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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.
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D - EG Konformititserklirung
Wir bescheinigen hiermit, dass die Maschine Z 5 Ec den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendst. Bevollméchtigter
filr die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafelt AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confinm that the machine Z 5 Ec oomphes wnth the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction.
Empowered person for the confi of the Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que la machine Z 5 Ec est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utilisés.
Plénipotentiaires pour 'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

1 - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che la macchina Z 5 Ec € conforme alle seguenti direttive CE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.
P per la composizione della ione tecnica: Mafell AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat de rnachlne 25 Ecaan de EU-richtijnen b Bij ie en bouw werden de Ide normen past. Gemachtigde voor de
ing van de techni Mafell AG

E - Declaracién de conformidad CE
Con la presente se certifica que la maquina Z 5 Ec cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacion de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY i
Vakuutamme titen, ettd kone Z 5 Ec vastaa mainittujen EU-direkdiivi i ia. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu iimoitettuja ja. Teknisten
astakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

$ - EG Konformitetsforklaring
Viintygar hdrmed att maskinen Z 6 Ec uppfyller angivna EU direktiv. De angivna a vid jon och tillverkning.
Befullméktigad for sammanstéliningen av den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserkl@ring
Vi attesterer hermed, at maskinen Z 5 Ec opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert int. de angivede standarder.
Person, der er befuldmasgtiget til at sammenstille det tekniske materiale: Mafelt AG

RUS - Cepruchukar cootaercraun EC

Hacrosiwum noateepxaaem, Yro Mawura Z 5 Ec P EC. MMpu npoekTuposanum n e HOPMbI.
Anp no oM A Mafell AG
PL - Deklaracja 2godno$ci UE
NInIE]SZyITI poMlerdzamy, 2 maszyna Z 5 Ec speknia wymagania wyszczegoinionych dyrektyw UE. W trakcie ji urzadzeni ione normy. Pe
i Mafell AG

€Z - PROHLASENI O SHODE
Timto prohla§u1eme ze strOJ Z 5 Ec spIﬁUJe pokyny uvedenych smémic EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuZity uvedené normy.
Za sest: p a: Mafell AG

Yy

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da stroj Z 5 Ec ustreza denim direktivam EU. Pri ke keiji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je poobladteno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode

Tymto potvrdzujeme, e stroj Z 5 Ec zodpoveda uvedenym smemiciam EU. Pri projektovani a stavbe boli pouZité normy uvedené v Osoba p a vyhotovenim
podkladov: Mafell AG
2006/42[EG EN 62841-1, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN
2014/30/EU 61000-3-3, EN 12100
2011/65/EU
Z5Ec Art.-Nr. 925301, 925320, 925321
Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 12.01.2023
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Dipl.-ing. (FH) Thorsten Biihl i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

o

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

Dieses Symbol kennzeichnet Anwendertipps und andere niitzliche
Informationen.

2 Erzeugnisangaben
zu Maschinen mit Art.-Nr. 925301, 925320, 925321

2.1 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Kennzeichnung der Maschine
Alle zur ldentifizierung der Maschine erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C

/M

)
&,

Schutzklasse Il

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Zur Verringerung eines Verletzungsrisikos lesen Sie die Betriebsanleitung.



2.3 Technische Daten

Betriebsspannung 230 VAC
Netzfrequenz 50 Hz
Aufnahmeleistung Dauerbetrieb 2250 W
Stromaufnahme Dauerbetrieb 10 A
Drehzahl im Leerlauf 1550 - 650 min-!
Schnitttiefe 305 mm
Rollen-Durchmesser 205 mm
Séagebandbreite 6-8mm
Séagebandléange 1752 mm
Séagebanddicke max. 0,65 mm
Bandschwenkung 30°
Schnittgeschwindigkeit bei Leerlauf 16,6 - 6,9 m/s
Durchmesser Absaugstutzen 35 mm
Gewicht ohne Netzkabel 13,6 kg

2.4 Emissionen

Die angegebenen Gerauschemissionen sind nach EN 62841-1 gemessen worden und kdnnen zum Vergleich
des Elektrowerkzeugs Z5 Ec (Z4 Ec) mit einem anderen und zu einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung
verwendet werden.

Gefahr

Die Gerauschemissionen konnen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs Z5 Ec von den Angabewerten abweichen, abhangig von der Art
und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art
von Werkstlick bearbeitet wird.

Tragen Sie daher stets einen Gehdrschutz, auch wenn das Elektrowerkzeug ohne
Belastung lauft!

241  Angaben zur Gerduschemission
Die nach EN 62841 ermittelten Gerduschemissionswerte betragen:

Schalldruckpegel Lea=91dB (A)
Unsicherheit Kpa=3dB (A)
Schallleistungspegel Lwa =99 dB (A)
Unsicherheit Kwa =3 dB (A)

Die Gerduschmessung wurde mit den serienmaBig mitgelieferten Sdgebandern durchgefihrt.

24.2 Angaben zur Vibration
Die typische Hand-Arm-Schwingung ist kleiner als 2,5 m/s2.



2.5 Lieferumfang
Handbandséage Z 5 Ec komplett mit:

1 Sageband, grob 8 mm mit Riickenverzahnung
1 Sageband, grob 6 mm

1 Ségeband, grob 8 mm

1 Handgriff verp.

1 Stutzen

1 Betriebsanleitung

1 Heft ,Sicherheitshinweise*

2.6 Sicherheitseinrichtungen
Gefahr

Diese Einrichtungen sind fiir den
sicheren Betrieb der Maschine
erforderlich und drfen nicht
entfernt bzw. unwirksam gemacht
werden.

Priifen Sie die
Sicherheitseinrichtungen vor dem
Betrieb auf Funktion und mdgliche
Beschadigungen. Verwenden Sie
die Maschine nicht mit fehlenden

oder unwirksamen
Sicherheitseinrichtungen.

Die  Maschine ist mit den folgenden

Sicherheitseinrichtungen ausgestattet:

- Obere Abdeckung

- Untere Abdeckung

- Bandschutz

- Grofe Grundplatte

- Handgriffe

Schalteinrichtung und mech. Bremse

2.7 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Die MAFELL Handbandséage ist ausschlieRlich zum
Schneiden von Massivholz und Plattenwerkstoffen wie
Spanplatten, Tischplatten und Mdf-Platten unter
Verwendung von zahngehdrteten Sagebédndern
vorgesehen.

Die Abmessung der verwendeten Sagebandern muss
innerhalb des folgenden Bereiches liegen:

Séagebandléange 1752 mm £10 mm
Séagebandbreite 6-8mm
Séagebanddicke max. 0,65 mm

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben ist nicht
zuléssig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht.

Um die Maschine bestimmungsgemaR zu verwenden
halten Sie die von Mafell vorgeschriebenen Betriebs-,
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen ein.

2.8 Restrisiken
Gefahr

Bei bestimmungsgeméaRem
Gebrauch und trotz der Einhaltung
der Sicherheitsbestimmungen
bleiben durch den
Verwendungszweck
hervorgerufene Restrisiken, welche
zu gesundheitlichen Folgen fiihren
kénnen.

Berlihren des Ségebandes im offenen Bereich.
Bruch oder Abspringen des S&gebandes.

Berlihren spannungsfiihrender Teile bei gedffnetem
Gehé&use und nicht gezogenem Netzstecker.
Beeintrachtigung des  Gehdrs  bei
andauernden Arbeiten ohne Gehdrschutz.
Emission gesundheitsgefahrdender Holzstéube bei
l&nger andauerndem Betrieb ohne Absaugung.

langer



3 Sicherheitshinweise
Gefahr
Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!
Lesen Sie auch die
Sicherheitshinweise im beigefligten
Heft 070500 ,Sicherheitshinweise*
(nach Norm 62841-1).

Allgemeine Hinweise:

Arbeiten Sie nie ohne die fir den jeweiligen
Arbeitsgang vorgeschriebenen
Schutzvorrichtungen und andern Sie an der
Maschine nichts, was die Sicherheit beeintrachtigen
konnte.

Kinder und Jugendliche dirfen diese Maschine
nicht bedienen. Davon ausgenommen sind
Jugendliche unter Aufsicht eines Fachkundigen
zum Zwecke ihrer Ausbildung.

Beschadigte Kabel oder Stecker miissen sofort
ausgetauscht werden. Der Austausch darf nur
durch MAFELL oder einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt erfolgen, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Priifen Sie vor jeder Arbeit, ob die Schutz- und
Arbeitsvorrichtungen sicher befestigt und nicht
beschadigt sind. Beschadigte Schutzvorrichtungen
und Teile missen sachgemaB repariert oder
ausgetauscht werden.

Beriicksichtigen Sie Umgebungseinflisse. Setzen
Sie die Maschine nicht dem Regen aus und
vermeiden Sie Arbeiten in feuchter oder nasser
Umgebung sowie in der Nahe von brennbaren
Flussigkeiten und Gasen.

Tragen Sie die Maschine nicht am Kabel und ziehen
Sie den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose.
Achten Sie darauf, dass das Kabel vor Ol und Hitze
geschiitzt ist und nicht Uber scharfe Kanten
gezogen wird.

Verhindern Sie scharfe Knicke am Kabel. Wickeln
Sie, speziell beim Transport und Lagern der
Maschine, das Kabel nicht um die Maschine.
Arbeiten an den elektrischen Teilen der Maschine
durfen nur von einem Elektrofachmann ausgefiihrt
werden.
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- Bewahren Sie die Maschine an trockenen,
verschlossenen Orten auferhalb der Reichweite
von Kindern auf.

Kontrollieren Sie vor Inbetriebnahme die Maschine
auf Beschadigungen.

Verwenden Sie zu Transport und Lagerung der
Maschine einen  Transportwagen  (Best.-Nr.
202110). Damit werden Verletzungen, zum Beispiel
durch Herunterfallen, vermieden.

Nicht verwendet werden diirfen:
- Rissige Sagebander und solche, die verzogen sind.

- Stumpfe Séagebander wegen Abspringen von der
Bandségerolle.

- Ségebander, deren Dicke grosser als 0,65mm ist.

Hinweise = zur  Verwendung  personlicher
Schutzausriistungen:

- Tragen Sie beim Arbeiten immer einen
Gehdrschutz.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine
Staubschutzmaske.

- Tragen Sie beim Arbeiten immer eine Schutzbrille.

Hinweise zum Betrieb:

Maschine nur ausgeschaltet
anschliessen.

Sorgen Sie fir einen freien und rutschsicheren
Standplatz mit ausreichender Beleuchtung.

Kontrollieren Sie vor dem Einschalten, dass da
Sageband richtig gespannt ist und die
Schutzabdeckungen angebracht sind.

Vor dem Werkzeugwechsel, Einstellarbeiten und
vor dem Beseitigen von Storungen (dazu gehort
auch das Entfernen von eingeklemmten Spénen) ist
der Netzstecker zu ziehen.

Bearbeiten Sie keine Werkstlicke, die fiir die
Leistungsfahigkeit der Maschine zu klein oder zu
grof sind.

Sichern Sie, wenn immer méglich, das Werksttick
gegen Wegrutschen, z. B. durch Schraubzwingen.

Schutzabdeckungen an der Maschine nur zum
Werkzeugwechsel entfernen. Kein Arbeiten ohne
Schutzabdeckungen!

Beginnen Sie mit dem Schneiden des Werkstiicks
erst, wenn das S&geband seine volle Drehzahl
erreicht hat.

Kontrollieren Sie das Werkstiick auf Fremdkdrper.
Nicht in Metallteile, z. B. Nagel, s&gen.

an das Netz



- Beim Sagen das Anschlusskabel immer nach hinten
von der Maschine wegfiihren (Abb. 6).

- Passen Sie den Vorschub beim S&gen der
Materialstarke an. Zu rasches Vorschieben flihrt zu
Uberbelastung des Motors, zu unsauberen
Sageschnitten und zu einem schnelleren
Abstumpfen des Sagebandes.

- Greifen Sie wahrend des Schneidens nie vor bzw.
unter das Werksttick (Verletzungsgefahr!).

- Das Séageband darf nicht durch seitliches
Gegendriicken abgebremst werden.

- Entfernen Sie die Maschine erst dann vom
Werkstlick, wenn das Séageband zum Stillstand
gekommen ist.

- Nie bei laufender Maschine an den Spaneauswurf
oder ins S&geband greifen.

- Verwenden Sie nur Sagebander mit den in dieser
Betriebsanleitung angegebenen Kenndaten.

- Greifen Sie wahrend des Betriebes der Maschine
nicht unter das Werksttick.

- Halten Sie den Bereich unterhalb des Werkstlickes
frei von Hindernissen. Beachten Sie dabei den
Schwenkbereich der Maschine.

- Achten Sie vor dem Sagevorgang darauf, dass sich
keine Personen oder Gegenstande im Umfeld der
Séage befinden.

- Achten Sie als Bedienperson im Zweimannbetrieb
auf die zweite Person. Unterbrechen Sie den
Séagevorgang, falls es zu Fehlverhalten kommt.

- Achten Sie als Zweitperson stets auf den
Hauptbediener. Verlassen Sie den Einzugsbereich

der Sage, falls es zu Fehlverhalten des
Hauptbedieners  kommt.  Ziehen Sie den
Netzstecker.

- Vermeiden Sie das Berlihren des S&gebandes nach
einem Sagevorgang. Das Sageband kann heif}
sein.

Hinweise zur Wartung und Instandhaltung:

- Die regelmaRige Reinigung der Maschine, vor allem
der Verstelleinrichtungen und der Fihrungen, stellt
einen wichtigen Sicherheitsfaktor dar.

- Es dirfen nur original MAFELL-Ersatz- und
Zubehorteile verwendet werden. Es besteht sonst
kein Garantieanspruch und keine Haftung des
Herstellers.

4 Riisten / Einstellen

4.1 Netzanschluss

Achten Sie vor Inbetriecbnahme darauf, dass die
Netzspannung mit der auf dem Leistungsschild der
Maschine angegebenen Betriebsspannung
Ubereinstimmt.

Drehrichtung

Die angetriebene Bandsagerolle |auft von vorne aus
betrachtet rechts herum.

4.2 Spaneabsaugung

Bei allen Arbeiten, bei denen eine erhebliche Menge
Staub entsteht, schlieRen Sie die Maschine an eine
geeignete externe  Absaugeinrichtung an. Die
Luftgeschwindigkeit muss mindestens 20 mi/s
betragen.

Der Innendurchmesser des Absaugstutzens betragt 35
mm.

4.3 Sidgebandauswahl

Um eine gute Schnittqualitat zu erhalten, verwenden
Sie ein scharfes Werkzeug und wahlen entsprechend
Material und Anwendung ein Werkzeug aus der
folgenden Liste:

Schneiden von trockenem und hartem Holz; fiir
enge Kurven:

- Sageband 1752 x 6 x 0,65; 6 ZpZ

Schneiden von Nass- und Trockenholz; fiir enge
Kurven:

- Sageband 1752 x 6 x 0,65; 4 ZpZ

Universal fiir nasses und trockenes Holz; Kurven
und gerade Langs- und Querschnitte:

- Sageband 1752 x 8 x 0,65; 4 ZpZ



4.4 Sagebandwechsel und Einstellung

Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

Gefahr!

Verletzungsgefahr durch
stillstehendes Ségeband

Das Ségeband ist scharf. Bei
Arbeiten am Sageband kénnen Sie
sich daran verletzen. Tragen Sie
Schutzhandschuhe bei Arbeiten am
Séageband. Gehen Sie vorsichtig
vor bei Arbeiten am Ségeband.

Gehen Sie zum Wechsel des Sagebandes wie folgt
vor:

Schrauben Sie die Abdeckung 23 unten und 22
oben (Abb. 2) ab.

Lésen Sie die Zylinderschrauben 104 und entfernen
Sie den Bandschutz 145.

Losen Sie die Bandspannung durch Linksdrehung
des Kreuzgriffs 6 (Abb. 5) bis das Sageband
entnommen werden kann. Befreien Sie bei Bedarf
die Rollenbelage von Harzresten und Spénen.

Legen Sie das S&geband mit den Zahnspitzen in
Drehrichtung (Pfeil auf der Rolle) zuerst auf die
untere Rolle auf.

Dann drehen Sie das S&geband auf der oberen
Rolle auf und spannen dieses durch Rechtsdrehung
des Kreuzgriffes 6. Die richtige Bandspannung ist
erreicht, wenn die Rutschkupplung im Kreuzgriff
anspricht.

Treiben Sie die Bands&gerolle von Hand in
Drehrichtung an. Dabei regulieren Sie durch
gezieltes Drehen der Kreuzgriffschraube 79 das
Séageband ein, bis der Ségebandriicken an den 2
Bandanlaufsteinen 82 und den 2 Schlitzbolzen 137
leicht anluft.

Sollte das Sageband trotz der Einregulierung mit der
Kreuzgriffschraube an den oberen oder unteren
Bandanlaufsteinen / Schlitzbolzen nicht anliegen,
stellen Sie die Rutschkupplung im Kreuzgriff wie folgt
nach:

Losen Sie die Bandspannung durch Linksdrehen
des Kreuzgriffs 6 ganz.

Halten Sie das Abstandsmass «X» zwischen
Grundplatte und einer beliebigen Kante an der
schwenkbaren Bandflihrung fest.

Dieser Abstand muss sich beim Spannen des
Sagebandes mit dem Kreuzgriff um min. 4 mm bis
max. 6 mm reduzieren. Verringert sich dieser
Abstand mehr als 6 mm oder weniger als 4 mm, so
muss die Rutschkupplung im Kreuzgriff 6 mit einem
Sechskantstiftschliissel SW 6 nachgestellt werden
(nach links schwachere, nach rechts stérkere
Bandspannung), bis die Rutschkupplung im
Spannbereich 4 — 6 mm anspricht.

Stellen Sie danach die Bandlage mit der
Griffschraube 79 ein. Achten Sie darauf, dass der
Sagebandriicken an den Bandlaufsteinen 82 /
Schlitzbolzen 137 anliegt bzw. streift.

Losen Sie zur Kontrolle nochmals den Kreuzgriff 6
und ziehen diesen anschlieend wieder an, bis die
Rutschkupplung anspricht. Dabei (berpriifen Sie
die Reduzierung des Abstandsmafes zwischen
Grundplatte und Rollengehduse von 4 — 6 mm.

Der Bandschutz bzw. die
Abdeckung oben und unten
missen immer angebracht sein.

Es durfen nur Sagebander mit 6 —
8 mm Breite verwendet werden.



5 Betrieb

5.1 Inbetriebnahme

Diese Betriebsanleitung muss allen mit der Bedienung
der Maschine beauftragten Personen zur Kenntnis
gegeben werden, wobei insbesondere auf das Kapitel
,Sicherheitshinweise" aufmerksam zu machen ist.

5.2 Ein- und Ausschalten
Gefahr
Schalten Sie die Maschine nur ein,

wenn das Ségeband keinen
Kontakt mit dem Werkstlick hat.

+ Einschalten:  Schieben Sie zuerst den
Sperrschieber 24 (Abb. 3) nach oben und driicken
Sie dann das mit I bezeichnete Ende der Wippe
80.

+ Ausschalten: Driicken Sie den roten Driicker 20.
Beim weiterdriicken wird das Sageband bis zum
Stillstand abgebremst. Stellen Sie die Maschine nur
ausgeschaltet ab.

5.3 Arbeitshinweis

Maschine beim Ségen stets sicher auflegen und mit
beiden Handen flihren.

5.4 Séageband schwenken

Hebel 21 (Abb. 2) ganz nach vorne driicken:
Sageband schwenkt stufenlos 30 ° (Abb. 3) zur
Bandrollenachse nach rechts. In dieser Stellung
kénnen Holzer an beliebiger Stelle bis zu einer Starke
von 9 cm rechtwinklig abgesagt werden. Hebel
zurlickziehen: Séageband schwenkt in
Ausgangsstellung zurtick.

5.5 Umriistung der Z 5 Ec zur 2-Mann-Sage

Zur Verwendung als 2-Mann-Sage muss die Z 5 Ec mit
einem dritten Handgriff ausgeriistet sein! Zuerst beide
Handgriffe 7 (Abb. 4) am Motor durch Linksdrehen
soweit zurlickschrauben bis sie um 90° umgeklappt
werden  kénnen; dann in dieser Stellung
festschrauben.  Den  Gummipuffer 156, 3
Umdrehungen nach links drehen und aus Nut
entfernen. Aus dem mitgelieferten Zubehdr den
Handgriff verp. 507 in die Nut einschieben und
festziehen.

Zur besseren Sicht auf die Schnittstelle kann die
Grundplatte entfernt werden. Hierzu entsprechend

Abschnitt «Sageband wechseln und spannen» dieses
von den Rollen abnehmen und die Grundplatte durch
Linksdrehung der Flugelschraube 61 aus ihrer
Halterung l6sen. Sageband und Schutzabdeckungen
wieder montieren bzw. einstellen. Die Maschine wird
beim Sdgen vom Bedienungsmann beidhandig
gefihrt. Das Ségeband kann beim 2-Mann-Ségen
ebenfalls mit dem Hebel 21 um 30° nach auBen
geschwenkt werden.

6 Wartung und Instandhaltung
Gefahr

Bei allen Wartungsarbeiten den
Netzstecker ziehen.

MAFELL-Maschinen sind wartungsarm konstruiert.

Die eingesetzten Kugellager sind auf Lebenszeit
geschmiert. Nach l&ngerer Betriebszeit empfehlen wir,
die  Maschine einer autorisierten MAFELL-
Kundendienstwerkstatt zur Durchsicht zu iibergeben.

Fir alle Schmierstellen nur unser Spezialfett, Bestell -
Nr. 049040 (1 kg - Dose), verwenden.

Die Maschine muss regelmaRig von abgelagertem
Staub  befreit werden. Dabei sollten die
Liiftungsoffnungen am Motor mit einem Staubsauger
gereinigt werden.

Die auf der Maschine benutzten Bandségerollen
sollten regelméRig entharzt werden.

6.1 Transport und Lagerung
Gefahr!

Verletzungsgefahr durch
unsachgemaRen Transport oder
Lagerung

Die Maschine kann durch
unsachgemafRen Transport oder
Lagerung umstehende Personen
verletzen. Legen Sie die Maschine
fir Transport oder Lagerung so auf
die Grundplatte auf, dass das
Séageband nach unten freiliegt. Es
wird empfohlen, fiir Transport und
Lagerung den Transportwagen von
Mafell zu verwenden (siehe Kap. 8,
,Sonderzubehdr").

Reinigen Sie die Maschine sorgféltig, wenn die
Maschine l&ngere Zeit nicht verwendet wird. Spriihen
Sie blanke Metallteile mit einem Rostschutzmittel ein.

-12-



7 Stérungsbeseitigung
Gefahr

Die Ermittlung der Ursachen von vorliegenden Stdrungen und deren Beseitigung
erfordern stets erhohte Aufmerksamkeit und Vorsicht. Vorher Akku ziehen!

Im Folgenden sind einige der haufigsten Stérungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stdrungen
wenden Sie sich bitte an lhren H&ndler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung
Maschine I&sst sich nicht Keine Netzspannung vorhanden | Spannungsversorgung
einschalten kontrollieren

Unterspannungsabschaltung

Keine Netzspannung
(Spannungsunterbrechung)

Maschine aus- und wieder
einschalten

Séageband klemmt

Stumpfes Sageband

Séageband austauschen

Spaneauswurf verstopft

Holz zu feucht

Lang andauerndes Schneiden
ohne Absaugung

Maschine an eine externe
Absaugung, z. B. Kleinentstauber,
anschliefen

8 Sonderzubehor

- Adapterpaar fiir Parallelanschlag zum Einh@ngen an der Flhrungsschiene

- Fihrungsschiene kpl., 3 m lang

- Fihrungsschiene-Verlangerungsteil, 1,5 m lang

- Fihrungsschiene einteilig, kpl., 3 m lang

- Transportwagen Z 5 Ec

- Ségebander, 10 Stiick 1752 x 6 x 0,65 4 Zahne/1”
- Sagebander, 10 Stiick 1752 x 8 x 0,65 4 Z&hne/1”

- Séagebénder, 10 Stiick mit Riickenverzahnung 1752 x 8 x 0,65 4 Z&hne/1”

9 Explosionszeichnung und Ersatzteilliste
Die entsprechenden Informationen zu den Ersatzteilen finden Sie auf unserer Homepage: www.mafell.com

Best.-Nr. 037195
Best.-Nr. 037037
Best.-Nr. 036553
Best.-Nr. 200672
Best.-Nr. 202110
Best.-Nr. 092335
Best.-Nr. 092336
Best.-Nr. 092337




English

Table of Contents

1
2
2.1
2.2
2.3
24
25
2.6
2.7
2.8
3
4
41
42
43
44
5
5.1
5.2
53
54
55
6
6.1
7
8
9

SIGNS AN SYMDOIS ...ttt 15
Product INfOrMatIoN ... ..o 15
Manufacturer’s data ..o 15
Maching IdentifiCation ............coirieireer e 15
TeChNICAl dAta .......ceevieeece e 16
EMISSIONS ...ttt bbbttt 16
SCOPE OF SUPPIY -ttt 16
SAfELY GBVICES ....cveveeeiiet e 17
Use according to intended PUIPOSE......c.cueuruiuirrnriie et 17
RESIAUAI FISKS ...ttt s 17
Safety INSIUCHIONS .......vvecieiice s 17
Setting / AJUSIMENT ..o 19
MaINS CONNECHION .....ceeeeceeece ettt 19
Chip EXITACHON ..vvecvice et 19
SAW DANA SEIECHON ..ot 19
Saw band replacement and SEING .........ccccericeiiericeee e 19
L] 1= =110 TSP 20
INItAI OPEIAHION ... e 20
SWItching 0N and Off ..o 20
WOTK INSHUCHION......c.vuce e 20
PIVOL SW DAN ..o s 20
Conversion of the Z 5 EC t0 @ tWO-Man SaW.........coeeurreririereerreceseeee e 20
Service and MAINENANCE .......c...ovu it 20
Transport aNd STOFAGE .......c. e 21
TroUbIESNOOHNG. ... it 21
OPtioNAl ACCESSOMIES .....vvcvvrieiriiisceeisic ettt 21
Exploded drawing and spare parts list ............cocoerrerrncenncence s 21

14-



1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your

safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.
This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@{37 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.
e This symbol indicates tips for the user and other useful information.

2 Product information
in respect of machines with item No. 925301, 925320, 925321

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de

2.2 Machine identification
All details required for machine identification are available on the attached rating plate.

Protection class Il

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive.

C

/M

For EU countries only
Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In accordance with the European directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

@ To reduce the risk of injury, please read the operating instructions.



2.3 Technical data
Operating voltage
Mains frequency
Input power continuous operation
Power consumption continuous
operation
Speed during idling
Cutting depth
Roller diameter
Saw band width
Saw band length
Saw band gauge max.
Band pivoting
Cutting speed when idle
Hose connector diameter
Weight without mains cable

2.4 Emissions

230VAC
50 Hz
2250 W
10A

1550 - 650 rpm

305 mm (12in.)

205 mm (8 1/16in.)

6 - 8 mm (15/64 — 5/16 in.)

1752 mm (69 in.)

0.65mm (1/321in.)

30°

16.6 — 6.9 m/s (54.4 - 22.6 ft/sec)
35mm (13/8in.)

13,6 kg (29.9 Ibs)

The declared noise emission values have been measured in accordance with EN 62841-1 and may be used for
comparing the tool Z5 Ec (Z4 Ec) with another and also in a preliminary assessment of exposure.

Danger

The noise emissions during actual use of the power tool Z5 Ec can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially what kind

of workpiece is processed.

Always wear hearing protection, even when the power tool ist running idle in addition

to the trigger time!

241 Noise emission specifications

Noise emission values determined according to EN 62841:

Lea= 91 dB (A)

Sound pressure level
Uncertainty

Sound power level
Uncertainty

Lra= 99 dB (A)

The noise measurements were conducted using the band saw blades included in the delivery specification.

2.4.2 Vibration specifications

The typical hand-arm vibration is less than 2.5 m/s2.

2.5 Scope of supply
Portable band saw Z 5 Ec complete with:

1 saw band, coarse 8 mm (5/16 in.), serrated
1 saw band, coarse 6 mm (15/64 in.)
1 saw band, coarse 8 mm (5/16 in.)



1 handle cpl.

1 adapter

1 operating manual

1 folder “Safety Instructions”

2.6 Safety devices
Danger

These devices are required for the
machine's safe operation and may
not be removed or rendered
inoperative.

Before operating the machine,
check the safety devices for
function and possible damage. Do
not use the machine with missing
or ineffective safety devices.

The machine is equipped with the following safety
devices:

- Top cover

- Bottom cover

- Band guard

- Large base plate

- Handles

- Switchgear and mechanical brake

2.7 Use according to intended purpose

The MAFELL portable band saw is designed
exclusively for cutting solid wood and board materials
such as chip board, table tops and MDF panels when
using tempered saw bands.

The dimensions of the saw bands must lie within the
following ranges:

Saw band length 1752 mm (69 in.) £10

mm

6 - 8 mm (15/64 — 5/16
in.)

0.65 mm (1/321in.)

Saw band width

Saw band gauge max.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer cannot be held liable for any
damage arising from such other use.

So as to use the machine as intended, comply with the

operating, maintenance and repair instructions
specified by Mafell.

2.8 Residual risks
Danger

Even if used in accordance with its
intended purpose and despite
conforming with the safety
instructions, residual risks caused
by the intended use that can lead
to health consequences will always
remain.

- Touching the saw band in an open area.
- Breakage or saw band or the saw band coming off.

- Touching live parts with the housing open and the
mains plug not removed.

- Hearing can be impaired when working for long
periods without ear protectors.

- Emission of harmful wood dusts during longer
operation without extraction.

3 Safety instructions

Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

Please also read the safety
information in the enclosed folder
070500 “Safety instructions”
(according to standard 62841-1)..

General instructions:

- Never work without the protection devices stipulated
for the respective operating sequence and do not
effect any modifications on the machine that could
impair safety.

- Children and adolescents must not operate this
machine. This rule does not apply to young persons
receiving training and being supervised by an
expert.

- Damaged cables or plugs must be immediately
replaced. Replacement may only be carried out by



MAFELL or an authorised MAFELL service
workshop in order to avoid safety hazards.

- Always check before beginning work whether the
protection and work devices are safely attached and
not damaged. Damaged protection devices and
parts must be repaired or exchanged appropriately.

- Consider environmental influences. Do not expose
the machine to rain and avoid working in a damp or
wet environment as well as near to combustible
liquids and gases.

- Do not carry the machine by its cable and do not
use the cable to pull the plug out of the socket outlet.

- Pay attention that the cable is protected against oil
and heat and is not pulled across sharp edges.

- Avoid sharp bends in the cable. Especially when
transporting and storing the machine, do not wind
the cable around the machine.

- Only allow an electrician to carry out work on the
electrical parts of the machine.

- Store the machine in a dry, locked place outside the
reach of children.

- Check the machine for damage before initial
operation.

- Use atransport cart (order No. 202110) to transport
and store the machine. This prevents injuries, e.g.
caused by the machine falling down.

Do not use:
- Cracked or contorted saw bands.
- Dull saw bands due to the bad saw roller coming off.

- Saw bands of which the gauge is greater than 0.65
mm (1/32 in.).

Instructions on the use of personal protective
equipment:

- Always wear ear protectors during work.

- Always where a dust mark during work.

- Always wear protective goggles during work.

Instructions on operation:

- Plug in the machine only when it is switched off.

- Provide for an unobstructed and slip-proof location
with adequate lighting.

- Before switching the machine on, check that the
saw band is properly tensioned and that the
protective coverings are attached.

- Unplug the power cord before changing tools,
making adjustments or rectifying faults (including
the removal of jammed chips).

- Do not work on workpieces which are too small or
too large for the capability of the machine.

- Whenever possible, secure the workpiece against
slipping, e.g. with screw clamps.

- Remove the machine's protective coverings only
when changing tools. Never work without protective
coverings!

- Start cutting the workpiece only once the saw band
has reached its full speed.

- Examine the workpiece for foreign objects. Never
attempt to cut into nails or other metal objects.

- Always keep the connection cable behind the
machine while sawing (fig. 6).

- Match the feed speed during sawing to the material
thickness. Pushing forward too quickly leads to the
motor overload, jagged saw cuts and quick dulling
of the saw band.

- Never reach in front of or under the workpiece while
cutting (risk of injury!).

- Never brake the saw band with sideward
counterpressure.

- Remove the machine from the workpiece only after
the saw band has come to a standstill.

- Never reach over the chip ejector or into the saw
band while the machine is running.

- Use only saw bands with the specifications noted in
this operating manual.

- Never reach under the workpiece during operation.

- Keep the area under the workpiece free of
obstacles. At the same time, pay attention to the
machine’s pivoting range.

- Before starting to saw, pay attention that there are
no persons or objects in the surroundings of the
saw.

- As the operator, pay attention to the second person
during two-man operation. Interrupt the sawing
process if you note any malpractice.

- As the second person, always pay attention to the
main operator. Leave the saw intake area if you
observe any malpractice of the main operator. Pull
out the mains plug.

- Avoid touching the saw band after a sawing
process. The saw band can be hot.

Instructions on service and maintenance:

- Regularly cleaning the machine, especially the
adjusting devices and guides, constitutes an
important safety factor.

-18-



- Only original MAFELL spare parts and accessories
may be used. Otherwise the manufacturer will not
accept any warranty claims and cannot be held
liable.

4  Setting / Adjustment

4.1 Mains connection

Prior to commissioning make sure that the mains
voltage complies with the operating voltage stated on
the machine's rating plate.

Direction of rotation

The band saw roller moves rightward as seen from the
front.

4.2 Chip extraction

Connect the machine to a suitable external dust
extractor during all work generating a considerable
amount of dust. The air velocity must be at least 20 m/s
(65.6 ft / sec.).

The inside diameter of the hose connector is 35 mm (1
3/8in.).

4.3 Saw band selection

Use a sharp tool to obtain a good cut quality and select
a tool from the following list according to material and
application:

Cutting sry and hard wood; for tight curves:
- Saw band 1752 x 6 x 0,65; 6 teeth/inch
Cutting wet and dry wood; for tight curves:
- Saw band 1752 x 6 x 0,65; 4 teeth/inch

All-purpose for wet and dry wood; curves and
straight lengthwise and cross cuts:

- Saw band 1752 x 8 x 0,65; 4 teeth/inch

4.4 Saw band replacement and setting
Danger

Pull the power plug during all
service work.

Danger!
Risk of injury from idle saw band

The saw band is sharp. You can
sustain injuries when working on
the saw band. Wear protective
gloves when working on the saw
band. Exercise caution when
working on the saw band.

To replace the saw band, proceed as follows:

+ Unscrew the cover 23 below and 22 above (fig. 2).

+ Loosen the cylinder screws 104 and remove the
band guard 145.

+ Loosen the band tension by turning the star handle
6 to the left (fig. 5) until the saw band can be
removed. If necessary, clean the roller coating of
residual resin and chips.

* First place the saw band with the tooth tips in the
direction of rotation on the lower roller (arrow on the
roller).

+ Then roll the saw band onto the upper roller and
tension it by turning the star handle to the right 6.
The correct band tensioning is achieved when the
friction clutch in the star handle engages.

+ Manually move the band saw roller in the direction
of rotation. When doing so regulate the the saw
band by rotating the star handle screw 79b until the
back of the saw band runs slightly against the 2
band blushing stones 82 and the 2 slotted bolts 137.

If the saw band does not come into contact with the
upper or lower band blushing stone / slotted bolts
despite adjustment with star handle screw, adjust the
friction clutch in the star handle as follows:

+ Completely loosen the band tension by turning the
star handle 6 to the left.

+ Maintain the distance clearance "X" between the
base plate and any edge of the pivoting band guide.

+ This distance must be reduced by at least 4 mm
(5/32 in.) but not more than 6 mm (15/64 in.) when
tensioning the saw band with the star handle. If this
distance is reduced more than 6 mm (15/64 in.) or
less than 4 mm (5/32 in.), the friction clutch in the



star handle 6 must be adjusted with a hexagonal
spanner SW 6 (6 mm) (less tension to the left, more
tension to the right), until the friction clutch engages
in the tension range of 4 - 6 mm (5/32 to 15/64 in.).

+ Then set the band position with the handle screw
79. Ensure that the back of the saw band runs
slightly against the band blushing stones 82 / slotted
bolts 137.

+ To check, again loosen the star handle 6, and re-
tighten it until the friction clutch engages. When
doing so, check the reduction of the clearance
between the base plate and roller housing to ensure
that it is 4 - 6 mm (5/32 to 15/64 in.).

The band guard or covering above
and below must always be
attached.

Only saw bands with a width of 6 -
8 mm (1/4 or 5/16 in.) may be
used.

5 Operation

5.1 Initial operation

Personnel entrusted to work with the machine must be
made aware of the operating instructions, calling
particular attention to the chapter "Safety instructions".

5.2 Switching on and off
Danger
Switch on the machine only

whenever the saw band is not
touching the workpiece.

+ Switching on: First move the locking mechanism
24 (fig. 3) upward and then press the the end of the
rocker marked with "I".

+ Switching off: Then press the red pushbutton 20.
Continuing to press it will brake the saw blade until
it reaches a standstill. Set down the machine only
once it has been switched off.

5.3 Work instruction

When sawing always keep the machine in a secure
position and guide it with both hands.

5.4 Pivot saw band

Press lever 21 completely forward 21 (fig. 2): The saw
band continuously pivots 30° (fig. 3) to the band roller
axis toward the right. In this position wood up to a
thickness of 9 cm (3 9/16 in.) can be sawed at right
angles at any point. Pull the lever back: The saw band
returns to its initial position.

5.5 Conversion of the Z 5 Ec to a two-man saw

In order for two people to use the Z 5 Ec, it must be
equipped with a third handle! First turn both handles 7
(fig. 4) on the motor to the left until they can be folded
back by 90°; then tighten them in this position. Turn
the rubber buffer 156 three turns to the left and remove
it from the slot. From the accessories included, put the
handle verp. 507 into the slot and tighten it.

The base plate can be removed for a better view of the
interface. To do this remove it from the rollers
according to the section "Change and tension saw
band" and loosen the base plate from it's mount by
turning the wing screw 61 to the left 61. Re-mount and
set the saw band and protective coverings. The
machine is guided by both hands when sawing. The
saw band can also be pivoted outward with levers 21
and 30 for two-man sawing®.

6 Service and maintenance
Danger

Pull the power plug during all
service work.

MAFELL machines are designed to be low in
maintenance.

The ball bearings used are greased for life. When the
machine has been in operation for a longer period of
time, we recommend to hand the machine in at an
authorised MAFELL customer service shop for
inspection.

Only use our special grease, order No. 049040 (1 kg
tin) for all greasing points.

The machine must be regularly cleaned off deposited
dust. The ventilation openings on the motor should be
cleaned with a vacuum cleaner.
The band saw rollers on the machine should be
deresinified at regular intervals.



6.1 Transport and storage

Clean the machine thoroughly if the machine is not

Danger! used for a longer period of time. Spray blank metal

Risk of injury due to improper
transport or storage

Bystanders can be injured by the
machine due to improper transport
or storage For transport and
storage, place the machine onto
the base plate so that the saw band
is exposed at the bottom. It is
recommended to use the Mafell
transport cart for transport and
storage (see Chapter 8, “Special
accessories”).

7 Troubleshooting
Danger

parts with a rust-proofing agent.

Determining the causes for existing defects and eliminating these always requires
increased attention and caution. Unplug the rechargeable battery beforehand!

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,

contact your dealer or the MAFELL customer service.

Defect Cause Elimination

Machine cannot be switched on No mains voltage Check power supply

Undervoltage shutdown No mains voltage (power Switch machine off and on again
interruption)

Saw band is stuck Dull saw band Replace saw band

Chip ejection blocked Wood is too damp

Extended operation without
extraction

Connect to an external extraction,
e.g. portable dust extractor

8 Optional accessories
- Pair of adapters for parallel stop for hooking into the guide rail
- Guide rail cpl., 3 m (9.8 ft) long
- Guide rail extension part, 1.5 m (4.9 ft) lang
- Guide rail one-piece, cpl., 3 m (9.8 ft) long
- Transport cart Z5 Ec
- Saw bands, 10 pcs 1752 x 6 x 0.65 4 teeth/1”
- Saw bands, 10 pcs 1752 x 8 x 0.65 4 teeth/1”
- Saw bands, 10 pcs with serration 1752 x 8 x 0.65 4 teeth/1”

9 Exploded drawing and spare parts list

Order No. 037195
Order No. 037037
Order No. 036553
Order No. 200672
Order No. 202110
Order No. 092335
Order No. 092336
Order No. 092337

The corresponding information in respect of spare parts can be found on our homepage: www.mafell.com
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
@J} possibles
qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien

matériels dans ses alentours.

Ce symbole signale la présence de suggestions pour I'utilisation et autres
9 informations utiles.

2 Données caractéristiques
pour les machines portant le n° d'art. 925301, 925320, 925321

2.1 ldentification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Identification de la machine
Toutes les indications nécessaires a l'identification de la machine se trouvent sur la plaque signalétique.

Classe de protection Il

Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément & I'annexe 1 de la directive pour les machines

C

/M

Seulement pour les pays de 'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

@ Pour réduire le risque de blessures, lire le manuel d'utilisation.



2.3 Caractéristiques techniques

Tension de service 230 VAC
Fréquence de réseau 50 Hz
Puissance consommée en 2250 W
fonctionnement continu

Consommation électrique en 10 A
fonctionnement continu

Vitesse en marche a vide 1550 - 650 min-!
Profondeur de coupe 305 mm
Diamétre des volants 205 mm
Largeur de la lame 6-8mm
Longueur de la lame 1752 mm
Epaisseur maxi de la lame 0,65 mm
Inclinaison de la lame 30°

Vitesse de coupe au ralenti 16,6 - 6,9 m/s
Diameétre du manchon d'aspiration 35 mm

Poids sans cable réseau 13,6 kg

2.4 Emissions

Les émissions sonores indiquées ont été mesurées conformément a EN 62841-1 et peuvent étre utilisées pour
comparer Z5 Ec (Z4 Ec) avec un autre outil électrique et faire une évaluation préliminaire de I'exposition.

Danger

Pendant I'utilisation réelle de l'outil électrique Z5 Ec, il est possible que les émissions
sonores different par rapport aux valeurs indiquées, ceci dépendant de la maniére

dont ['outil électrique est utilisé et, en particulier, du type de piece a usiner.

Par conséquent, toujours porter une protection auditive, méme lorsque I'outil
électrique fonctionne sans charge !

241 Niveau sonore
Les niveaux d'émission sonore tels que définis par EN 62841 s'élevent a :

Niveau de pression acoustique Lea=91dB (A)
Incertitude Kpa=3dB (A)
Niveau de puissance acoustique Lwa =99 dB (A)
Incertitude Kwa =3 dB (A)

Le bruit a été mesuré avec les lames de scie a ruban livrées en série.

24.2 Vibration
La vibration typique main-bras est inférieure a 2,5 m/s2.

2.5 Equipement standard
Scie & ruban portative Z 5 Ec compléte avec :

1 lame de la scie a ruban, grossiére de 8 mm avec double denture
1 lame de la scie a ruban, grossiére de 6 mm
1 lame de la scie a ruban, grossiére de 8 mm



1 poignée emb.

1 manchon

1 notice d'emploi

1 livret « Consignes de sécurité »

2.6 Dispositifs de sécurité
Danger

Ces dispositifs étant nécessaires
au fonctionnement fiable de la
machineg, il est interdit de les retirer
ou de les ponter.

Avant le fonctionnement, vérifier si
les dispositifs de sécurité
fonctionnent et s'ils sont
éventuellement endommageés. Ne
pas utiliser la machine avec des
dispositifs de sécurité absents ou
inefficaces.

La machine est équipée des dispositifs de sécurité
suivants :

- Protection supérieure

- Protection inférieure

- Protection de lame

- Socle large

- Poignées

- Dispositif de commutation et frein mécanique

2.7 Utilisation conforme

La scie a ruban portative de MAFELL est
exclusivement destinée a la coupe de bois massif et
de panneaux lattés tels que panneaux d'agglomérés,
plateaux de table et panneaux MDF, a I'aide de lames
de scie a ruban dont les dents sont trempées.

Les dimensions des lames de la scie a ruban utilisées
doivent se situer a l'intérieur de la place suivantes :

1752 mm £10 mm
6-8mm
0,65 mm

Longueur de la lame
Largeur de la lame

Epaisseur maxi de la
lame

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. La responsabilité du
fabricant ne pourra pas étre mise en cause en cas de
dommages résultant d'une utilisation non conforme.

Afin d'utiliser la machine dans le cadre de son
utilisation conforme, respecter les conditions de
service, maintenance et remise en état prescrites par
Mafell.

2.8 Risques résiduels
Danger

Méme dans le cadre de ['utilisation
conforme et du respect des
consignes de sécurité, certains
risques résiduels émanent de
I'utilisation et peuvent étre a
I'origine de problémes de santé.

- Contact avec la lame de la scie a ruban dans la
partie ouverte.

- Rupture ou saut de la lame de la scie a ruban.

- Contact avec les parties sous tension lors de
l'ouverture du boitier, si la fiche n'a pas été
débranchée.

- Lésion de l'ouie lors de travail long et continu sans
protection acoustique.

- Emission de sciures de bois nuisant & la santé lors
d'un travail long et continu sans aspiration.

3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

Lire également les consignes de
sécurité dans le livret 070500

« Consignes de sécurité » joint
(selon la norme 62841-1).

Instructions générales :

- Ne jamais travailler sans les dispositifs de
protection consignés pour I'opération
correspondante & effectuer et ne rien modifier sur la
machine qui risquerait de porter préjudice a la
sécurité.



Il est interdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de la machine. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

Les cables ou les fiches détériorés doivent étre
remplacés sans retard. Afin de ne pas menacer la
sécurité, le remplacement ne doit étre fait que par
MAFELL ou un atelier de service-aprés vente
autorisé par MAFELL.

Avant tout travail, vérifier si les dispositifs de
protection et de travail sont bien fixés et en bon état.
Les dispositifs de protection et éléments
endommagés doivent étre réparés de fagon
adéquate ou remplaceés.

Tenir compte des conditions ambiantes. Ne pas
exposer la machine a la pluie et éviter de travailler
dans un environnement humide ou mouillé, de
méme qu'a proximité de liquides et de gaz
inflammables.

Ne pas porter la machine au niveau de son céble et
ne pas tirer sur le cable pour débrancher la
machine.

Veiller & protéger le cable contre I'huile et la chaleur
et a ne pas le faire passer sur des arétes vives.

Eviter toute forte pliure du cable. Ne pas enrouler le
cable autour de la machine surtout pendant le
transport et le stockage de la machine.

Tous les travaux sur les éléments électriques de la
machine ne doivent étre effectués que par un
électricien spécialisé.

Conserver la machine dans un endroit sec et fermé,
hors de la portée d'enfants.

Avant la mise en service, vérifier si la machine est
endommagée.

Pour le transport et le stockage de la machine,
utiliser un chariot de transport (réf. 202110). Ceci
permet d'éviter toute blessure, due par exemple a
la chute.

Interdiction d'utiliser :

Lames de scie a ruban fissurées et déformées.

Lames de scie a ruban émoussées, le liege de
volant de scie risquant alors de sauter.

Lames de scie a ruban dont ['épaisseur est
supérieure a 0,65 mm.

Instructions pour ['utilisation d'équipement de
protection personnelle :

- Toujours porter un protége-oreilles en travaillant.

- Toujours porter un masque de protection contre la
poussiére en travaillant.

- Toujours porter des lunettes de protection pour
effectuer tous les travaux.

Instructions pour le fonctionnement :

- Ne raccorder la machine au secteur que si elle est
éteinte.

- Veiller a disposer d'un espace libre suffisant,
antidérapant et bien éclairé.

- Avant la mise en marche, s'assurer que la lame de
scie est correctement tendue et que les protections
sont mises en place.

- Débrancher la fiche de secteur avant le
changement d'outils et avant de remédier & toute
anomalie (dont fait également partie le retrait de
copeaux coinces).

- N'usiner aucune piéce trop petite ou trop grosse
pour la capacité de la machine.

- Fixer si possible la piéce a usiner, par ex. a l'aide de
serre-joints, pour I'empécher de glisser.

- Ne retirer les protections de la machine que pour le
changement d'outils. Ne pas travailler sans
protections !

- Ne commencer la coupe de la piéce a usiner que
lorsque la lame des scie a atteint sa pleine vitesse.

- Vérifier que la piéce a travailler ne contient pas de
corps étrangers. Ne scier ni clous ni objets
métalliques.

- Lors du sciage, toujours écarter le céable
d'alimentation a I'arriere de la machine (ill. 6).

- Adapter 'avance a I'épaisseur du matériau. Une
avance trop rapide provoque une surcharge du
moteur, des coupes pas nettes et un émoussage
plus rapide de la lame de scie.

- Ne jamais mettre les mains sous la piéce a usiner
pendant la coupe (risque de blessure !).

- Lalame de la scie a ruban ne doit pas étre freinée
par une contre-pression latérale.

- Ne retirer la machine de la piéce a usiner que
lorsque la lame de la scie a ruban est immobilisée.

- Ne jamais mettre les mains au niveau de la sortie
des copeaux ou dans la lame de scie a ruban
pendant le fonctionnement de la machine.



- Nutiliser que des lames de la scie a ruban ayant les
caractéristiques indiquées dans le présent manuel
d'utilisation.

- Ne pas mettre les mains sous la piéce a usiner
pendant le fonctionnement de la machine.

- Maintenir la zone en-dessous de la piéce exempte
d'obstacles. Faire attention pour cela a la plage de
pivotement de la machine.

- Avant de scier, veiller a ce que ni personne, ni objet
ne se trouve aux alentours de la scie.

- Si le travail se fait a deux, 'opérateur doit faire
attention a la deuxiéme personne. Interrompre le
sciage si un comportement incorrect se produit.

- La deuxiéme personne doit toujours faire attention
a l'opérateur principal. Quitter la zone d'introduction
de la scie en cas de comportement incorrect de
I'opérateur principal. Débrancher la fiche secteur.

- Eviter de toucher la lame de la scie & ruban & l'ssue
d’'un sciage. La lame de la scie & ruban risque d'étre
brdlante.

Instructions pour entretien et maintenance :

- Le nettoyage régulier de la machine et surtout des
dispositifs de réglage et des guidages constitue un
facteur de sécurité important.

- Nutiliser que des pieces détachées et des
accessoires d'origine MAFELL. A défaut de quoi la
garantie du constructeur n'est pas assurée et sa
responsabilité est dégagée.

4 Equipement/Réglage
41 Raccordement au réseau

Avant la mise en marche, vérifier que la tension du
réseau correspond bien a la tension indiquée sur la
plaque signalétique de la machine.

Sens de rotation

Le liege de volant de scie entrainé tourne vers la
droite, lorsqu'on le regarde de l'avant.

4.2 Aspiration des copeaux

Raccorder la machine & un dispositif d'aspiration
externe approprié avant d'effectuer des travaux avec
un fort dégagement de poussiére. La vitesse de l'air
doit étre d'au moins 20 m/s.

Le diamétre intérieur du manchon d'aspiration est de
35 mm.

4.3 Choix de la lame de la scie a ruban

Pour obtenir une bonne qualité de coupe, utiliser un
outil affité et choisir une lame dans le tableau suivant,
en fonction du matériau et de I'application :

Sciage de bois sec et dur ; pour courbes serrées :

- lame de scie a ruban 1752 x 6 x 0,65 ; 6 dents par
pouce

Sciage de bois humide et sec; pour courbes

serrées :

- lame de scie a ruban 1752 x 6 x 0,65 ; 4 dents par
pouce

Universelle pour bois humide et sec ; courbes et

coupes longitudinales et transversales droites :

- lame de scie a ruban 1752 x 8 x 0,65 ; 4 dents par
pouce

4.4 Remplacement de la lame de la scie a ruban
et réglage
Danger
Débrancher la fiche de secteur

avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Danger !

Risque de blessures dii a
Pimmobilisation de la lame de
scie a ruban

La lame de scie a ruban est
aceérée. Lors de travaux sur la lame
de scie a ruban, il est possible de
s'y blesser. Porter des gants de
protection pour travailler sur la
lame de scie a ruban. Faire preuve
de vigilance avant d’effectuer des
travaux sur la lame de scie a
ruban.

Pour remplacer la lame de scie a ruban, procéder de
la maniére suivante :

+ Dévisser le couvercle 23 en bas et 22 en haut (ill.
2).

+ Dévisser les vis cylindriques 104 et retirer la
protection de bande 145.

+ Desserrer la tension de la bande en faisant tourner
la poignée en croix 6 vers la gauche (ill. 5), jusqu'a
ce que lalame de la scie a ruban puisse étre retirée.



Si nécessaire, débarrasser les garnitures de galets
des dépdts de résine et de copeaux.

Placer la lame de la scie & ruban avec les extrémités
de dents dans le sens de la rotation (fléche sur le
rouleau), en commengant par le galet inférieur.

Enfiler ensuite la lame de la scie a ruban sur le galet
supérieur et la serrer en faisant tourner la poignée
en croix 6 vers la droite. La tension de bande
correcte est atteinte lorsque I'accouplement a
friction réagit dans la poignée en croix.

Entrainer le liége de volant de scie & la main dans
le sens de la rotation. Régler la lame de scie a ruban
en faisant tourner la vis moletée cruciforme 79
jusqu'a ce que le dos de la lame de scie arrive
|égérement sur les 2 coulisseaux butée de lame 82
et les 2 boulons fendus 137.

Au cas ou la lame de la scie a ruban ne reposerait pas
sur les coulisseaux butée de lame supérieur et
inférieur malgré la régulation a l'aide de la vis moletée
cruciforme, parfaire alors le réglage de I'accouplement
a friction de la maniere suivante dans la poignée en
CroiX :

Desserrer completement la tension de bande en
faisant tourner la poignée en croix 6 vers la gauche.
Relever la cote d'écartement « X » entre le socle et
un bord quelconque du guidage de bande pivotant.

Cette cote doit se réduire de 4 mm a 6 mm au
maximum lors de la tension de la lame de la scie a
ruban a l'aide de la poignée en croix. Si cette cote
se réduit de plus de 6 mm ou de moins de 4 mm,
parfaire le réglage de I'accouplement a friction dans
la poignée en croix 6 a l'aide d'une clé méle a 6 pans
d'ouverture de 6 (tension de bande plus faible lors
de la rotation vers la gauche et plus forte lors de la
rotation vers la droite), jusqu'a ce que
I'accouplement a friction réagisse dans la plage de
serrage 4 — 6 mm.

Régler ensuite la position de la bande a I'aide de la
vis moletée 79. Veiller a ce que le dos de la lame de
scie a ruban vienne s'appuyer ou froler sur les
coulisseaux de butée de bande 82 / les boulons
fendus 137.

Desserrer une nouvelle fois la poignée en croix 6, a
titre de contrdle, puis la resserrer jusqu'a ce que
I'accouplement a friction réagisse. Vérifier pendant
ce temps la réduction de I'écart entre le socle et le
carter du volant, de 4 a 6 mm.

La protection de bande ou la
protection supérieure et inférieure
doivent toujours étre mises en
place.

N'utiliser que des lames de scie &
ruban d'une largeur de 6 — 8 mm.

5 Fonctionnement

5.1 Mise en service

La présente notice d'emploi doit étre portée a la
connaissance du personnel chargé de travailler avec
la machine, une attention particuliére devant étre
accordée au chapitre « consignes de sécurité ».

5.2 Marche/ arrét

Danger

Ne mettre la machine en marche
que si la lame de la scie a ruban ne
se trouve pas en contact avec la
piéce a usiner.

+ Mise en route : Pousser tout d'abord le poussoir de
blocage 24 (ill. 3) ver le haut, puis appuyer sur
I'extrémité de la bascule 80 marquée d'un « | ».

« Arrét : Appuyer sur le poussoir rouge 20. Une
pression continue de ce poussoir entraine le
freinage de la lame de scie a ruban, jusqu'a son
immobilisation. Ne régler la machine que lorsqu'elle
est éteinte.

5.3 Recommandation pour le travail

Toujours appliquer la machine de fagon fiable et la
guider des deux mains.

5.4 Inclinaison de la lame de scie

Presser le levier 21 (ill. 2) complétement vers l'avant :
inclinaison progressive de la lame de scie de 30 ° (ill.
3) vers la droite, par rapport a I'axe du liege de ruban
de scie. Dans cette position, il est possible de scier du
bois a angle droit, a n'importe quel endroit, jusqu'a
concurrence d'une épaisseur de 9 mm. Ramener le
levier en arriere : la lame de scie s'incline pour revenir
en position initiale.



5.5 Modification de la Z 5 Ec pour sciage a 2

Pour une utilisation a 2, la Z 5 Ec doit étre équipée
d'une troisieme poignée ! Dévisser tout d'abord les
deux poignées 7 (ill. 4) sur le moteur, & l'aide d'une
rotation vers la gauche, jusqu'a ce qu'elles puissent
étre rabattues de 90° ; les serrer ensuite dans cette
position. Faire tourner le tampon caoutchouté 156 de
3 tours vers la gauche puis le dégager de la rainure.
Prendre la poignée emb. 507 dans les accessoires
fournis et l'insérer puis la serrer dans la rainure.

Pour améliorer la visibilité du point de coupe, le socle
peut étre retiré. Conformément au point
« Remplacement et tension de la lame de la scie a
ruban », retirer cette derniére des galets et desserrer
le socle de son support en faisant tourner la vis a
ailettes 61 vers la gauche. Remonter le ruban de scie
et les protections ou les régler. Pendant le sciage,
l'opérateur tient la machine @ deux mains. Lors d'un
sciage a 2, il est également possible de pivoter le
ruban de scie de 30° vers I'extérieur, a l'aide du levier
21.

6 Entretien et maintenance
Danger

Débrancher la fiche de secteur
avant d'effectuer des travaux de
maintenance.

Les machines MAFELL sont congues pour fonctionner
avec trés peu d'entretien.

Les roulements a billes utilisés sont graissés a vie.
Aprés une longue période d'utilisation, nous

recommandons de faire réviser la machine par un
service aprés-vente MAFELL agréé.

N'utiliser pour tous les points de graissage que notre
graisse spéciale référence 049040 (boite d'1 kg).

La machine doit étre réguliérement débarrassée de la
poussiére qui s'y accumule. Nettoyer pour cela les
ouvertures de ventilation sur le moteur a l'aide d'un
aspirateur.

Les liéges de volant de scie utilisés sur la machine
devraient étre réguliérement dérésinés.

6.1 Transport et stockage
Danger !

Risque de blessures dii a un
transport ou stockage incorrect.

En cas de transport ou stockage
incorrect, la machine risque de
blesser des personnes se trouvant
dans les environs. Pour le transport
ou le stockage, poser la machine
sur la plaque de base de sorte que
la lame de la scie a ruban pende
librement vers le bas. Pour le
transport et le stockage, il est
recommandé d’utiliser le chariot de
transport de Mafell (voir chapitre 8
« Accessoires supplémentaires »).

Nettoyer soigneusement la machine si elle ne doit pas
servir pendant une période prolongée. Vaporiser les
parties nues du métal avec un agent anticorrosion.



7 Elimination des défauts

Danger

La détermination des causes de dérangements présents et leur élimination exigent
toujours une attention et précaution particuliéres. Retirer I'accu auparavant !

Les dérangements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement Cause Elimination
Impossible de mettre la machine | Absence de tension du réseau Contréler I'alimentation en tension
en marche
Coupure par sous-tension Pas de tension secteur Mettre la machine hors puis de
(interruption de tension) nouveau en circuit
Coincement du ruban de scie Ruban de scie émoussé Remplacer le ruban de scie
Sortie de copeaux obstruée Bois trop humide
Travail trop long sans aspiration | Raccorder la machine a une
installation d'aspiration externe, p.
ex. aspirateur mobile pour la
sciure
8 Accessoires supplémentaires
- Adaptateurs (paire) pour guide paralléle & accrocher sur la régle de guidage Réf. 037195
- Reégle de guidage cpl., de 3 m de long Réf. 037037
- Rallonge de regle de guidage, 1,5 m de long Réf. 036553
- Reégle de guidage en une partie, cpl., de 3 m de long Réf. 200672
- Chariot de transport Z 5 Ec Réf. 202110
- Lames de scie a ruban, 10 en tout 1752 x 6 x 0,65 4 dents/1” Réf. 092335
- Lames de scie a ruban, 10 en tout 1752 x 8 x 0,65 4 dents/1” Réf. 092336

- Lames de scie a ruban, 10 en tout, avec double denture, 1752 x 8 x 0,65 4 dents/1”  Réf. 092337

9 Schéma éclaté et liste de piéces de rechange

Les informations correspondantes, relatives aux pieces de rechange, se trouvent sur notre page web :
www.mafell.com
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1 Spiegazione dei simboli

o

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

Questo simbolo contrassegna suggerimenti e altre utili informazioni per gli
utilizzatori.

2 Informazioni sul prodotto
per macchine con N. articolo 925301, 925320, 925321

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de

2.2 I|dentificazione della macchina
Tutti i dati necessari per l'identificazione della macchina sono riportati sulla targhetta identificatrice.

C

/M

)
&,

Classe di protezione I

Marchio CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di salute
come da Allegato | della Direttiva Macchine.

Solo per i paesi dellUE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2002/96/CE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Si prega di leggere attentamente queste istruzioni per l'uso per ridurre al massimo il
rischio di ferirsi durante I'uso della macchina.



2.3 Dati tecnici

Tensione operativa 230 VAC
Frequenza di rete 50 Hz
Potenza assorbita nel funzionamento 2250 W
continuo

Corrente assorbita nel funzionamento 10 A

continuo
Numero di giri a vuoto

1550 - 650 min-"!

Profondita di taglio 305 mm
Diametro rotolo 205 mm
Larghezza lama sega a nastro 6-8mm
Lunghezza lama sega a nastro 1752 mm
Spessore lama sega a nastro max. 0,65 mm
Orientamento nastro 30°

Velocita di taglio a vuoto 16,6 - 6,9 m/s
Diametro del bocchettone di aspirazione 35 mm

Peso senza cavo di rete 13,6 kg

2.4 Emissioni

Le emissioni di rumore indicate sono state misurate secondo la norma EN 62841-1 e possono essere utilizzate
per confrontare I'elettroutensile Z5 Ec (Z4 Ec) con un altro e per fare una valutazione preliminare del carico.

Pericolo

Le emissioni di rumore durante il reale utilizzo dell'elettroutensile Z5 Ec possono
differire dai valori indicati, a seconda del modo in cui I'elettroutensile viene utilizzato,
in particolare del tipo di pezzo da lavorare.

Percio, indossare sempre una protezione dell'udito, anche quando ['elettroutensile
funziona senza carico!

241 Informazioni sull'emissione dei rumori

| valori di emissione sonora ottenuti in conformita alla norma EN 62841 sono:

Livello di pressione acustica Lea=91dB (A)
Incertezza Kpa=3dB (A)
Livello di potenza sonora Lpa=99 dB (A)
Incertezza Kea =3 dB (A)

La misurazione del rumore € stata eseguita con le seghe a nastro in dotazione di serie.

2.4.2 Informazioni sulle vibrazioni
L'oscillazione tipica mano-braccio & minore di 2,5 m/s?

2.5 Volume della fornitura
Sega a nastro manuale Z 5 Ec completa di:

1 lama sega a nastro, grossolana 8 mm con dentatura sul retro
1 lama sega a nastro, grossolana 6 mm
1 lama sega a nastro, grossolana 8 mm



1 impugnatura

1 sostegno

1 manuale di istruzioni per l'uso

1 libretto "Avvertenze di sicurezza"

2.6 Dispositivi di sicurezza
Pericolo
| dispositivi descritti sono
indispensabili per il funzionamento
sicuro della macchina e non
devono essere rimossi 0
manomessi.
Prima del funzionamento, verificare
la funzione dei dispositivi di
sicurezza e la presenza di
eventuali danneggiamenti. Non
utilizzare la macchina con
dispositivi di sicurezza mancanti o
inefficaci.

La macchina & dotata dei seguenti dispositivi di
sicurezza:

- Copertura superiore

- Copertura inferiore

- Protezione nastro

- Piano di appoggio grande

- Manici

- Dispositivo di comando e freno meccanico

2.7 Impiego conforme alla destinazione

La sega a nastro manuale MAFELL & prevista
esclusivamente per tagliare legno massiccio e pannelli
di materiale compositi come pannelli di truciolato
(compensato), pannelli per falegnami e pannelli Mdf
con |'utilizzo di lame di sega a nastro con dentatura
temprata.

Le dimensioni delle lame sega a nastro utilizzate
devono rientrare nel campo seguente:

Lunghezza lama sega a nastro 1752 mm
+10 mm

Larghezza lama sega a nastro 6-8mm

Spessore lama sega a nastromax. 0,65 mm

Ogni altro tipo di uso di quello descritto sopra viene
considerato non consentito. Il produttore non risponde
per danni derivanti da un uso di tale tipo.

Per limpiego conforme alla destinazione della
macchina bisogna assolutamente rispettare le
condizioni di funzionamento, manutenzione e
riparazione prescritte dalla Mafell.

2.8 Rischi residui
Pericolo
Nonostante I'uso conforme alla
destinazione e l'osservanza delle
disposizioni di sicurezza restano
dei rischi residui causati dall'uso
previsto, i quali potrebbero
comportare di conseguenza danni
alla salute.

- Contatto con la lama sega a nastro nella zona non
protetta.

- Rottura o spaccatura della lama sega a nastro.

- Contatto con pezzi sotto tensione con
alloggiamento aperto e spina elettrica non estratta.

- Danneggiamento dell'udito in caso di lavori
prolungati senza cuffie protettive.

- Emissione di polveri di legno nocive alla salute in
caso di lavoro prolungato senza impianto di
aspirazione.

3 Avvertenze di sicurezza
Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

Leggere anche tutte le avvertenze
di sicurezza riportate nel libretto
allegato 070500 «Avvertenze di
sicurezza» (secondo norma 62841-
1).

Avvertenze di carattere generale:

- Mai lavorare senza i dispositivi di protezione
prescritti e previsti per il rispettivo lavoro e non
modificare niente sulla macchina che potrebbe
pregiudicare la sicurezza.



E assolutamente vietato che questa macchina
venga usata da bambini o da ragazzi. Fanno
eccezione giovani sotto la sorveglianza di personale
esperto ai fini di istruzione.

Cavi o spine difettosi devono essere sostituiti
immediatamente. La sostituzione deve essere
eseguita solo da MAFELL o da un’officina di
assistenza clienti MAFELL autorizzata, per cosi
evitare pericoli in materia di sicurezza.

Controllate prima di ciascun lavoro, che i dispositivi
di protezione e di lavoro siano fissati in modo sicuro
e non risultino danneggiati. Dispositivi di protezione
e parti danneggiati vanno riparati o sostituiti a regola
d'arte.

Tenete in considerazione gli influssi del’ambiente
circostante. Non esporre la macchina sotto la
pioggia ed evitare di lavorare in ambiente umido o
bagnato e nelle vicinanze di liquidi e gas
combustibili.

Non portare la macchina dal cavo e non staccare la
spina dalla presa tirandola dal cavo.

Fare attenzione che il cavo sia protetto da olio e
calore e che non venga danneggiato tirandolo sopra
spigoli vivi.

Evitare di schiacciare o piegare fortemente il cavo.
Non awvolgere il cavo intorno alla macchina,
soprattutto durante il trasporto e l'immagazzinaggio
della macchina.

| lavori su componenti elettrici vanno eseguiti
esclusivamente da un elettricista autorizzato.

Conservare la macchina in luoghi asciutti e chiusi e
fuori la portata dei bambini.

Prima della messa in funzione, controllare che la
macchina non sia danneggiata.

Utilizzare un carrello per trasportare e
immagazzinare la macchina (N. d'ordinazione
202110). Cio consente di evitare lesioni, ad
esempio a causa di caduta.

E vietato utilizzare:

Lame incrinate e tali che sono storte.

Lame ottuse per la spaccatura dal rotolo della sega
a nastro.

Lame di sega con spessore maggiore di 0,65 mm.

Avvertenze per l'impiego di dispositivi di

protezione individuali:

- Indossare sempre una protezione dell'udito durante
i lavori.

- Indossare sempre una mascherina antipolvere
durante i lavori.

- Indossare per tutti i lavori indossare occhiali di
protezione.

Avvertenze relative al servizio:

- Collegare alla rete la macchina solo quando e
spenta.

- Assicuratevi di sistemarvi in una posizione libera ed
antisdrucciolevole dotata di una sufficiente
illuminazione.

- Prima dell'accensione controllare se la lama sega a
nastro e correttamente serrata e le coperture di
protezione sono montate.

- Prima di cambiare l'utensile, di effettuare interventi
di regolazione e prima di eliminare guasti
(compresa anche la rimozione di trucioli incastrati)
& assolutamente necessario staccare la spina.

- Non lavorate pezzi troppo piccoli o troppo grandi per
la capacita di potenza della macchina.

- Se possibile, serrate sempre il pezzo da lavorare,
per esempio con morsetti, in maniera che non si
possa muovere o scivolare via.

- Rimuovere le coperture di protezione dalla
macchina solo per il cambio utensile. Non eseguire
nessun lavoro senza coperture di protezione!

- Iniziate a tagliare il pezzo solamente quando la la
lama di sega ha raggiunto la sua velocita massima.

- Controllate che nel pezzo non vi siano corpi
estranei. Non tagliate in pezzi metallici quali chiodi,
ecc.

- Durante la segatura tenere sempre il cavo di
collegamento nella parte posteriore della macchina
(Fig. 6).

- Adeguate I'avanzamento allo spessore dei materiali
nell'ambito della segatura. L'avanzamento troppo
rapido causa un sovraccarico del motore, tagli di
sega irregolari e una rapida usura della lama.

Mai afferrare davanti o sotto il pezzo durante il taglio
(Pericolo di lesioni!).

- Non frenare la lama premendo lateralmente su di

questa.



- Rimuovere la macchina dal pezzo solamente ad
avvenuto arresto della lama.

- Mai afferrare nell'espulsione trucioli o nella lama a
nastro a macchina in funzione.

- Utilizzare solo lame di sega con le caratteristiche
indicate nelle presenti istruzioni per I'uso.

- Non mettere le mani sotto il pezzo durante il
funzionamento della macchina.

- Mantenere I'area sotto il pezzo da lavorare libera da
ostacoli. Nel farlo, considerare il campo di
orientamento della macchina.

- Prima di segare, assicurarsi che non ci siano
persone o oggetti nelle vicinanze circostanti della
sega.

- Come operatore nelle operazioni a due, prestare
attenzione alla seconda persona. Interrompere la
procedura di taglio con la sega in caso di
comportamento scorretto.

- Come seconda persona, prestare sempre
attenzione all'operatore principale. Abbandonare la
zona di alimentazione della sega in caso di
comportamento scorretto dell'operatore principale.
Staccare la spina elettrica.

- Evitare di toccare la lama a nastro della sega dopo
un'operazione di taglio con la sega. La lama a
nastro della sega puo scottare.

Avvertenze circa la manutenzione e riparazione:

- Un importante fattore di sicurezza consiste nella
regolare pulizia della macchina, soprattutto quella
dei dispositivi di regolazione e delle guide.

- Devono essere utilizzati solo pezzi di ricambio ed
accessori originali MAFELL. In caso contrario la
garanzia decade; il produttore non risponde per
eventuali guasti.

4 Attrezzaggio / Regolazione

41 Collegamento a rete

Prima della messa in funzione verificate che la
tensione di rete corrisponda a quella riportata sulla
targhetta identificatrice della macchina.

Senso di rotazione

Il rotolo della sega a nastro azionato gira, visto da
davanti, verso destra.

4.2 Aspirazione dei trucioli

Durante tutti i lavori in cui viene prodotta molta polvere,
occorre collegare la macchina ad un idoneo dispositivo
di aspirazione esterno. La velocita dell'aria deve
essere di almeno 20 m/s.

Il diametro interno del bocchettone di aspirazione ¢ di
35 mm.

4.3 Scelta della lama sega a nastro

Per ottenere una buona qualita di taglio & necessario
usare una lama da taglio affilata e scegliere un tipo di
lama adatta al materiale e all'impiego dalla seguente
tabella:

Tagliare legno asciutto e duro; per curve strette:
- Lama di sega a nastro 1752 x 6 x 0,65; 6 ZpZ

Tagliare legno bagnato e asciutto; per curve
strette:

- Lama di sega a nastro 1752 x 6 x 0,65; 4 ZpZ

universale per legno bagnato e asciutto; Tagli
longitudinali e trasversali di curve e rette:

- Lama di sega a nastro 1752 x 8 x 0,65; 4 ZpZ

4.4 Cambio della
regolazione
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

lama sega a nastro e

Pericolo!

Pericolo di lesioni dovuto dalla
lama a nastro della sega ferma.

La lama a nastro della sega &
affilata. Lavorando con la sega a
nastro ci si puo ferire. Indossare
guanti di protezione durante lavori
con la sega a nastro. Procedere
cautamente durante lavori con la
sega a nastro.

Per sostituire la lama di sega a nastro procedere nel
seguente modo:

« Svitare la copertura 23 di sotto e la 22 di sopra (Fig.
2).

+ Allentare le viti cilindriche 104 e rimuovere la
protezione nastro 145.



+ Allentare la tensione del nastro girando a sinistra
I'impugnatura a croce 6 (Fig. 5) finché la lama pud
essere rimossa. All'occorrenza pulire gli strati dei
rulli da residui di resina e trucioli.

+ Appoggiare la lama con le punte dei denti in senso
di rotazione (freccia sul rullo) dapprima sul rullo
inferiore.

+ Poi girare la lama sul rullo superiore e serrarla
girando a destra la manopola a croce 6. La corretta
tensione del nastro & raggiunta, quando il giunto
scatta e ingrana nella manopola a croce.

+ Azionare e girare il rotolo della sega a nastro
manualmente in senso di rotazione. Durante cid
regolare la lama girando miratamente la vite
dell'impugnatura a croce 79, finché lo schienale
della sega si avvia leggermente ai 2 cunei scorrevoli
del nastro 82 e ai 2 perni intagliati 137.

Se la lama nonostante la regolazione eseguita con la
vite della manopola non dovesse giacere ai tasselli
scorrevoli / perni intagliati superiori o inferiori, allora
regolare il giunto nella manopola come segue:

« Allentare la tensione del nastro girando
completamente a sinistra la manopola a croce 6.

+ Mantenere la quota di distanza «X» tra piastra base
e uno spigolo qualsiasi della guida nastro
orientabile.

* Questa distanza deve ridursi di almeno 4 mm e di
massimo 6 mm durante il  serraggio
(tensionamento) della lama con la manopola a
croce. Se questa distanza diminuisce pit di 6 mm o
meno di 4 mm, allora & necessario registrare il
giunto nella manopola 6 con una chiave esagonale
a gomito AC 6 (a sinistra tensione nastro piu debole,
a destra pit forte), finché il giunto si trova nel campo
di serraggio di 4 \endash 6 mm.

+ Dopodiché regolare la posizione del nastro con la
vite di presa 79. Fare attenzione che il retro della
lama giace e/o striscia ai tasselli scorrevoli 82 / perni
intagliati 137.

+ Per un controllo, allentare di nuovo la manopola 6 e
stringerla poi di nuovo finché l'innesto di sicurezza
ingrana. Durante ci¢ verificare la riduzione della
quota di distanza tra piastra base e alloggio rulli di
4 \endash 6 mm.

La protezione nastro e/o la
copertura sopra e sotto devono
essere sempre montate.

Possono essere utilizzate solo
lame con larghezza di 6 - 8 mm.

5 Funzionamento

5.1 Messa in funzione

Tutte le persone addette alluso della macchina
devono conoscere le presenti istruzioni per l'uso ed in
particolare essere edotte circa il contenuto del capitolo
"Avvertenze di sicurezza".

5.2 Accensione e spegnimento
Pericolo

Accendere la macchina solo
quando la lama non € a contatto
con il pezzo.

+ Accensione: Spingere dapprima lo scorritore di
blocco 24 (Fig. 3) in alto e poi premere I'estremita
del bilanciere 80 contrassegnata con ,|*.

+ Spegnimento: Premere il pulsante rosso 20. Se si
continua a premere, la sega a nastro viene frenata
fino a fermarsi. Appoggiare la macchina solo
quando € spenta.

5.3 Indicazione di lavoro

Durante la segatura, appoggiare la macchina sempre
in modo sicuro e guidarla con entrambe le mani.

5.4 Orientamento lama sega a nastro

Premere la leva 21 (Fig. 2) completamente in avanti:
La sega a nastro viene orientata continuamente 30 °
(Fig. 3) rispetto all'asse del rotolo nastro verso destra.
In questa posizione possono essere tagliati legni ad
angolo retto, in qualsiasi punto, fino a uno spessore di
9 mm. Indietreggiare la leva: La lama viene orientata
indietro nella posizione di partenza.



5.5 Allestimento della Z 5 Ec come sega a 2
persone

Per poterla utilizzare come sega a 2 persone, laZ 5 Ec
deve essere equipaggiata di una terza impugnatural
Per prima svitare entrambe le manopole 7 (Fig. 4) al
motore girando a sinistra finché possono essere
ribaltate di 90°, poi serrare in questa posizione. Girare
il tampone di gomma 156 per 3 rotazioni a sinistra e
rimuoverlo dalla scanalatura. Dagli accessori forniti,
inserire la manopola 507 nella scanalatura e serrare.

Per avere una migliore visuale sullinterfaccia e
possibile rimuovere la piastra base. A tal proposito, in
corrispondenza del paragrafo «Cambio e serraggio
della lama», rimuoverla dai rulli e togliere la piastra
base dal suo alloggio mediante rotazione sinistrorsa
della vite ad alette 61. Rimontare e/o regolare la lama
di sega e le coperture di protezione. Durante il taglio,
la macchina viene guidata dall'operatore con entrambe
le mani. La lama, con sega a 2 persone, puo essere
orientata all'esterno anch'essa di 30° con la leva 21.

6 Manutenzione e riparazione
Pericolo

Tirate la spina elettrica prima di
iniziare i lavori di manutenzione.

Le macchine MAFELL sono costruite in maniera da
richiedere una manutenzione ridotta.

| cuscinetti a sfera utilizzati sono lubrificati a vita. Dopo
lunghi periodi di esercizio raccomandiamo di lasciar
revisionare o controllare la macchina da un centro di
assistenza clienti autorizzato MAFELL.

Per tutti i punti di lubrificazione utilizzate solo il nostro
grasso speciale, n° d'ordine 049040 (barattolo da 1

kg).

La macchina deve essere regolarmente liberata da
polvere depositatesi. A tal proposito pulire le aperture
di ventilazione del motore con un aspirapolvere.

I rotoli (rulli) di nastro utilizzati sulla macchina devono
essere regolarmente puliti dalla resina.

6.1 Trasporto e tenuta a magazzino
Pericolo!
Pericolo di lesioni dovuto dal
trasporto o immagazzinamento
non appropriato.
La macchina puo ferire persone
circostanti a causa di un trasporto o
un immagazzinamento improprio.
Per il trasporto o
immagazzinamento, appoggiare la
macchina sulla piastra di base in
modo che la lama a nastro della
sega sia esposta libera verso il
basso. Per il trasporto e
immagazzinamento si raccomanda
di utilizzare il carrello di trasporto
Mafell (vedi capitolo 8 «Accessorio
speciale).

Pulire accuratamente la macchina se non viene usata
per un lungo periodo. Spruzzare dell'antiruggine sulle
parti di metallo lucide.



7 Eliminazione dei guasti
Pericolo
L'accertamento delle cause dei seguenti disturbi e la loro eliminazione richiedono
sempre la massima attenzione e cautela. Staccare dapprima le batterie!

Di seguito sono riportati alcuni dei disturbi piu frequenti e le rispettive cause. In caso di disturbi differenti,
rivolgetevi al vostro rivenditore o direttamente al servizio di assistenza MAFELL.

Disturbo Causa Rimedio
La macchina non si accende Manca la tensione Controllare I'alimentazione della
tensione
Spegnimento per tensione Tensione di rete assente Spegnere e riaccendere la
insufficiente (interruzione della tensione) macchina
La lama s'incastra Lama ottusa Sostituire la lama a nastro
Espulsore trucioli intasato Legno troppo umido
Taglio prolungato senza Collegare la macchina ad un
aspirazione aspiratore esterno, p. es. un
piccolo aspiratore portatile

8 Accessori speciali

- Coppia di adattatori per battuta parallela per fissaggio alla guida n dordine 037195
- Guida completa, lunga 3 m n d’ordine 037037
- Prolunga della guida, lunga 1,5 m n d’ordine 036553
- Guida a un pezzo completa, lunga 3 m n dordine 200672
- Carrello trasportatore Z 5 Ec n dordine 202110
- Lame disega, 10 pz. 1752 x 6 x 0,65 4 denti/1” n dordine 092335
- Lame disega, 10 pz.1752 x 8 x 0,65 4 denti/1” n d'ordine 092336

- Lame di sega, 10 pz. con dentatura sul retro 1752 x 8 x 0,65 4 denti/1” n d'ordine 092337

9 Disegno esploso e distinta dei ricambi
Le corrispondenti informazioni riguardo ai ricambi sono riportate alla nostra homepage: www.mafell.com
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1 Verklaring van de symbolen

o

Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dat symbool kenmerkt een eventueel schadelijke situatie.
Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen in de omgeving
worden beschadigd.

Dit symbool kenmerkt gebruikerstips en andere nuttige informaties.

2 Gegevens van het product
bij machines met art.-nr. 925301, 925320, 925321

2.1 Gegevens van de fabrikant
MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,

e-mail mafell@mafell.de

2.2 Karakterisering van de machine
Alle ter identificatie van de machine vereiste gegevens zijn op het aangebracht typeplaatje voorhanden.

C

/M

)
&,

Beschermsoort ||

CE-teken ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens aanhangsel | van de machinerichtlijn

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees voor de vermindering van een verwondingsrisico de gebruiksaanwijzing.



2.3 Technische gegevens

Bedrijfsspanning 230 VAC
Netfrequentie 50 Hz
Opnamevermogen continu bedrijf 2250 W
Stroomopname continu bedrijf 10 A
Toerental in de leegloop 1550 - 650 min-!
Snijdiepte 305 mm
Rol-doorsnede 205 mm
Breedte van het zaagband 6-8mm
Lengte van het zaagband 1752 mm
Dikte van het zaagband max. 0,65 mm
Banddraaiing 30°
Sijnsnelheid bij nullast 16,6 - 6,9 m/s
Doorsnede afzuigstuk 35 mm
Gewicht zonder netkabel 13,6 kg

2.4 Emissies

De geluidsemissiemeting gebeurde conform EN 62841-1 en is handig om het elektronische gereedschap Z5 Ec
(24 Ec) te vergelijken met een ander gereedschap en om de belasting voorlopig in te schatten.

Gevaar

In functie van hoe het elektronisch gereedschap gebruikt wordt, in het bijzonder het
bewerkte werkstuk, kunnen de geluidsemissiewaarden tijdens het werkelijk gebruik
van het elektronisch gereedschap Z5 Ec afwijken van de vermelde waarden.

Draag daarom altijd gehoorbescherming, ook als het elektronisch gereedschap
onbelast draait!

241 Gegevens van de geluidsemissie

De volgens EN 62841 berekende geluidsemissiewaarden bedragen:

Geluidsniveau Lea=91dB (A)
Onzekerheid Kea =3 dB (A)
Geluidsniveau Lea=99 dB (A)
Onzekerheid Kea=3dB (A)

De geluidsmeting werd met de standaard meegeleverde zaagbanden uitgevoerd.

24.2 Gegevens van de trilling
De typische hand-arm-trilling is kleiner dan 2,5 m/s2.

2.5 Leveromvang
Handbandzaag Z 5 Ec compleet met:

1 zaagband, grof 8 mm met rugvertanding
1 zaagband, grof 6 mm

1 zaagband, grof 8 mm

1 handgreep verp.



1 stomp
1 gebruiksaanwijzing
1 folder "Veiligheidsinstructies"

2.6 Veiligheidsvoorzieningen
Gevaar

Deze voorzieningen zijn voor het
veilig bedrijf van de machine
noodzakelijk en mogen niet worden
verwijderd of ongeldig worden
gemaakt.

Controleer de
veiligheidsvoorzieningen voor het
bedrijf op een goede werking en
eventuele beschadigingen. Gebruik
de machine niet als
veiligheidsvoorzieningen ontbreken
of niet goed werken.

De machine is van de
veiligheidsvoorzieningen voorzien:

volgende

- Bovenste afdekking

- Onderste afdekking

- Bandbescherming

- Grote grondplaat

- Handgrepen

- Schakelinrichting en mech. rem

2.7 Reglementair gebruik

De MAFELL handbandzaag werd uitsluitend voor het
snijden van massief hout en plaatmateriaal zoals
spaanderplaten, meubelplaten en vezelplaten onder
gebruik van de tandgeharde zaagbanden
geconstrueerd.

De afmeting van de toegepaste zaagbanden moet
binnen het volgende bereik liggen:

1752 mm £10 mm
6-8mm
0,65 mm

Lengte van het zaagband
Breedte van het zaagband
Dikte van het zaagband max.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor een schade die uit een zulk ander
gebruik voortvloeit, is de fabrikant niet aansprakelijk.
Om de machine reglementair te gebruiken, volg de
door Mafell voorgeschreven bedrijfs-, onderhouds- en
reparatievoorwaarden op.

2.8 Restrisico’s
Gevaar
Ondanks een reglementair gebruik
en de naleving van de
veiligheidsinstructies blijven op
basis van het gebruiksdoeleinde
bepaalde restrisico’s bestaan die
gevolgen kunnen hebben voor de
gezondheid.

- Aanraken van het zaagband in het open bereik
- Breuk of afspringen van het zaagband.

- Aanraken van spanningsvoerende onderdelen bij
geopende kast en niet getrokken netsteker.

- Vermindering van het gehoor bij langer durende
werkzaamheden zonder gehoorbeveiliging.

- Emissie van de gezondheid bedreigende
houtstoffen bij langer durend bedrijf zonder
afzuiging.

3 Veiligheidsinstructies
Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!

Lees ook de veiligheidsinstructies
in het meegestuurde document
070500, Veiligheidsinstructies®
(conform norm 62841-1).

Algemene instructies:

- Werkt u nooit zonder de voor het desbetreffend
werkproces voor-geschreven
veiligheidsvoorzieningen en verandert u aan de
machine niets, wat de veiligheid zou kunnen
belemmeren.

- Kinderen en jongeren mogen deze machine niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.



Beschadigde kabels of stekers moeten onmiddellijk
worden vervangen. De vervanging mag enkel
uitgevoerd worden door MAFELL of een
geautoriseerde MAFELL-werkplaats om
veiligheidsrisico's te vermijden.

Controleert u véor ieder werk, of de veiligheids- en
werkvoorzieningen veilig zijn bevestigd en niet
beschadigd zijn. Beschadigde
veiligheidsvoorzieningen en onderdelen moeten
deskundig gerepareerd of vervangen worden.

Houdt u rekening met invloeden uit de omgeving.
Zet de machine niet aan regen bloot en voorkom
werkzaamheden in vochtige of natte omgeving
alsook in de buurt van brandbare vloeistoffen en
gassen.

Draagt u de machine niet aan de kabel en trekt u de
steker niet aan de kabel uit het stopcontact.

Let u erop, dat de kabel tegen olie en hitte is
beveiligd en niet over scherpe kanten wordt
getrokken.

Voorkom scherpe knikken in de kabel. Wikkel vooral
bij het transport en het opslaan van de machine de
kabel niet om de machine heen.

Werkzaamheden aan de elektrische delen van de
machine mogen enkel door een vakman worden
uitgevoerd.

Bewaart u de machine op droge, afgesloten plekken
buiten de reikwijdte van kinderen op.

Controleer de machine voor de inbedrijfstelling op
beschadigingen.

Gebruik een transportwagen om de machine te
transporteren en op te bergen (best.-nr. 202110).
Zo vermijdt u letsels bijvoorbeeld door een vallende
machine.

Niet toegepast mogen worden:

zaagbanden met scheuren en zulke die
gedeformeerd zijn.

stompe zaagbanden wegens afspringen van de
bandzaagrol.

zaagbanden van dikker dan 0,65 mm.

Instructies met betrekking tot het gebruik van
persoonlijke veiligheidsuitrustingen:

- Draag bij het werk altijd een gehoorbescherming.
- Draag bij het werk altijd een stofmasker.

- Draag bij alle werkzaamheden altijd een
veiligheidsbril.

Aanwijzingen met betrekking tot het bedrijf:

- Machine slechts uitgeschakeld aan het net
aansluiten.

- Zorgt u voor een vrije en antislip-zekere standplaats
met voldoende verlichting.

- Controleer of de zaagband goed gespannen is de
de beschermafdekkingen aangebracht zijn voordat
de zaag wordt ingeschakeld.

- Voor werktuigwissel, instelwerkzaamheden en voor
het verhelpen van storingen (hiertoe behoort ook
het verwijderen van vastgeklemde splinters) dient
de netstekker uit het stopcontact te worden
genomen.

- Bewerkt u geen werkstukken die voor het
prestatievermogen van de machine te klein of te
groot zijn.

- Borgindien mogelijk het werkstuk tegen wegglijden,
bijv. door lijmklemmen.

- Veiligheidsafdekkingen aan de machine alleen voor
de werktuigwissel verwijderen. Geen
werkzaamheden zonder veiligheidsafdekkingen!

- Begin met het snijden van het werkstuk pas,
wanneer het zaagband zijn vol toerental heeft
bereikt.

- Controleer het werkstuk op vreemde voorwerpen.
Niet in metalen onderdelen, bv nagels zagen.

- Bij het zagen moet de aansluitkabel altijd naar
achteren van de machine weg leiden (afb. 6).

- Past u de aanvoer bij het zagen van de
materiaaldikte aan. Een te vlug voorschuiven leidt
tot overbelasting van de motor, tot onzuivere
zaagsneden en tot een sneller afstompen van het
zaagband.

- Grijp gedurende het snijden nooit voor resp. onder
het werkstuk (gevaar van verwondingen!).

- Het zaagband mag niet door zijdelings
tegendrukken worden geremd.

- Verwijder de machine pas dan van het werkstuk,
wanneer het zaagband tot stilstand is gekomen.



Nooit bij draaiende machine aan de spanenuitgooi
of in het zaagband grijpen.

Gebruik alleen zaagbanden met de in deze
gebruiksaanwijzing vermelde gegevens.

Grijp tijdens het bedrijf van de machine niet onder
het werkstuk.

Houd de zone onder het werkstuk vrij van
hindernissen. Houd daarbij rekening met het
zwenkbereik van de machine.

Let er voor het zaagproces op dat er zich geen
personen of voorwerpen in de buurt van de zaag
bevinden.

Let als operator bij tweemanbedrijf op het tweede
persoon. Onderbreek het zaagproces bij verkeerd
gedrag.

Let als tweede persoon altijd op de hoofdoperator.
Verlaat het intrekbereik van de zaag als de
hoofdoperator verkeerd gedrag vertoont. Trek de
netstekker uit.

Raak de zaagband niet aan na een zaagproces. De
zaagband kan heet zijn.

Opmerkingen met betrekking tot onderhoud en
reparatie:

De regelmatige reiniging van de machine, vooral
van de verstelvoorzieningen en de geleidingen,
vormt een belangrijke veiligheidsfactor.

Er mogen enkel originele MAFELL-reseverdelen en
toebehoren worden toegepast. Anders bestaat er
geen garantieclaim en geen aansprakelijkheid door
de fabrikant.

4 Voorbereiden / Instellen

4.1 Netaansluiting

Let voor de ingebruikname erop dat de netspanning
met de op het vermogensplaatje van de machine
vermelde bedrijfsspanning overeenstemt.

Draairichting

De aangedreven bandzaagrol draait van voren uit
bezien rechts om.

4.2 Afzuigen van de spanen

Bij alle werkzaamheden, waarbij een aanzienlijke
hoeveelheid stof ontstaat, sluit de machine aan een
geschikte externe afzuigvoorziening aan. De
luchtsnelheid moet ten minste 20 m/s bedragen.

De binnendiameter van de afzuigopening bedraagt 35
mm.

4.3 Keuze van het zaagband

Om een goede snijkwaliteit te behalen, maak
alstublieft gebruik van scherp werktuig en kiest in
overeenstemming met materiaal en toepassing een
werktuig uit de volgende lijst:

snhijden van droog en hart hout; voor enge
krommingen:

- zaagband 1752 x 6 x 0,65; 6 ZpZ

Snijden van nat- en drooghout; voor enge
krommingen:

- zaagband 1752 x 6 x 0,65; 4 ZpZ

universeel voor nat en droog hout; krommingen en
rechte langs- en dwarssneden:

- zaagband 1752 x 8 x 0,65; 4 ZpZ

4.4 Zaagbandwissel en instelling
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Gevaar!

Verwondingsgevaar door
stilstaande zaagband

De zaagband is scherp. Bij
werkzaamheden aan de zaagband
kan u zich verwonden. Draag
veiligheidshandschoenen bij
werkzaamheden aan de zaagband.
Ga voorzichtig te werk bij
werkzaamheden aan de zaagband.

Voor de vervanging van de zaagband gaat u als volgt
te werk:

+ Draai de afdekking 23 onder en 22 boven (afb. 2)
los.

* Draai de cilinderbouten 104 los en verwijder de
bandbescherming 145.

+ Zet de bandspanning los door de kruishandgreep 6
(afb. 5) linksom te draaien tot de zaagband
weggenomen kan worden. Verwijder indien nodig
de harsrestanten en spaanders van de
rolvoeringen.



+ Leg de zaagband met de punten van de tanden in
draairichting (pijl op de rol) eerst op de onderste rol.

+ Vervolgens draait u de zaagband op de bovenste
rol en spant hem door de kruishandgreep 6
rechtsom te draaien. De juiste bandspanning is
behaalt, wanneer de slipkoppeling in de kruisgreep
reageert.

+ Drijf de bandzaagrol met de hand in draairichting
aan. Hierbij regelt u de zaagband in door doelmatig
aan de kruishandgreepschroef 79 te draaien tot de
rug van de zaagband aan de 2 bandloopstenen 82
en de 2 sleufbouten 137 soepel begint te draaien.

Als de zaagband ondanks de regeling met de
kruishandgreepschroef niet tegen de bovenste of
onderste bandloopstenen / sleufbouten aan ligt, moet
de slipkoppeling in het kruishandgreep als volgt
bijgesteld worden:

+ Zet de bandspanning geheel los door de
kruishandgreep 6 linksom te draaien.

+ Houd de afstandsmaat «X» tussen grondplaat en
een willekeurige rand aan de zwenkbare
bandgeleiding vast.

+ Deze afstand moet zich bij het spannen van de
zaagband met kruisgreep om min. 4 mm tot max. 6
mm reduceren. Als deze afstand meer dan 6 mm of
minder dan 4 mm Kkleiner wordt, moet de
slipkoppeling in de kruishandgreep 6 met een
inbussleutel sleutelmaat 6 bijgesteld worden (naar
links kleinere, naar rechts grotere bandspanning) tot
de slipkoppeling in het spangedeelte 4 — 6 mm
geactiveerd wordt.

« Stel vervolgens de bandlengte met de
handgreepschroef 79 in. Let er op dat de rug van de
zaagband tegen de bandloopstenen 82 /
sleufbouten 137 aanligt resp. raakt.

+ Draai voor controle de schroef 6 nog een keer los
en weer vast tot de slipkoppeling geactiveerd wordt.
Hierbij controleert u de reductie van de
afstandsmaat tussen grondplaat en rollenhuis van 4
-6 mm.

De bandbescherming resp. de
afdekking boven en onder moeten
altijd aangebracht zijn.

Er mogen uitsluitend zaagbanden
met 6 - 8 mm breedte worden
toegepast.

5 Bedrijf

5.1 Ingebruikname

Deze gebruiksaanwijzing moet iedere persoon die met
de bediening van de machine is belast, ter kennisname
worden doorgegeven, waarbij vooral attent dient te
worden gemaakt op het hoofdstuk
"Veiligheidsinstructies".

5.2 In-en uitschakelen
Gevaar

Schakel de machine alleen in als
de zaagband het werkstuk niet
raakt.

* Inschakelen: Schuif eerst de blokkeerschuif 24
(afb. 3) omhoog en druk dan op het met I
aangegeven uiteinde van de wip 80.

+ Uitschakelen: Druk op de rode drukknop 20. Bij het
verderduwen wordt de zaagband tot stilstand
afgeremd. Zet de machine allen weg als hij
uitgeschakeld is.

5.3 Werkinstructie

Machine bij het zagen steeds veilig opleggen en met
beide handen voeren.

5.4 Zaagband zwenken

Hendel 21 (afb. 2) geheel naar voren drukken:
zaagband zwenkt traploos 30 °(afb. 3) naar rechts
naar de as van de bandrol. In deze positie kunnen
houtstukken op een willekeurige plaats tot een sterkte
van 9 cm rechthoekig worden afgezaagd. Hendel
terugtrekken: zaagband zwenkt in uitgangspositie
terug.

5.5 Ombouwen van de Z 5 Ec naar een 2-man-
zaag

Voor gebruik als 2-man-zaag moet de Z 5 Ec met een
derde handgreep uitgevoerd zijn! Eerst beide
handgrepen 7 (afb. 4) aan de motor door naar links te
draaien zo ver terugdraaien tot ze met 90° omgeklapt



kunnen worden; dan in deze positie vastschroeven. De
rubber buffer 156 met 3 slagen linksom draaien en uit
de groef verwijderen. De handgreep verp. 507 van het
toebehoren in de groef schuiven en vastdraaien.

Om de snijplaats beter te kunnen zien, kan de
grondplaat worden verwijderd. Hiervoor volgens
gedeelte «Zaagband wisselen en spannen» deze van
de rollen verwijderen en de grondplaat door
linksdraaien van de vleugelschroeven 61 uit hun
houder losmaken. Zaagband en
veiligheidsafdekkingen weer monteren resp. instellen.
De machine wordt bij het zagen door de gebruiker met
beide handen gevoerd. De zaagband kan bei het 2-
man-zagen ook met de hendel 21 met 30° naar buiten
gezwenkt worden.

6 Onderhoud en reparatie
Gevaar

Neem bij alle
onderhoudswerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

MAFELL-machines werden onderhoudsvriendelijk
geconstrueerd.

De toegepaste kogellagers werden op levenstijd
gesmeerd. Na een langere bedrijfstijd adviseren wij, de
machine aan een geautoriseerde klantenservice van
MAFELL ter inspectie te geven.

7 Verhelpen van storingen
Gevaar

Voor alle smeerplaatsen slechts onze speciale vet,
bestel-nr. 049040 (1 kg - blik), gebruiken.

De machine moet regelmatig van afgezet stof worden
bevrijd. Hierbij dienen de ventilatiegleuven aan de
motor met een stofzuiger te worden gereinigd.

De op de machine gebruikte bandzaagrollen moeten
regelmatig ontharst worden.

6.1 Transport en opslag
Gevaar!
Verwondingsgevaar door
ondeskundig transporteren of
opbergen
Bij ondeskundig transporteren of
opbergen van de machine kunnen
omstaanders gewond raken. Leg
de machine om ze te transporteren
of op te bergen zodanig op de
grondplaat dat de zaagbhand naar
onderen vrij is. Wij adviseren om
de transportwagen van Mafell (zie
hfst. 8, ,Bijzondere toebehoren”) te
gebruiken om de machine te
transporteren of op te bergen.

Reinig de machine zorgvuldig als u ze lange tijd niet
gebruikt. Spuit blanke metaaldelen in met roestwerend
middel.

De opsporing van de oorzaken van voorhanden storingen en het verhelpen hiervan
vereist steeds vermeerde oplettendheid en voorzichtigheid. Vooraf accu uittrekken!

Onderstaand worden sommig vaak optredende storingen en hun oorzaken opgelijst. Bij verdere storingen richt
u zich alstublieft aan uw handelaar of direct aan de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak Remedie
Machine laat zich niet Geen netspanning voorhanden Spanningsvoeding controleren
inschakelen

Uitschakelen van de
onderspanning

Geen netspanning
(spanningsonderbreking)

Machine uit- en weer inschakelen

Zaagband klemt Stomp zaagband

Zaagband vervangen

Spanenuitgooi verstopt Hout te vochtig

afzuigen

Lang durend snijden zonder

Machine aan een externe
afzuiging, bv stofvanger,
aansluiten




8 Extra toebehoren
- Adapterpaar voor parallelaanslg voor het inhangen aan het geleidingsrail ~ Best.-nr. 037195

- Geleidingrail compleet, 3 m lang Best.-nr. 037037
- Geleidingrail-verlengdeel, 1,5 m lang Best.-nr. 036553
- Geleidingrail eendeling, compleet, 3 m lang Best.-nr. 200672
- Transportwagen Z 5 Ec Best.-nr. 202110
- Zaagbanden, 10 stuks 1752 x 6 x 0,65 4 tanden/1” Best.-nr. 092335
- Zaagbanden, 10 stuk 1752 x 8 x 0,65 4 tanden/1” Best.-nr. 092336
- Zaagbanden, 10 stuk met rugvertanding 1752 x 8 x 0,65 4 tanden/1” Best.-nr. 092337

9 Explosietekening en onderdelenlijst
De overeenkomstige informatie van de reserveonderdelen vindt u op onze homepage: www.mafell.com
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1 Leyenda

o

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.

De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las
personas.

Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

Este simbolo identifica consejos para el personal operario u otra informacion
oportuna.

2 Datos del producto
para las maquinas con el n° de art. 925301, 925320, 925321

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Identificacion de la maquina
Toda informacién necesaria para identificar la maquina se encuentra en la placa de caracteristicas colocada en

la misma.
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Clase de proteccion Il

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva “Maquinas®.

Sélo para paises de la Unién Europea

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea atentamente este manual de instrucciones para minimizar el riesgo de dafios
personales.



2.3 Datos técnicos

Tensién de funcionamiento 230 VAC
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia de entrada funcionamiento 2250 W
continuo

Consumo de corriente funcionamiento 10 A
continuo

Velocidad en vacio 1550 - 650 min-!
Profundidad de corte 305 mm
Diametro de rollos 205 mm
Ancho hoja de sierra sin fin 6-8mm
Longitud hoja de sierra sin fin 1752 mm
Espesor maximo hoja de sierra sin fin 0,65 mm
Inclinacién hoja de sierra sin fin 30°
Velocidad de corte marcha en vacio 16,6 - 6,9 m/s
Diametro tubo de aspiracion 35mm

Peso, sin cable de alimentacion 13,6 kg

2.4 Emisiones

Las emisiones de ruido indicadas se han medido conforme a la EN 62841-1 y se pueden utilizar para comparar
la herramienta eléctrica Z5 Ec (Z4 Ec) con otras herramientas y para hacer una estimacion provisional de la
carga.

Peligro

Las emisiones de ruido que se produzcan durante el uso real de la herramienta Z5
Ec pueden desviarse de los valores indicados, dependiendo del tipo y modo de uso
de la herramienta y, especialmente, segun el tipo de pieza que se trabaje.

Por ello es importante que utilice proteccion auditiva, incluso cuando la herramienta
eléctrica funcione sin carga.

241 Informacion relativa a la emision de ruidos

Valores de emision de ruidos, determinados segun la norma EN 62841:

Nivel de presion acUstica Lea=91dB (A)
Inseguridad Kea=3dB (A)
Nivel de potencia acustica Lpa=99 dB (A)
Inseguridad Kea =3 dB (A)

La medida de ruidos fue realizada con las hojas de sierra sin fin estandar suministradas.

2.4.2 Informacion relativa a las vibraciones mecanicas
El valor tipico de vibraciones mano-brazo es inferior a 2,5 m/s2.

2.5 Contenido
Sierra de cinta portatil Z 5 Ec completa con:

1 Hoja de sierra sin fin, gruesa 8 mm con contradentado
1 hoja de sierra sin fin, gruesa 6 mm



1 hoja de sierra sin fin, gruesa 8 mm

1 empufiadura emp.

1 manguito

1 manual de instrucciones

1 cuaderno "Instrucciones de seguridad”

2.6 Dispositivos de seguridad
iPeligro!
Los dispositivos descritos
garantizan la seguridad en el
trabajo con esta maquina, por lo
tanto, no se pueden desmontar ni
desactivar.

Antes de operar la maquina,
comprobar el funcionamiento de
los dispositivos de seguridad y si
estan dafiados. No utilizar la
maquina si faltan los dispositivos
de seguridad o no funcionan.

La maquina ofrece los siguientes dispositivos de
seguridad:

- Cubierta superior

- Cubierta inferior

- Proteccién de la cinta

- Placa de soporte grande

- Empufiaduras

- Dispositivo de conmutacion y freno mecanico

2.7 Uso correcto

La sierra de cinta portatl de MAFELL esta prevista
exclusivamente para cortar madera maciza y placas
de fibras, asi como madera aglomerada, mesas de
aserrar y tableros MDF si se usan las hojas de sierra
sin fin de dentado templado.

Las dimensiones de las hojas de sierra sin fin deben
cumplir con las siguientes especificaciones:

Longitud hoja de sierra sin fin 1752 mm
+10 mm

Ancho hoja de sierra sin fin 6-8mm

Espesor maximo hoja de sierrasin -~ 0,65 mm

fin

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. No se podra presentar reclamacion
alguna ante el fabricante por los dafios que se
desprendan del uso inapropiado.

Para utilizar la maquina segun su uso correcto, se
deben cumplir las condiciones de funcionamiento,
revision y reparacion descritas por Mafell.

2.8 Riesgos residuales
iPeligro!
A pesar de utilizar la maquina
conforme al uso proyectado y
respetando todas las normas de
seguridad aplicables, existen
riesgos residuales que se deben a
la finalidad de uso y que pueden
tener consecuencias para la salud.

- Contacto con la hoja de sierra sin fin en la zona
desprotegida.

- Rotura o desprendimiento de la hoja de sierra sin
fin.

- Contacto con componentes bajo tensién con la
carcasa abierta y la alimentacién de tensién
conectada.

- Darios al oido debido al trabajo intensivo sin la
proteccion adecuada.

- Emisién de polvo de madera, nocivo para la salud,
durante el trabajo intensivo sin el conveniente
sistema de aspiracion.



3 Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.

Lea las indicaciones de seguridad
del folleto adjunto 070500
«Indicaciones de seguridad»
(conforme a la norma 62841-1).

Instrucciones generales

- No realice nunca tareas sin los correspondientes
dispositivos de proteccion previstos ni efectle
modificaciones en la maquina que puedan
perjudicar la seguridad en el trabajo.

- No podrdn manejar esta maquina personas
menores de edad, excepto adolescentes mayores
de 16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacion profesional.

- Reemplace inmediatamente cualquier cable o
conector defectuoso. Para evitar riesgos en la
seguridad, solo lo puede sustituir MAFELL o un
servicio técnico autorizado por MAFELL.

- Antes de realizar tareas con la maquina,
compruebe que los dispositivos de proteccion y
manejo estan correctamente montados y que no
presentan ningln dafio. Los dispositivos de
proteccion y demas componentes dafiados deben
ser reparados o reemplazados.

- Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No
exponga nunca la maquina a la lluvia y ni la utilice
en lugares humedos o cerca de liquidos o gases
inflamables.

- No transporte nunca la maquina sujetandola por el
cable ni tire del cable para desenchufar el conector
de red.

- Asegurese de que el cable esté protegido contra el
aceite y los efectos térmicos, evite los cantos
afilados.

- No doble nunca el cable. No envuelva nunca el
cable alrededor de la maquina, particularmente
durante el transporte o almacenamiento de la
misma.

- Todas las tareas en los componentes eléctricos de
la maquina Unicamente deben ser realizadas por un
electricista.

- Mantenga la maquina en lugares secos Yy
protegidos, y fuera del alcance de los nifios.

- Comprobar si la maquina presenta dafios antes de
la puesta en marcha.

- Utilizar un carro para el transporte y
almacenamiento de la maquina (ref. 202110). Asi
se evitaran lesiones resultantes, por ejemplo, de
caidas.

No se deben utilizar discos de sierra
- que presenten fisuras o estén deformadas,

- despuntadas (por el peligro de desprenderse del
rollo de la hoja),

- Hojas de sierra sin fin, cuyo grosor sea superior a
0,65mm.

Instrucciones relativas al
proteccion personal

- Utilizar siempre protecciones auditivas para
trabajar.

- Utilizar siempre una mascarilla para trabajar.

- Utilizar siempre gafas de proteccion durante todos
los trabajos.

equipamiento de

Indicaciones sobre el funcionamiento:

- Compruebe que la maquina estd desconectada
antes de conectar la alimentacion de red.

- Asegurese de que el lugar de trabajo esté bien
iluminado, sea facilmente accesible y ofrezca una
superficie antideslizante.

- Antes de la conexién, comprobar si la hoja de sierra
sin fin estd tensada correctamente y estan
colocadas las cubiertas de proteccion.

- Desconecte la alimentacion de tension antes de
cambiar la herramienta, realizar tareas de ajuste o
eliminar defectos (lo cual implica la eliminacion de
astillas de madera atascadas).

- No procese nunca piezas de trabajo cuyas
dimensiones no se correspondan con las
especificaciones técnicas de la maquina.

- Siempre que sea posible, fije la pieza de trabajo
para que no pueda desplazarse, por ejemplo,
utilizando gatos.

- Las cubiertas de proteccion de la maquina
Unicamente se deben desmontar para cambiar las



herramientas. No realice nunca tareas con las
cubiertas de proteccion desmontadas.

Espere a que el motor esté funcionando a pleno
rendimiento antes de serrar.

Compruebe que la pieza de trabajo no incluya
cuerpos extrafios. No corte nunca piezas metalicas,
como por ejemplo clavos.

Cuando se sierre, colocar el cable de conexion
siempre hacia atras lejos de la maquina (fig. 6).
Regule la velocidad de avance segun el espesor del
material. Una velocidad de avance excesiva
provocara la sobrecarga del motor, cortes
imprecisos y el embotamiento rapido de la hoja de
sierra.

No cologue nunca las manos delante o debajo de la
pieza de trabajo durante el corte (peligro de
lesiones).

No se puede frenar la hoja de sierra sin fin
empujandola lateralmente contra el material.

No retire la maquina de la pieza de trabajo antes de
que la hoja de sierra sin fin se haya parado por
completo.

No tocar el eyector de virutas ni la hoja de sierra sin
fin con la maquina en marcha.

Unicamente utilice hojas de sierra sin fin que
cumplen con las especificaciones de este manual.

No tocar nunca debajo de la pieza de trabajo
durante el funcionamiento de la maquina.
Mantener la zona de debajo de la pieza de trabajo
libre de obstaculos. Prestar atencién a la zona de
giro de la maquina.

Antes de comenzar a serrar, procurar que no haya
personas hi objetos cerca de la sierra.

El operario, en un equipo de dos personas, debe
prestar atencién a la segunda persona. Dejar de
serrar cuando se produzca un error.

El segundo operario debe prestar siempre atencion
al operario principal. Aléjese de la zona de entrada
de la sierra si el operario principal tiene una
conducta anormal. Desenchufar.

Evitar tocar la hoja de sierra sin fin después de
haber estado serrando. La hoja de sierra sin fin
puede estar caliente.

Instrucciones de mantenimiento y reparacion

- Porrazones de seguridad, es imprescindible limpiar
con regularidad la méquina, particularmente los
dispositivos de ajuste y de guia.

- Unicamente pueden utilizarse accesorios y piezas
de recambio originales de MAFELL. De lo contrario,
no se podra presentar reclamacion alguna ante el
fabricante.

4 Reequipamiento / Ajustes

4.1 Alimentacion de red

Antes de poner en marcha la maquina, asegurese de
que la tension de red se corresponda con la tension de
servicio indicada en la placa de caracteristicas de la
maquina.

Sentido de giro

El rollo de accionamiento gira en el sentido de las
agujas del reloj (visto desde la parte frontal).

4.2 Sistema de aspiracion de virutas

Cortando materiales que provocan la formacién
masiva de polvo, conecte la maquina con un sistema
de aspiracion externo adecuado. Sera necesaria una
velocidad de aire minima de 20 m/s.

El diametro interior del tubo de aspiracion es de 35
mm.

4.3 Seleccion de la hoja de sierra sin fin

Para asegurar una calidad de corte 6ptima, utilice
Unicamente herramientas bien afiladas. Seleccione la
herramienta adecuada segun el material cortado y las
condiciones de corte dadas, ver la siguiente lista:

Cortar madera seca y dura; para radios pequefos:
- hoja de sierra sin fin de 1752 x 6 x 0,65; 6 dientes
Cortar madera mojada y seca; para radios
pequeiios:

- hoja de sierra sin fin de 1752 x 6 x 0,65; 4 dientes

universal para madera mojada y seca; radios y
cortes longitudinales y transversales rectos:

- hoja de sierra sin fin de 1752 x 8 x 0,65; 4 dientes



4.4 Cambiar y ajustar la hoja de sierra sin fin

iPeligro!

Antes de realizar los trabajos de
mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

iPeligro!
Riesgo de lesiones por una hoja
de sierra sin fin parada

La hoja de sierra sin fin esta
afilada. Al trabajar con la hoja de
sierra sin fin se puede sufrir
lesiones. Utilizar guantes
protectores para trabajar con la
hoja de sierra sin fin. Proceder con
precaucion a la hora de trabajar
con la hoja de sierra sin fin.

Para cambiar la hoja de sierra sin fin proceda del
siguiente modo:

Desatornillar la cubierta 23 por debajo y 22 por
arriba (fig. 2).

Soltar los tornillos cilindricos 104 y retirar la
proteccion antiincendios 145.

Soltar la sujecion de cinta, para ello girar la manilla
en cruz hacia la izquierda 6 (fig. 5) hasta que se
pueda sacar la hoja de sierra sin fin. Si es
necesario, quitar los restos de resina y las virutas
de los revestimientos de los rodillos.

Colocar la hoja de sierra sin fin con las puntas de
los dientes en el sentido de giro (flecha en el rodillo)
primero sobre el rodillo inferior.

Después girar la hoja de sierra sin fin sobre el rodillo
superiro y girar la manilla en cruz 6 hacia la derecha
para tensarla. Tensado correctamente la hoja,
reacciona el acoplamiento a friccion en la manilla
en cruz.

Impulsar los rodillos de la hoja de sierra de cinta con
la mano en la direccién de giro. Si se gira con
precision el tornillo en cruz 79 se regular la hoja de
sierra sin fin hasta que la parte trasera de la hoja de
sierra sin fin toca ligeramente las 2 piedras de
arranque de la cinta 82 y los 2 pernos de ranura
137.

Si a pesar de la regulacién con el tornillo en cruz, la
hoja de sierra sin fin no toca las piedras/pernos de

ranura

superiores e inferiores, reajustar el

acoplamiento antideslizante en la manilla en cruz del
siguiente modo:

Girar la manilla en cruz 6 totalmente hacia la
izquierda para soltar la sujecion de la cinta.

Mantener la medida de distancia "X" entre la placa
de soporte y un borde cualquiera de la guia
inclinable de la cinta.

A la hora de tensar la hoja de sierra sin fin con la
manilla en cruz, dicha distancia de disminuirse
entre 4 mm a 6 mm. Si se reduce esta distancia mas
de 6 mm o menos de 4 mm, se tiene que reajustar
el acoplamiento antideslizante con la manilla en
cruz 6 con una llave de espigon hexagonal de
entrecaras 6 (hacia la izquierda hay una sujecion de
cinta mas débil, hacia la derecha més fuerte), hasta
que el acoplamiento antideslizante reaccione en el
rango de sujecion 4 — 6 mm.

Después configurar a posicién de la cinta con el
tornillo con empufiadura 79. Procurar que la parte
trasera de la hoja de cinta sin fin toque o roce las
piedrasde rodadura de la cinta 82 / pernos de
ranura 137.

Soltar la manilla en cruz 6 para su comprobacion y
apriétela de nuevo después hasta que se active el
acoplamiento de deslizamiento. Al hacerlo
compruebe que la reduccién de la distancia entre la
placa de soporte y la carcasa del rodillo es de 4 - 6
mm.

La proteccion de la cinta o la
cubierta tiene que estar siempre
colocada en la parte superior o
inferior.

Unicamente se deben utilizar hojas
de sierra sin fin de 6 - 8 mm de
ancho.



5 Funcionamiento

5.1 Puesta en funcionamiento

Cada persona encargada del manejo de la maquina
ha de estar familiarizada con el manual de
instrucciones 'y, en particular, con el apartado
"Instrucciones de seguridad".

5.2 Conexion y desconexion
Peligros
Conectar la maquina solo cuando
la hoja de sierra sin fin no tenga
contacto con la pieza de trabajo.

+ Conexion: Desplazar primero la corredera de
bloqueo 24 (fig. 3) hacia arriba y pulsar después el
extremo marcado con "I' de la bascula 80.

+ Desconexion: Pulsar el boton rojo 20. Al seguir
presionando se frena la hoja de sierra sin fin hasta
que se para. Parar la maquina solo cuando esté
desconectada.

5.3 Instrucciones de trabajo

Siempre coloque seguramente la maquina y guiela
con las dos manos al serrar.

5.4 Girar la hoja de sierra sin fin

Presionar la palanca 21 (fig. 2) totalmente hacia
delante: La hoja de sierra sin fin gira sin etapas 30 °
(fig. 3) a la derecha hacia el eje del rodillo de la cinta.
En esta posicion, se pueden cortar en angulo recto
piezas de madera de hasta 9 cm de espesor. Tire
hacia delante la palanca para hacer volver la hoja de
sierra sin fin en la posicion inicial.

5.5 Reequipamiento de la Z 5 Ec a sierra de 2
hombres

Para utilizar como sierra para dos personas, se tiene
que equipar la Z 5 Ec con una tercera empufiadura.
Primero desatornillar las dos empufiaduras 7 (fig. 4)
del motor hacia la izquierda hasta que se puedan
plegar 90°; y fijelas en esta posicion. Girar el tope de
goma 156, 3 vueltas hacia la izquierda y sacar de la
ranura. Introducir la empufadura emp. 507
suministrada en la ranura y apretar.

Para ver mejor la linea de corte, se puede desmontar
la placa de soporte de la maquina. Para ello, desmonte
la hoja de sierra segun las instrucciones del apartado

"Cambiar y ajustar la hoja de sierra sin fin" vy, a
continuacion, la placa de soporte girando el tornillo de
orejetas 61 al contrario del sentido de la agujas del
reloj. Vuelva a montar y ajustar la hoja de sierra sin fin
y las cubiertas de proteccion. Durante el corte, un
operario debe desplazar la maquina con las dos
manos. La hoja de sierra sin fin para las sierras de 2
personas también se puede girar hacia fuera con la
palanca 21 30°.

6 Mantenimiento y reparacion
iPeligro!
Antes de realizar los trabajos de

mantenimiento, desenchufe el
conector de red.

Las maquinas de MAFELL
mantenimiento.

requieren  escaso

Los rodamientos de bolas utilizados estan engrasados
de forma permanente. Se recomienda llevar la
maquina a un centro de servicio al cliente autorizado
de MAFELL para su revision después de algun tiempo
de funcionamiento.

En todos los puntos de engrase se debe aplicar
Unicamente nuestra grasa especial con numero de
referencia 049040 (unidades de 1 kg).

Limpie con regularidad el polvo que se deposita en la
maquina, particularmente, limpie a soplos las
aberturas de ventilacién del motor.

Se debe eliminar regularmente la resina de los rodillos
de la cinta usados en la maquina.
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Limpie a conciencia la maquina, si no se va a utilizar
durante un tiempo prolongado. Pulverice las piezas
metalicas brillantes con un producto contra la

6.1 Transporte y almacenamiento
iPeligro!

Riesgo de lesiones por

oxidacion.

transporte o almacenamiento

incorrecto

Si se transporta 0 almacena la
maquina de forma incorrecta, se
pueden provocar lesiones a las
personas que se encuentren cerca.

Para el transporte o

almacenamiento, colocar la
maquina sobre la placa base de
forma que la hoja de sierra sin fin
esté a la vista hacia abajo. Se
recomienda utilizar el carro de
Mafell para el transporte y
almacenamiento (ver cap. 8
«Accesorios especialesy).

7 Eliminacion de fallos técnicos

iPeligro!

La determinacion y eliminacion de fallos técnicos requieren siempre especial
cuidado. jSacar antes el acumulador!

A continuacion, se detallan algunos de los fallos mas frecuentes y sus respectivas causas. En caso de que se
produzcan otros errores, dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo

Causa

Solucion

No se puede poner en marcha la
maquina

Falta de alimentacion de red

Compruebe la alimentacién de
red

Desconexidn por baja tension

No se aplica tension de la red
(corte de tension)

Desconectar y volver a conectar
la maquina

Hoja de sierra sin fin atascada

Hoja de sierra sin fin despuntada

Cambiar la hoja de sierra sin fin

Eyector de virutas obstruido

Madera demasiada humeda

Cortar intensivamente sin
sistema de aspiracion conectado

Conecte la maquina con un
sistema de aspiracion externo,
por ejemplo un despolvoreador




8 Accesorios especiales

- Par de adaptadores para el tope paralelo, para colocar en el riel guia Referencia 037195
- Riel guia cpl., 3 m de largo Referencia 037037
- Prolongacion para el riel guia, 1,5 m de largo Referencia 036553
- Riel guia compacto cpl., 3 m de largo Referencia 200672
- Vagén de transporte Z 5 Ec Referencia 202110
- Hojas de sierra sin fin, 10 unidades 1752 x 6 x 0,65 4 dientes /1" Referencia 092335
- Hojas de sierra sin fin, 10 unidades 1752 x 8 x 0,65 4 dientes/1” Referencia 092336

- Hojas de sierra sin fin, 10 unidades con contradentado 1752 x 8 x 0,65 4 dientes/1”  Referencia 092337

9 Dibujo de explosion y lista de piezas de recambio

Encontrara la informacién correspondiente sobre las piezas de repuesto en nuestra pagina web:
www.mafell.com
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1 Merkkien selitykset

o

2 Tuotetiedot

Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohjeisiin.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Symboli viittaa mahdolliseen vaaralliseen tilanteeseen.
Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

Talla symbolilla on merkitty kayttévinkkeja ja muita hyodyllisia tietoja .

Koneille, joiden tuotenumero on 925301, 925320, 925321

2.1 Valmistajatiedot

MAFELL AG, Beffendorfer StraRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Konetunnus

Kaikki koneen tunnistamiseen tarvittavat tiedot nakyvét siihen kiinnitetysta tyyppikilvesta.

C

/M

)
&,

Suojaluokka I

CE-tunnus, joka osoittaa konedirektiivin liitteen | mukaisten turvallisuutta ja terveytta
koskevien méaérayksien noudattamisen.

Vain EU-maat
Sahkoétyokaluja ei saa havittaa kotitalousjétteen mukanal

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2003/96/EY ja kansalliset lait
maadraavat, etta kaytetyt sahkotydkalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys- tai
kerayspisteeseen.

Lue kayttdohje vahentadksesi loukkaantumisriskia.



2.3 Tekniset tiedot
Kayttojannite
Verkkotaajuus
Ottoteho jatkuvassa kaytdssa
Virrankulutus jatkuvassa kaytossa

Kierrosluku joutoké&ynnissé
Kitasyvyys

Taittorullien lapimitta
Sahavanteen leveys
Sahavanteen pituus
Sahavanteen paksuus maks.
Vanteen kaantokulma
Leikkuunopeus tyhjakaynnilla
Imuliitdnnan lapimitta

Paino ilman verkkojohtoa

2.4 Paastot

230 VAC

50 Hz

2250 W

10A

1550 — 650 min**
305 mm

205 mm
6-8mm
1752 mm
0,65 mm

30°

16,6 - 6,9 m/s
35 mm

13,6 kg

Annetut meluemissiot on mitattu normin EN 62841-1 mukaisesti ja niita voi kayttaa vertailemiseen Z5 Ec (24 Ec)
ja muun sahkdétydkalun vélilla seké kuormituksen alustavaan arviointiin.

Vaara

Meluemissiot voivat poiketa annetuista arvoista sahkotyokalun Z5 Ec todellisessa
kaytdssa, riippuen siita lajista ja tavasta jolla sahkotyokalua kaytetaan, erityisesti siita,
minkalaista tydkappaletta tydstetaan.

Kayta siksi aina kuulosuojaimia, myds silloin kun sahkétydkalu kdy ilman kuormitusta!

241 Melupéaastotiedot

EN 62841 mukaan maéritetyt melupaastéarvot:

Aanenpainetaso
Epévarmuus
Adnitehotaso
Epéavarmuus

Lea=91dB (A)
Kea =3 dB (A)
Lwa =99 dB (A)
Kea=3dB (A)

Melumittaus on suoritettu vakiona mukana toimitettavilla sahavanteilla.

24.2 Tarinaa koskevat tiedot

Tyypillinen kasiin ja kasivarsiin kohdistuva tarina on alle 2,5 m/s2.

2.5 Toimituslaajuus

Kasipydrosaha Z 5 Ec, taydellinen, varusteina:

1 Sahavanne, karkea 8 mm etu- ja takahampailla

1 Sahavanne, karkea 6 mm
1 Sahavanne, karkea 8 mm
1 Lisdkahva

1 Lisatuki

1 kayttdohje

1 Vihko "Turvallisuusohjeet"



2.6 Turvalaitteet
Vaara

Nama laitteet ovat tarpeellisia
koneen turvallisessa kaytdssa.
Niita ei saa poistaa eika niiden
toimintaa estaa.

Tarkasta ennen kayttoa
turvalaitteiden toiminta ja
mahdolliset vauriot. Al kayta
konetta, jos turvalaitteita puuttuu tai
jokin niist4 on tehoton.

Koneessa on seuraavat turvalaitteet:

- Ylapeite

- Alapeite

- Vannesuojus

- Suuri pohjalevy

- Kasikahvat

- Kytkinlaite ja mekaaninen jarru

2.7 Kayttotarkoituksenmukainen kaytto

MAFELL Kasivannesaha on tarkoitettu ainoastaan
tdyspuun ja levymateriaalien, kuten kuitulevyjen,
poytdlevyjen  ja  Mdf-levyjen  sahaamiseen
hammaskarkaistuja sahavanteita kayttéen.

Kaytettavien sahavanteiden mittojen
seuraavalla alueella:

tulee olla

1752 mm £10 mm
6-8mm
0,65 mm

Sahavanteen pituus
Sahavanteen leveys

Sahavanteen paksuus
maks.

Muunlainen kuin yllid kuvattu kayttd on kiellettya.
Valmistaja ei vastaa muunlaisen kaytén aiheuttamista
vahingoista.

Kayttadksesi  konetta sen  kayttotarkoituksen
mukaisesti, noudata Mafell:in maarittamia kaytto-,
huolto- ja kunnossapitovaatimuksia.

2.8 Jaannosriskit

Vaara

Konetta kéytettdessa ei voida
taysin valttaa koneen
kéyttotarkoituksesta johtuvia
jaanndsriskeja, vaikka konetta
kéytetdan maéraysten mukaisesti
ja turvallisuusmaarayksia
noudattaen.

- Sahavanteen koskettaminen avoimella alueella.

- Sahavanteen katkeaminen tai hyp&htdminen pois
taittorullilta.

- Kosketus jannitteen alaisiin osiin kotelon ollessa
avattuna ja pistokkeen ollessa pistorasiassa.

- Kuulovauriot pitempaan kestavassa tydskentelyssa
ilman kuulosuojaimia.

- Terveydelle vahingollisen  puupdlyn
pitk&aikaisessa kaytdssa ilman imulaitteita.

emissio

3 Turvallisuusohjeet

Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéayttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

Lue myds turvallisuusohjeet
tuotteen mukana toimitetusta
vihkosta 070500
"Turvallisuusohjeet” (standardin
62841-1 mukaisesti).

Yleiset ohjeet:

- ANla koskaan tydskentele ilman maardysten
mukaisia turvalaitteita alaka muuta koneessa
mitaan, milla olisi vaikutus turvallisuuteen.

- Lapset ja nuoret eivat saa kéyttdd tatd konetta.
Tasta poikkeuksena ovat asiantuntevan henkilon
valvonnassa olevat nuoret.

- Vialliset johdot ja pistokkeet on vaihdettava heti
uusiin. Vaihdon saa tehda vain MAFELL tai

valtuutettu MAFELL-asiakaspalveluverstas,
turvallisuuteen liittyvien vaarannuksien
valttdmiseksi.

- Tarkista ennen tydskentelyd, ettd suoja- ja
tyolaitteet ovat turvallisesti kiinni eik& niissa ole
vikoja. Vioittuneet turvalaitteet ja osat on korjattava
asianmukaisesti tai vaihdettava uusiin.



Ota huomioon ympéristévaikutukset. Ala kayta
konetta ulkona sateessa ja véltd tyOskentelya
kosteassa tai mérassa ymparistdssa seka syttyvien
nesteiden tai kaasujen lahettyvilla.

Ala kanna konetta johdosta alaka irrota pistoketta
pistorasiasta vetamélla johdosta.

Varmista, ettd johto on suojattu dljyltd ja
kuumuudelta eika sita vedeta teravien reunojen yli.

Esta kaapelin terévat nurjahdukset. Etenkin koneen
kuljetuksen ja varastoinnin aikana, &la kelaa
kaapelia koneen ympérille.

Koneen sahkdosiin liittyvia t6ita saa tehda vain
séhkdalan ammattihenkild.

Sailyta kone kuivassa, suljetussa paikassa poissa
lasten ulottuvilta.

Tarkasta ennen kayttodnottoa kone vaurioiden
varalta.

Kéytd koneen kuljettamiseen ja varastoimiseen
kuljetusvaunua (tilaus-nro 202110). Téten valtytdan
esimerkiksi alaspudotessa loukkaantumisilta.

Al kayta:

Sardilevia tai vaantyneita sahavanteita.

Tylsid sahavanteita, koska ne hyppaévét pois
taittorullilta.

Sahavanteita, joiden paksuus on yli 0,65mm.

Henkilokohtaisten turvavarusteiden kaytto:

Kayta aina kayton aikana kuulosuojaimia.
Kayta aina kayton aikana pdlynsuojamaskia.
Kayta aina kaikissa tdissé suojalaseja.

Kéayttoa koskevat ohjeet:

Kytke kone vain pois paalta kytkettyna verkkoon.

Pida huoli siita, etta seisot tukevasti ja varmasti ja
ettd valaistus on riittéva.

Tarkasta ennen paallekytkemistd, ettd sahavanne
on oikein Kkiristetty ja suojapeitteet on asetettu
paikoilleen.

Ennen tydkalun vaihtoa, saatétoimenpiteitd ja
héirididen poistoa (t&han kuuluu myds Kiinni
juuttuneiden lastujen poistaminen) on irrotettava
pistoke pistorasiasta.

Ala Kasittele tyokappaleita, jotka ovat koneen
toimintakykyyn nahden joko liian pienia tai liian
suuria.

Estd aina mahdollisuuksien mukaan tydkappaleen
liikkuminen esimerkiksi ruuvipuristimella.

Poista suojapeitteet koneesta vain tyokalunvaihtoa
varten. AAI3 tydskentele ilman suojapeitteité!

Aloita ty6kappaleen sahaus vasta, kun sahavanne
on saavuttanut tayden kierroslukunsa.

Tarkista, ettei tyCkappaleessa ole vieraita esineita.
Al sahaa metalliosia, kuten esim. nauloja.

Johda liitintakaapeli sahatessa koneesta pois
taaksepain (kuva 6).

Sovita sahauksen sy6ttdliike aina materiaalin
paksuuden mukaan. Liian nopea eteenpdin
tydntdminen johtaa moottorin ylikuormittumiseen,
epapuhtaaseen sahausjélkeen ja sahavanteen
nopeampaan tylsymiseen.

Ald koskaan vie kattasi sahaamisen aikana
tyékappaleen eteen tai alapuolelle
(loukkantumisvaara!).

Sahavannetta ei saa jarruttaa sitd sivusuuntaan
painamalla.

Poista kone tyékappaleesta vasta, kun sahavanne
on pysahtynyt.

Al4 koskaan tartu koneen kaydessé sahanpurujen
ulostuloaukkoon tai sahavanteeseen.

Kéytd vain sahavanteita, jotka vastaavat t&ssé
kayttdohjeessa annettuja tunnuslukuja.

Al tartu koneen kayton aikana tybkappaleen
alapuolelle.

Pidd alue tydkappaleen alapuolella vapaana
esteistd. Huomioi talloin koneen kaantdalue.
Huomioi ennen sahaamista, etta
ymparistdssé ei ole henkil6ita tai esineita.
Huomioi kéyttajand kaksihenkildkaytéssa toinen

sahan

henkild. Keskeytd sahaaminen, jos ilmenee
virhekayttaytymista.

Huomioi toisena henhilond aina paakayttéja. Poistu
heti sahan sis&énvetoalueelta, jos ilmenee
paakayttajan virhekayttaytymista. Veda
verkkopistoke irti.

Valta sahanterdn koskettamista sahaamisen

jélkeen. Sahantera voi olla kuuma.



Huoltoa ja kunnossapitoa koskevat ohjeet:

- Koko koneen ja varsinkin sen saatolaitteiden ja
ohjaimien s&anndllinen puhdistus on tarkeé
turvallisuustekija.

- Ainoastaan alkuperéisten MAFELL-varaosien ja -
tarvikkeiden kaytté on sallittua. Muuten valmistajan
takuu ja vastuu raukeaa.

4 Varustus / saadot

4.1 Verkkoliitanta

Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd
verkkojannite vastaa koneen tyyppikilvessa iimoitettua
kéyttojannitetta.

Pyorimissuunta

Taittorullat pyorivat edestd katsottuna vasemmalta
oikealle.

4.2 Lastujen poisimurointi

Koneeseen on liitettdva ulkopuolinen imulaite kaikkien
sellaisten tdiden yhteydessd, joissa syntyy runsaasti
polya. llman virtausnopeuden on oltava véhintaan
20 mfs.

Imurointikauluksen sisélapimitta on 35 mm.

4.3 Sahavanteen valinta

Hyva sahauslaatu edellyttad teravaa tydkalua, joka
valitaan materiaalin ja kayttétarkoituksen mukaan
seuraavan luettelon avulla:

Kuivan ja kovan puun sahaaminen; tiukat kaarteet:
- Sahavanne 1752 x 6 x 0,65; 6 hammasta per tuuma

Kostean ja kuivan puun sahaaminen; tiukat
kaarteet:

- Sahavanne 1752 x 6 x 0,65; 4 hammasta per tuuma

Universaalisesti kostealle ja kuivalle puulle;
kaarteet ja suorat pitkittais- ja poikittaissahaukset:

- Sahavanne 1752 x 8 x 0,65; 4 hammasta per tuuma

4.4 Sahavanteen vaihto ja saato
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

Vaara!

Loukkaantumisvaara seisovasta
sahanterésta johtuen

Sahantera on terava. Voit
loukkaantua sahanteraan
kohdistuvissa tbissa. Kayta
suojakéasineitd sahanteraan
kohdistuvissa tdissa. Ole
varovainen sahanteraan
kohdistuvissa t6issa.

Tee sahavanteen vaihtaminen seuraavasti:

+ Ruuvaa peite 23 alhaalla ja peite 22 ylhaalla (kuva
2) irti.

+ lrrota kuusiokoloruuvit 104 ja poista vannesuojus
145.

« Ldysad sahavanteen kiristystd  kiertamalla
tahtikahvaa 6 (kuva 5) vasemmalle, kunnes
sahavanteen voi poistaa. Poista tarvittaessa
taittorullista pihka- ja sahanpurukertymét.

+ Aseta sahavanne ensin alempaan ftaittorullaan
hampaan  kérjet  pydrimissuuntaan  (nuoli
taittorullassa).

+ Kierrd sahavanne sitten ylemmén taittorullan paélle
ja kiristd vanne kiertdmélla ristikahvaa 6 oikealle.
Oikea sahavanteen kireys on saavutettu, kun
ristikahvan liukukytkin alkaa liukua.

+ Kierrd vannesaharullaa kasin pydrimissuuntaan.
Sdada samalla ristikahvaruuvia 79 ohjatusti
kiertdmélla sahavanne kulkemaan siten, etta
sahavanteen selkapuoli koskettaa kevyesti 2:ta
vanteen juoksukived 82 ja 2:ta rakopulttia 137.

Jos sahavanne ei ristikahvaruuvin saaddsta huolimatta
kosketa kevyesti ylempaa tai alempaa juoksukived /
rakopulttia, = s&d@  ristikahvan  liukukytkinta
seuraavasti:

+ Ldysaa vanteen kiristysta kiertamalla ristikahva 6
kokonaan vasemmalle.

+ Pidé etdisyysmittaa «X» kiinni peruslevyn ja
k&annettavan vannejohteen jonkin reunan valissa.



+ Taman etaisyyden pitdd sahavannetta ristikahvalla
kiristettdessa pieneta valillda min. 4 mm ja maks. 6
mm. Jos tama etdisyys pienenee yli 6 mm tai alle 4
mm, ristikahvan 6 liukukytkinta pitda jalkisaataa 6
mm  kuusiokoloavaimella (vasemmalle heikompi,
oikealle voimakkaampi vannekiristys), kunnes
liukukytkin luistaa kiristysalueella 4 — 6 mm.

+ S84da tdmén jélkeen vanteen kulkusijainti
kahvaruuvilla 79. Huomioi tallSin, ettd sahavanteen
selkapuoli on vasten tai koskettaa kevyesti vanteen
juoksukivia 82 / rakopultteja 137.

+ Kireyden tarkastamiseksi, 10ysaa tahtikahvaa 6
vield kerran ja kiristd sitten uudelleen, kunnes
liukukytkin alkaa luistaa. Tarkasta tallgin, etta
peruslevyn ja ftaittorullakotelon vélinen etéisyys
pienenee 4 — 6 mm.

Vannesuojuksen seka yla- ja
alapeitteen tulee aina olla
kiinnitettyna paikalleen.

Kayttaa saa vain sahavanteita,
joiden leveys on 6 — 8 mm.

5 Kaytto

5.1 Kayttoonotto

Tama kayttdohje on annettava tiedoksi kaikille konetta
kayttaville  henkildille.  Erityista huomiota on
kiinnitettava kappaleeseen "Turvallisuusohjeet".

5.2 Kaynnistdminen ja poiskytkenta
Vaara
Kytke kone péalle vain, kun
sahavanne ei kosketa
tydkappaletta.

+ Padllekytkentd: Tyonna ensin estotyonnin 24
(kuva 3) ylos ja paina sitten vipukytkimen 80
merkinnalld | varustettua paata.

+ Poiskytkenté: Paina punaista painiketta 20. Pida
painiketta painettuna, kunnes sahavanne on
jarrutettu pysahdyksiin asti. Aseta kone pois vain
pois paélta kytkettyna.

5.3 Tyoohje
Aseta kone sahattaessa aina varmasti sahauskohtaan
ja ohjaa konetta molemmilla k&sill.

5.4 Sahavanteen kaanto

Paina vipu 21 (kuva 2) aivan eteen: Sahavanne
k&antyy portaattomasti 30 ° (kuva 3) ftaittorullan
akseliin ndhden oikealle. Téssa asennossa maks. 9
cm paksuisia puita voi sahata mielivaltaisesta
kohdasta suorakulmaisesti poikki. Veda vipu takaisin:
Sahavanne kaantyy takaisin alkuasentoon.

5.5 Z5 Ec -sahan varustelu 2-miehen sahaksi

Z 5 Ec pitda varustaa kolmannelle kasikahvalla, kun
sitd  kaytetddn 2-miehen sahana! Kierrd ensin
moottorin molemmat kasikahvat 7 (kuva 4) takaisin
vasemmalle kiertdamalla, kunnes ne voi kaantaa 90°;
kiristd  kahvat sitten siihen asentoon. Kierra
kumipuskuria 156 kolme kierrosta vasemmalle ja
poista uurteesta. Ota mukana toimitetuista varusteista
késikahva 507 ja aseta ja kirista se uurteeseen.
Peruslevyn voi poistaa paremman nakyvyyden
sahauskohtaan saavuttamiseksi. Poista peruslevy
kohdan «Sahavanteen vaihto ja kiristys» ohjeiden
mukaisesti taittorullasta ja irrota peruslevy pidikkeesta
kiertamalla siipiruuvia 61 vasemmalle. Asenna ja
saada sahavanne ja suojapeitteet uudelleen. Kayttaja
ohjaa sahattaessa konetta molemmin késin.
Sahavannetta voi myds 2:den miehen sahaa ohjatessa
kéantaa vipua 21 kayttaen 30° ulos.

6 Huolto ja kunnossapito
Vaara

Pistoke on irrotettava pistorasiasta
aina huoltotdiden ajaksi.

MAFELL-koneet on suunniteltu niin, ettd ne eivat
tarvitse paljon huoltoa.

Niissa kaytettavat kuulalaakerit on rasvattu koneen
koko elinidksi. Pitemman kayttdajan jalkeen jalkeen
MAFELL suosittelee antamaan koneen valtuutetun
MAFELL-asiakaspalvelun tarkastettavaksi.

Kayta kaikkiin voitelukohtiin ainoastaan valmistajan
erikoisrasvaa, tilausnro 049040 (1 kg:n rasia).

Koneesta pitdd saanndllisin valiajoin poistaa siihen
kerdantynyt pély. Moottorin ilmaraot tulee puhdistaa
pélynimurilla.



Koneessa kaytettavat vannesaharullat tulee puhdistaa
niiden pintaan kertyneestd pihkasta saanndllisin
valiajoin.

6.1 Kuljetus ja varastointi

Vaara!

Loukkaantumisvaara
epaasiallisesti kuljetettaessa ja
varastoitaessa

Kone voi epaasiallisesti
kuljetettaessa ja varastoitaessa
aiheuttaa loukkaantumisia
ymparilla seisoville henkilille.
Aseta kone kuljetusta ja
varastointia varten siten
peruslevylle, ettd sahantare on
vapaana alaspain. Suosittelemme
kéyttdmaan kuljetukseen ja
varastoimiseen Mafellin
kuljetusvaunua (katso luku 8,
LEritysivarusteet®).

Puhdista kone huolellisesti, jos kone on ollut pitemméan
aikaa kayttdmatta. Ruiskuta paljaat metalliosat
ruostesuoja-aineella.

7 Hairididen poisto
Vaara

Hairididen syyn selvittdminen ja poistaminen vaatii erityista huolellisuutta ja
varovaisuutta. Poista ensin akku!

Seuraavassa luetellaan muutama usein esiintyva hairié ja niiden syyt. Jonkin muun hairién ilmaantuessa ota
yhteys myyjéasi tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

(j@nnitekatkos)

Hairi6 Syy Poisto
Saha ei kdynnisty Ei kayttojannitetta Tarkista virran saanti
Alijannitepoiskytkeytyminen Ei verkkojannitetta Kytke kone pois paalté ja

uudelleen péélle

Sahavanne juuttuu kiinni

Tylsé sahavanne

Vaihda sahavanne

Sahanpurujen ulosheitto tukossa

Puu liian kosteaa

On sahattu pitkaan ilman
imurointilaitetta

Liita kone ulkopuoliseen
imurointilaitteeseen, esim.
pdlynimuriin




8 Erikoistavikkeet
- Adapteripari rinnakkaisvasteen kiinnittdmiseksi ohjauskiskoon
- Johdekisko tayd, pituus 3 m
- Johdekiskon pidennysosa, pituus 1,5 m
- Johdekisko yksiosainen, tayd, pituus 3 m
- Kuljetusvaunu Z 5 Ec
- Sahavanteet, 10 kpl 1752 x 6 x 0,65 4 hammasta/1”
- Sahavanteet, 10 kpl 1752 x 8 x 0,65 4 hammasta/1”
- Sahavanteet, 10 kpl 1752 x 8 x 0,65 4 hammasta/1”

9 Réjahdyssuojausmerkinta ja varaosaluettelo
Vastaavat tiedot varaosista [0ydat kotisivultamme: www.mafell.com

Til.-

Ti
Ti

Ti
Ti

nro 037195

-nro 037037
-nro 036553
Til.-
Til.-
-nro 092335
-nro 092336
Til.-

nro 200672
nro 202110

nro 092337
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1 Teckenforklaring

o

2 Produktdata

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.

Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

Denna symbol markerar anvandartips och annan anvandbar information.

till maskiner med art.nr. 925301, 925320, 925321

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de

2.2 Mérkning av maskinen
Alla uppgifter som behdvs for identifiering av maskinen kan Iasas pa den monterade kapacitetsskylten.

C

/M

)
&,

Skyddsklass I

CE-mérkning for dokumentation betraffande 6verensstammelse med grundldggande
sékerhets- och hélsokrav enligt bilaga |, maskinriktlinjer.

Endast fér EU l&nder.
Kasta inte elektroverktyg i hushallssopornal!

Enligt europeiskt direktiv 2002/96/EG betraffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg samlas separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen sa att risken for skador kan minskas.



2.3 Tekniska data
Driftsspanning
Natfrekvens
Effektforbrukning kontinuerlig drift
Strémforbrukning kontinuerlig drift

Varvtal vid tomgang
Snittdjup

Hjuldiameter
Sagbandsbredd
Ségbandslangd
Sagbandstjocklek max.
Bandsvangning
Snitthastighet pa tomgang
Diameter utsugsstuts

Vikt utan elsladd

2.4 Emissioner

230 VAC

50 Hz

2250 W

10A

1 550 — 650 min!
305 mm

205 mm
6-8mm
1752 mm
0,65 mm

30°

16,6 - 6,9 m/s
35 mm

13,6 kg

De angivna ljudemissionsvardena har uppmatts enligt EN 62841-1 och kan anvéndas for jamforelse av
elverktyget Z5 Ec (Z4 Ec) med andra elverktyg samt for en preliminér bedémning av belastningen.

Fara

Vid praktisk anvandning av elverktyget Z5 Ec kan ljudemissionsvardena avvika fran
de angivna vardena beroende pa hur elverktyget anvands och i synnerhet beroende

pa vilken typ av detalj som bearbetas.

Anvénd darfor alltid horselskydd, aven nar elverktyget gar utan last.

241 Ljudemission
De enligt EN 62841 uppmatta bulleremissionsvardena uppgar till:

Ljudtrycksniva Lea=91dB (A)
Osékerhet Kpa=3dB (A)
Ljudeffektniva Lpa=99 dB (A)
Oséakerhet Kea=3dB (A)

Bullernivamatning genomfordes med den serieméassigt levererade sagklingan.

24.2 \Vibration
Den typiska hand-arm-rorelsen ar mindre an 2,5 m/s2.

2.5 Ingaende delar
Handbandsag Z 5 Ec komplett med:

1 Sagband, grovt 8 mm med ryggtandning
1 Sagband, grovt 6 mm

1 Sagband, grovt 8 mm

1 Handtag forp.

1 Stuts

1 Bruksanvisning

1 Hafte "Sé&kerhetsanvisningar*



2.6 Sakerhetsanordningar
Risk
Dessa anordningar ar nodvandiga
for séker maskindrift och far inte
tas bort eller goras overksamma.
Kontrollera fore anvandning av
maskinen att sékerhetsanordningar
fungerar och dr intakta. Anvénd
inte maskinen om
sékerhetsanordningar saknas eller
ar ur funktion.

Maskinen ar utrustad med

sakerhetsanordningar:

foljande

- Ovre kapa

- Nedre kapa

- Bandskydd

- Stor basplatta

- Handtag

- Kopplingsanordning och mek. broms

2.7 Avsedd anvandning

MAFELL handbandsag &r endast avsedd for kapning
av massivt trd och skivor som spanskivor, bordsskivor
och mdf-skivor med tandhérdade sagband.

Matten pa de anvanda sagbanden maste ligga inom
foljande omrade:

Ségbandslangd 1752 mm £10 mm
Sagbandsbredd 6-8mm
Sagbandstjocklek max. 0,65 mm

En annan anvéandning an vad som beskrivs ovan ar
inte tillaten. Tillverkaren fransager sig allt ansvar for
skador som kan harledas till sadan avvikande
anvandning.

Folj de riktlinjer betraffande anvandning, service och
underhall som lamnas av Mafell for korrekt anvandning
av maskinen.

2.8 Kvarstaende risker
Risk
Vid avsedd anvandning och trots
att sakerhetsforeskrifter foljs finns
pa grund av
anvandningsandamalet orsakade
restrisker vilka kan leda till
halsofarliga foljder.

- Berdring av sagbandet i 6ppna omradet.
- Sagbandet bryts av eller hoppar av.

- Berdring av spanningsforande delar nar kapan ar
Oppen och natkontakten inte ar urdragen.

- Paverkan pa horsel vid langvariga arbeten utan
horselskydd.

- Emission av halsovadligt trddamm vid langre
anvandning utan uppsugning.

3  Sékerhetsanvisningar
Risk
Beakta alltid foljande
sakerhetshanvisningar och de
sakerhetsbestammelser som galler
i repsektive anvandarland!
Las aven sékerhetsanvisningarna i
den bifogade broschyren 070500
"Sékerhetsanvisningar" (enligt
standard 62841-1).

Allménna anvisningar:

- Arbeta aldrig utan de skyddsanordningar som
foreskrivs for aktuellt arbetsforlopp och andra inget
pa maskinen som kan paverka sakerheten.

- Barn och ungdomar far inte hantera denna maskin.
Detta galler dock inte ungdomar som arbetar under
uppsikt av fackman inom ramen fér sin utbildning.

- Skadad kabel eller kontakt maste omgaende bytas
ut. For att undvika sakerhetsrisker far bytet endast
utfras av MAFELL eller av en auktoriserad
MAFELL-kundtjanstverkstad.

- Kontrollera fére varje arbete att skydds- och
arbetsanordningar sitter ordentligt fast samt att de
inte ar skadade. Skadade skyddsanordningar och
delar méste repareras korrekt eller bytas ut.

- Tag hansyn till omgivningen. Utsatt inte maskinen
for regn och undvik arbete i fuktig eller véat
omgivning samt i nérheten av brannbara vatskor
och gaser.

- Bar inte maskinen i sladden och tag inte ut
kontakten ur eluttaget genom att dra i sladden.

- Se till att sladden skyddas mot olja och vérme och
att den inte dras dver vassa kanter.

- Forhindra kraftiga bojar pa sladden. Linda inte
sladden runt maskinen, speciellt inte vid transport
och forvaring.

- Arbeten pa maskinens elektriska delar far endast
utforas av elektriker.



- Forvara maskinen pa torr, Iast plats, utom rackhall
for barn.

- Kontrollera maskinen avseende skador
idrifttagningen.

- Anvand en transportvagn (bestallningsnr. 202110)
for transport och lagring av maskinen. Pa sa vis kan
personskador undvikas, te. pad grund av att
maskinen faller ner.

fore

Féljande sagblad far inte anvandas:

- Sagband med sprickor eller sadana som &r
forvridna.

- Trubbiga sagband pa grund av att de slapper fran
bandsagshjulet.

- Sagband som &r tjockare &n 0,65 mm.

Anvisningar  for
skyddsutrustningar:

- Bér alltid horselskydd under arbetet.
- Bér alltid en dammskyddsmask under arbetet.
- Bar skyddsglasdgon vid alla arbeten.

anvandning av personliga

Anvisningar for driften:

- Anslut bara maskinen till elndtet nér den &r
avstangd.

- Se till att du star stadigt och inte riskerar att halka
samt att belysningen é&r tillracklig.

- Kontrollera att sgbandet &r korrekt spant innan du
startar och att skyddsk&porna &r monterade.

- Fore verktygsbyte, instaliningsarbeten och
atgardande av storningar (hit hor ocksa borttagning
av span som fastnat) ska kontakten alltid dras ur.

- Bearbeta inga arbetstycken som ar for sma eller for
stora fér maskinens prestanda.

- Sékra arbetsstycket, nar det ar mdjligt, sa att det
inte flyttar sig, t.ex. med skruvtvingar.

- Ta bara bort skyddskaporna pa maskinen for
verktygsbyte. Arbeta inte utan skyddskapor!

- Borja inte kapa arbetsstycket forran sagbandet har
natt sitt fulla varvtal.

- Kontrollera arbetsstycket sa att det inte innehaller
frammande material. Saga inte i metalldelar, ex.
spik.

- Dra alltid anslutningskabeln bakat, bort fran
maskinen, nar du sagar (bild 6).

- Anpassa sagens framatgaende rorelse il
materialets struktur. For snabb frammatning leder

till att motorn dverbelastas, till orena sagsnitt och till
att sagbandet blir trubbigt fortare.

- Ta aldrig tag framfor resp. under arbetsstycket
medan sagningen pagar (skaderisk!).

- Sagbandet far inte bromsas genom tryck fran sidan
pa det.

- Ta inte bort maskinen fran arbetsstycket forran
sagbandet har stannat.

- Ta aldrig tag i spanutkastet eller i sagbandet nar
maskinen arbetar.

- Anvand bara sagband med de méarkdata som anges
i den har bruksanvisningen.

- Ta aldrig tag under arbetsstycket nar maskinen &r i
drift.

- Hall omradet under arbetsstycket fri fran hinder och
beakta maskinens svangomrade.

- Setill fére sagningen att inga personer eller foremal
finns i sagens omgivning.

- Som huvudoperator i tvamansdrift ska du ge akt pa
den andra operatdren. Avbryt sagningen i fall av
felaktigt beteende.

- Som andra operatér ska du alltid ge akt pa
huvudoperatdren. Lamna sagens
indragningsomrade i fall av felaktigt beteende av
huvudoperatéren. Dra ur natkontakten.

- Undvik att beréra sagbandet efter sagningen.
Sagbandet kan vara het.

Anvisningar for servcie och underhall:

- Regelbunden rengdring av maskinen, framfér allt av
justeringsanordningar och styrfunktioner, &r en
viktig sakerhetsaspekt.

- Endast original MAFELL reservdelar och tillbehor
far anvandas. | annat fall foreligger inga ansprak pa
garantidtaganden och inget ansvar fran
tillverkarens sida.

4 Forberedelselinstallning

4.1 Elanslutning

Fore idrifttagning maste det kontrolleras att
natspanningen overensstammer med vad som star pa
maskinens kapacitetsskylt.

Vridriktning
Bandsagshjulet drivs at hoger, sett framifran.



4.2 Bortsugning av span

Maskinen ska anslutas till en Il&mplig, extern
suganordning vid alla arbeten dar en stor méngd
damm skapas. Lufthastigheten maste vara minst
20 mfs.

Utsugsstutsen innerdiameter ar 35 mm.

4.3 Sagbandsval

Anvand ett vasst verktyg for att bibehalla bra
snittkvalitet. Valj ett verktyg som passar material och
aktuell anvandning i féljande lista:

Kapa torrt och hart tra; for smala kurvor:
- Sagband 1752 x 6 x 0,65; 6 ZpZ
Kapa vatt och torrt tra; for smala kurvor:
- Sagband 1752 x 6 x 0,65; 4 ZpZ

Universellt for vatt och torrt tra; Kurvor och raka
langs- och tvérsnitt:

- Séagband 1752 x 8 x 0,65; 4 ZpZ

4.4 Byta ut och stilla in sagbandet
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

Fara!

Risk for personskador pa det
stillastaende sagbandet
Sagbandet ar vasst. Du kan skada
dig nar du arbetar pa sagbandet.
Anvand skyddshandskar vid
arbeten pa sagbandet. Var forsiktig
vid arbeten pa sagbandet.

Gor pa foljande satt for att byta sagbandet:

+ Skruva bort kapan 23 nere och 22 uppe (bild 2).

* Lossa cylinderskruvarna 104 och ta bort
bandskyddet 145.

+ Slapp bandspanningen genom att vrida korsvredet
6 (bild 5) tills sagbandet kan tas av. Ta bort

hartsrester och span fran hjulbeldggen om det
behdvs.

« Ldgg pa sagbandet med tandeggarna i
vridriktningen (pil pa hjulet), forst pa det undre
hjulet.

+ Vrid sedan pa sagbandet pa det dvre hjulet och
spann det genom att vrida korsvredet 6 at hoger.
Ratt bandspanning &r uppnadd nar slirkopplingen i
korsvredet aktiveras.

+ Dra bandsagshjulet for hand i vridriktningen.
Samtidigt justerar du da sagbandet genom riktad
vridning  pa  korsvredsskruven 79, fills
sagbandsryggen nar de tva bandstartblocken 82
och de tva sparbultarna 137.

Om sagbandet inte ligger mot
bandstartblocken/sparbultarna trots justeringen med
korsvredsskruven sa justerar du slirkopplingen i
korsvredet sa har:

+ Slapp helt pad bandspanningen genom att vrida
kryssvredet 6 at vanster.

« Hall fast avstandsmattet «X» mellan grundplatta
och en valfi kant pa den svangbara
bandstyrningen.

+ Det hér avstandet maste reduceras med. min. 4 mm
till max. 6 mm nar sagbandet spanns med
korsvredet. Om det har avstandet reduceras med
mer an 6 mm eller mindre &n 4 mm s& maste
slirkopplingen i kryssvredet 6 justeras med en
sexkantstiftnyckel storlek 6 (at vanster svagare, at
hdger kraftigare bandspénning), tills slirkopplingen
aktiveras i spannomradet 4-6 mm.

+ Stall sedan in bandlaget med den réfflade skruven
79. Var noga med att sdgbandsryggen ligger mot el.
ror vid bandstartblocken 82/sparbultarna 137.

+ Lossa korsvredet 6 igen for kontroll och dra sedan
fast det pa nytt, tills slirkopplingen aktiveras . Du
kontrollerar d& reduceringen av avstdndsmattet
mellan grundplatta och hjulhus pa 4 — 6 mm.

Bandskyddet resp. kapan uppe och
nere maste alltid sitta pa plats.

Endast 6 — 8 mm breda sagband
far anvandas.



5 Anvandning

5.1 Idrifttagning

Innehallet i denna bruksanvisning maste vara kant av
alla som ska hantera maskinen, med speciell
hanvisning till kapitlet "Sakerhetsanvisningar".

5.2 Till- och frankoppling
Risk
Starta bara maskinen nar

sagbandet inte har nagon kontakt
med arbetsstycket.

« Starta: Skjut forst upp lasreglaget 24 (bild 3) och
tryck sedan pa den anden av vippbrytaren 80 som
ar markt med "I".

+ Avstdngning: Tryck pa den rdda knappen 20.
Fortsatter man att trycka bromsas sagbladet tills det
stannar. Stall bara ner maskinen nér den ar
avstangd.

5.3 Arbetsanvisningar

L&gg alltid maskinen pa plats stadigt vid sagning och
styr den med bada handerna.

5.4 Svinga sagband

Tryck spaken 21 (bild 2) sa langt framat som mdjligt:
Sagbandet svanger steglost 30 °(bild 3) il
bandhjulsaxeln at hoger. | det har laget kan virke kapas
ratvinkligt pa valfritt stalle upp till en tjocklek pa 9 cm.
Dra tillbaka spaken: Sagbandet svanger tillbaka fill
utgangslage.

5.5 Omriggning av Z 5 Ec till tvdmanssag

Z 5 Ec maste vara utrustad med ett tredje handtag vid
anvandning som tvamanssag! Skruva forst tillbaka
bada handtagen 7 (bild 4) pa motorn genom att vrida
atvanster, sa langt att de kan vikas i 90°; skruva sedan
fast i det har laget. Vrid gummistoppet 156 tre varv at
vanster och ta ut det ur sparet. Satt in handtaget, forp.
507 fran det medftljande tillbehoret, i sparet och dra
fast.

Grundplattan kan tas bort for battre Gverblick dver
snittstéllet. Ta da av sagbandet fran hjulen enligt
avsnittt «Byta och spanna sagband» och lossa

grundplattan fran hallaren genom att vrida vingskruven
61 at vanster. Montera resp. stall in sagband och
skyddskapor igen. Den som sagar styr maskinen med
b&da handerna. Vid tvamanssagning kan sagbandet
&ven svéngas uti 30° med spaken 21.

6 Service och underhall
Risk
Drag alltid ur natkontakten vid alla
servicearbeten.

MAFELL-maskiner ar konstruerade for lagfrekvent
serviceniva.

Anvénda kullager har smérjning som géller for lagrets
livstid. Efter 1&ngre anvéndning rekommenderar vi att
lata en auktoriserad MAFELL-kundtjanstverkstad ga
igenom maskinen.

Endast vart specialsmorjmedel, bestallnr. 049040 (1
kg - burk), skall anvandas, galler samtliga
smorjpunkter.

Maskinen maste regelbundet befrias fran dammiager.
Ventilationsdppningarna pa motorn ska da rengoras
med dammsugare.

Bandsagshjulen som anvands pa maskinen ska
avhartsas regelbundet.

6.1 Transport och lagring
Fara!

Risk for personskador vid
olamplig transport eller lagring
Olamplig transport eller lagring kan
leda till att personer i omgivningen
skadas av maskinen. Placera
maskinen pa basplattan for
transport eller lagring sa att
sagbandet ligger 6ppet nedtill. Det
rekommenderas att anvanda
transportvagnen av Mafell for
transport och lagring (se kapitel 8,
"Extra tillbehor”).

Rengor elverktyget noggrant om elverktyget inte
anvands under en langre tid. Spreja in blanka
metalldelar med rostskyddsmedel.



7 Atgardande av storningar
Risk
Felsokning efter orsak till foreliggande storning och atgardande av denna kraver alltid
storsta uppmarksamhet och forsiktighet. Dra ur batteriet forst!

Nedan aterfinns nagra storningar samt orsaken till felen. Vid fortsatta storningar kontaktas inképsstallet eller
MAFELL-kundservice direkt.

Stérning Orsak Atgard
Maskinen startar inte Ingen strém Kontrollera stromforsorjningen
Underspanningsavstangning Ingen strém (strdmavbrott) Stang av maskinen och starta den
igen
Sagband klammer Trubbigt sagband Byt ut sagband
Spanutkast tilltappt Tra for fuktigt
For langvarig sagning utan Anslut maskinen till extern
uppsugning. suganordning, t.ex. liten mobil
sug.

8 Extra tillbehor

- Adapterpar till parallellanslag, for fasthdngning pa styrskena Best.nr. 037195
- Styrskena kompl., 3 m lang Best.nr. 037037
- Styrskene-forldngningsdel, 1,5 m lang Best.nr. 036553
- Styrskena en del, kompl., 3 m lang Best.nr. 200672
- Transportvagn Z 5 Ec Best.nr. 202110
- Sagband, 10 st. 1 752 x 6 x 0,65 4 tander/1” Best.nr. 092335
- Sagband, 10 st. 1 752 x 8 x 0,65 4 tander/1” Best.nr. 092336
- Sagband, 10 st. med ryggtandning 1 752 x 8 x 0,65 4 tander/1” Best.nr. 092337

9 Explosionsritning och reservdelslista
Information om reservdelar hittar du pa var hemsida: www.mafell.com
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1 Forklaring af tegn

o

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner en mulig skadelig situation.

Hvis denne ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i neerheden
beskadiges.

Dette symbol kendetegner brugertips og andre nyttige informationer.

2 Produktinformationer
for maskiner med varenr. 925301, 925320, 925321

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Merkning af maskinen
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af maskinen, findes pa det monterede skilt.

C

/M

)
&,

Beskyttelsesklasse Il

CE-kendetegn til dokumentation for overensstemmelse med de grundlzeggende
sikkerheds- og sundhedskrav, i henhold til maskindirektivets bilag I.

Kun for EU lande
Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees driftsvejledningen for at erfare mere om, hvordan kveestelsesrisikoen forringes.



2.3 Tekniske data

Driftsspaending 230V AC
Netfrekvens 50 Hz

Optagen effekt konstant drift 2250 W
Stremforbrug konstant drift 10 A
Omdrejningstal i tomgang 1550 - 650 min-!
Skeeredybde 305 mm
Rulle-diameter 205 mm
Savbandsbredde 6-8mm
Savbandsleengde 1752 mm
Savbandstykkelse maks. 0,65 mm
Bandsvingning 30°
Snithastighed ved tomgang 16,6 — 6,9 m/min
Udsugningsstuds-diameter 35 mm

Veegt uden netkabel 13,6 kg

2.4 Emissioner

De angivne stgjemissioner er blevet malt i overensstemmelse med EN 62841-1 og kan bruges til at sammenligne
elveerktgjet Z5 Ec (Z4 Ec) med et andet og til at foretage en forelgbig vurdering af belastningen.

Fare

Stejemissioner under den faktiske brug af elveerktgjet Z5 Ec kan afvige fra de
angivne veerdier, afheengigt af den méade, som veerktgjet anvendes pa, iser hvilken
type emne der bearbejdes.

Derfor skal du altid bruge hereveern, ogsa nar elveerktgjet karer uden belastning!

241 Informationer vedr. stgj
Felgende stojemissionsveerdier er beregnet iht. EN 62841:

Lydtryksniveau Lea=91dB (A)
Usikkerhed Kpa=3dB (A)
Lydeffektniveau Lwa =99 dB (A)
Usikkerhed Kwa =3 dB (A)

Der blev gennemfart en stgjmaling med de som standard medfglgende savband.

2.4.2 Informationer vedr. vibrationer
Den typiske hand-arm svingning er mindre end 2,5 m/s2.

2.5 Leveringsomfang
Handbandsav Z 5 Ec komplet med:

1 savband, grov 8 mm med rygfortanding
1 savband, grov 6 mm

1 savband, grov 8 mm

1 handgreb for.

1 studs

1 driftsvejledning

1 haefte ,Sikkerhedshenvisninger*



2.6 Sikkerhedsanordninger
Fare

Disse anordninger kraeves for at
opna en sikker drift af maskinen og
ma ikke fiernes eller veere defekte.

Kontroller sikkerhedsanordningerne
for korrekt funktion og mulige
beskadigelser far drift. Brug ikke
maskinen, hvis
sikkerhedsanordninger mangler
eller fungerer forkert.

Maskinen er udstyret med

sikkerhedsanordninger:

falgende

- @verste afdeekning

- Nederste afdeekning

- Bandbeskyttelse

- Stor grundplade

- handgreb

- Koblingsanordning og mek. bremse

2.7 Tilsigtet brug

MAFELL handbandsaven er udelukkende beregnet til
savning af massivt tree og pladematerialer som
spanplader, bordplader og MDF-plader under
anvendelse af tandhaerdnede savband.

Malene pa de anvendte savband skal ligge inden for
det folgende omrade:

Savbandsleengde 1752 mm £10 mm
Savbandsbredde 6-8mm
Savbandstykkelse 0,65 mm

maks.

Brug, som er i strid mod ovennavnte, er ikke tilladt.
For en beskadigelse, som resulterer af sadan brug, er
producenten ikke ansvarlig.

Til hensigtsmaessig brug af maskinen, skal de af Mafell
foreskrevne drifts-, vedligeholdelses, 0g
reparationsbetingelser overholdes.

2.8 Tilbagevaerende risici
Fare
Selv om produktet bruges korrekt,
og sikkerhedsbestemmelserne
overholdes, er anvendelsesmaden
forbundet med tilbageveerende
risici, der kan veere en
sundhedsrisiko.

- Beraring af savbandet i det abne omrade.
- Brist eller bortspring af savbandet.

- Bergring af speendingsfarende dele, hvis huset er
abent og netstikket ikke er trukket ud.

- Ved ugunstig pavirkning af hgreevnen under
leengerevarende arbejde uden hagrevaern.

- Under lzengerevarende drift uden udsugning er der
fare for udslip af sundhedsskadeligt treestav.

3 Sikkerhedshenvisninger
Fare

Tag altid hensyn til de
efterfalgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

Lees ogsa
sikkerhedsinstruktionerne i det
medfglgende heefte 070500
"Sikkerhedsinstruktioner" (i
overensstemmelse med standard
62841-1).

Generelle henvisninger:

- Arbejd aldrig beskyttelsesanordninger, der er
foreskrevet til den pageeldende arbejdsgang, og
andr ikke noget pa maskinen, der kan forringe
sikkerheden.

- Bern og unge ma ikke betjene maskinen. Dette
geelder ikke for unge i sammenhaeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

- Beskadigede ledninger og stik skal udskiftes med
det samme. Udskiftningen ma kun gennemfgres af
MAFELL eller pa et autoriseret MAFELL-
kundeserviceveerksted for at undga
sikkerhedsfarer.

- Kontroller altid for arbejdet, at beskyttelses- og
arbejdsanordningenre er fastgjort sikkert og ikke er
beskadiget. Beskadigede beskyttelsesanordninger
og dele skal repareres eller skiftes korrekt.



- Tag hgjde for omgivelserne udefra. Udszet ikke -

maskinen for regn og undga arbejde i fugtige eller

vade omgivelser samt i neerheden af breendbare -

vaesker 0g gasser.
- Beer ikke maskinen i kablet og brug ikke kablet til at

treekke stikket ud af stikdasen. -

- Serg for, at kablet er beskyttet mod olie og varme

og at det ikke treekkes hen over skarpe kanter. -

- Forhindre skarpe kneek pa kablet. Vikle ikke kablet

rundt omkring maskinen - iseer under transport og -

lagring af maskinen.

- Arbejde pa de elektriske dele pa maskinen ma kun
udfares af en autoriseret elektriker.

- Opbevar maskinen et tart, aflast sted uden for barns
reekkevidde.

- Kontroller maskinen for beskadigelser, for den -

tages i brug.

- Brug en transportvogn (best.nr. 202110) ftil at -

transportere og opbevare maskinen. Dermed

undgas kveestelser f.eks. som fglge af tab. -

Du ma ikke anvende:
- Revnede savband og savband, der er fortrukket.

- Uskarpe savband pa grund af bortspring af
bandsavrullen.

- Savband, hvis tykkelse er stgrre end 0,65 mm.

Henvisninger til brug af beskyttelsesudstyr:

- Brug altid hgreveern under arbejdet med saven. -

- Brug altid en stevbeskyttelsesmaske under arbejdet

med saven. -

- Brug altid beskyttelsesbriller under arbejdet.

Henvisninger vedr. drift:

- Maskinen skal altid vaere slukket, nar den tilsluttes
elnettet.

- Serg for en fri og skridsikker opstillingsplads med

tilstreekkelig belysning. -

- Kontroller, at savbandet er speendt rigtigt og at
beskyttelsesafdeekningerne  er  anbragt, for
maskinen taendes.

- Treek elstikket ud, for veerktgjet skiftes, for -

indstillingsarbejde udfares, og fer fejl afhjeelpes
(dette omfatter ogsa fiernelse af indeklemte
spaner).

- Bearbejd ikke emner, der er for sma eller for store
for maskinens kapacitet.

Sikre hvis muligt emnet mod at rutsje vaek f.eks.
med skruetvinger.

Fjern kun beskyttelsesafdaekningerne pa maskinen,
hvis veerktej skal skiftes. Udfer ikke arbejde uden
beskyttelsesafdeekninger!

Gé forst i gang med at save i emnet, nar savbandet
er naet op pa sit fulde omdrejningstal.

Emnet kontrolleres for fremmediegemer. Du ma
ikke save ind i metaldele, f.eks. sgm.

Serg altid for, at ledningen befinder sig bag ved
maskinen under savearbejdet (Fig. 6).

Tilpas fremfaringen i forhold til materialetykkelsen
under savearbejdet. For hurtig fremfgring farer til
overbelastning af motoren, til urene savesnit og til
en hurtig uskarphed af savbandet.

Stik aldrig fingrene ind foran eller ind under emnet
under savearbejdet (fare for kveestelser!).

Savbandet ma ikke bremses ved at trykke pa den i
siden.

Fiern farst maskinen fra emnet, nar savbandet er
helt standset.

Grib aldrig ind i spandudkastningen eller i
savbandet ved karende maskine.

Brug kun savband, der overholde de tekniske data,
der er naevnt i naerveerende driftsvejledning.

Stik ikke fingrene ind under emnet, nar maskinen
karer.

Hold omradet under emnet fri for forhindringer. Hold
gje med maskinens svingomrade.

Kontroller, at hverken personer eller genstande
befinder sig i omradet omkring saven, for
savearbejdet startes.

Hold som betjeningsperson gje med den
medhjelpende person, hvis der arbejdes i
tomandsdrift. Aforyd savearbejdet, hvis der
arbejdes forkert.

Den medhjeelpende person skal altid holde gje med
betjeningspersonen. Forlad savens
indtreeksomrade, hvis betjeningspersonen arbejder
forkert. Trek elstikket ud.

Undgéd at bergre savbandet efter savearbejdet.
Savbandet kan veere varmt.



Henvisninger vedr. vedligeholdelse og reparation:

- Den regelmaessige rensning af maskinen, iseer af
justéranordningen og feringen, har en stor
sikkerhedsmeessig betydning.

- Der ma udelukkende anvendes originale MAFELL-
reservedele og tilbeher. | modsat fald ydes ingen
garanti og producenten haefter ikke for produktet.

4 Klargering / indstilling

4.1 Nettilslutning

For igangseetning serges for at el-spaendingen
stemmer overens med den veerdi, der naevnes pa
maskinens skilt.

Drejeretning

Den drevede bandsavrulle kerer hgjreom, hvis den
betragtes forfra.

4.2 Spanudsugning

Ved ethvert arbejde, hvor der opstar store
stovmaengder, filsluttes maskinen til en ekstern
udsugningsanordning. Lufthastigheden skal veere
mindst 20 m/s.

Udsugningsstudsens indvendige diameter er 35 mm.

4.3 Valg af savband

Brug skarpt veerktej og veelg veerktgjet fra den
efterfelgende liste i henhold til materialet for at opna
en hgj savekvalitet:

Savning af tert og hardt tree; til smalle kurver:
- Savban 1752 x 6 x 0,65; 6 ZpZ

Savning af vadt og tert tr; til smalle kurver:
- Savban 1752 x 6 x 0,65; 4 ZpZ

Universel til vadt og tert tra; kurver og lige
lengde- og tvaersnit:

- Savban 1752 x 8 x 0,65; 4 ZpZ

4.4 Udskiftning af savband og indstilling
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

Fare

Fare for kvaestelser, hvis
savbandet star stille

Savbandet er skarpt. Arbejde pa
savbandet kan fare til kveestelser.
Brug beskyttelseshandsker, nar der
arbejdes pa savbandet. Veer
forsigtig, nar der arbejdes pa
savbandet.

Udskift savbandet pa felgende made:

+ Skru afdeekningen 23 forneden og 22 foroven (Fig.
2) af.

* Lasn  cylinderskruerne
bandbeskyttelsen 145.

104 og fien

+ Lesn bandspaendingen ved at dreje krydsgrebet 6
(Fig. 5) til venstre, til savbandet kan tages af. Befri
rullebeleegningerne for harpiksrester og spaner
efter behov.

+ Anbring ferst savbandets tandspidser i drejeretning
(pil pa rulle) pa den nederste rulle.

+ Drej s& savbandet pa den gverste rulle og speend
det ved at dreje krydsgrebet 6 til hgjre. Den rigtige
bandspzending er naet, nar glidekoblingen reagerer
i krydsgrebet.

+ Beveeg bandsavrullen manuelt i drejeretning.
Reguler savbandet ved at dreje malrettet pa
krydsgrebskruen 79, til savbandryggen lige rammer
de 2 bandstopsten 82 og de 2 slidsbolte 137.

Skulle savbandet ikke befinde sig pa de everste eller
nederste bandstopsten / slidsbolte, indstilles
glidekoblingen i krydsgrebet pa falgende made:

+ Lesn bandspaendingen ved at dreje krydsgrebet 6
helt til venstre.

+ Fasthold afstandsmalet «X» mellem grundplade og
en vilkarlig kant pa den svingbare bandfaring.

+ Denne afstand skal reduceres med min. 4 mm ftil
maks. 6 mm, nar savbandet spsendes med
krydsgrebet. Reduceres denne afstand mere end 6
mm eller mindre end 4 mm, skal glidekoblingen i



krydsgrebet 6 efterjusteres med en stiftnagle SW 6
(svagere bandspaending il venstre, steerkere
bandspaending til hejre), til glidekoblingen er 4 - 6
mm i spaendeomradet.

+ Indstil herefter bandpositionen med gribeskruen 79.
Serg for, at savbandryggen ligger op ad eller stryger
hen over bandstopstenene 82 / slidsbolten 137.

+ Lasn krydsgrebet igen til kontrol og tilspeend det
igen indtil glidekoblingen reagerer. Kontroller
derved reduceringen af afstandsmalet mellem
grundpladen og rullehuset pa 4 - 6 mm.

Bandbeskyttelsen resp.
afdaekningen foroven og forneden
skal altid veere anbragt.

Der ma kun anvendes savband
med en bredde pa 6 — 8 mm.

5 Drift

5.1 Ibrugtagning

Driftsvejledningen skal gennemlaeses af alle personer,
der betjener maskinen, specielt skal der leegges veegt
pa afsnittet "Sikkerhedshenvisninger".

5.2 Tend og sluk
Fare
Teend kun for maskinen, nar

savbandet ikke har nogen kontakt
med emnet.

+ Tilkobling: Skub ferst spaerreskyderen 24 (Fig. 3)
opad og tryk sa pa enden af vippe 80 ("I").

+ Frakobling: Tryk pa den rade knap 20. Hvis du
fortseetter at trykke bremses savbandet indtil det
star stille. Maskinen skal altid veere slukket, nar den
stilles fra.

5.3 Arbejdshenvisning

Serg altid for, at maskinen ligger sikkert under
savearbejdet og far den med begge heender.

5.4 Savband svinges

Tryk armen 21 (Fig. 2) helt fremad: Savbandet svinger
trinlgs 30 ° (fig. 3) til babdrulleakslen til hgjre. | denne
position kan tree et hvilket som helst sted saves i en ret
vinkel indtil en tykkelse pa 9 cm. Arm traekkes tilbage:
Savband svinger tilbage i udgangsposition.

5.5 Omstilling af Z 5 Ec til 2-mands-sav

Skal Z 5 Ec anvendes som 2-mands-sav, skal den
veere udstyret med et tredje handgreb! Farst skrues
begge handgreb 7 (Fig. 4) tilbage pa motoren ved at
dreje dem til venstre, til de kan klappes 90° om; sa
skrues de fast i denne position. Drej gummipufferen
156, 3 omdrejninger il venstre og fiern den fra noten.
Skub handgrebet for. 507 (medleveret tilbehar) ind i
noten og spaend det.

Grundpladen kan fiernes, s& man bedre kan se pa
snitstedet. Fiern dette fra rullerne iht. afsnit "Savband
skiftes og spaendes" og lgsn grundpladen fra holderen
ved at dreje vingeskruen 61 til venstre. Monter og
indstil savband og beskyttelsesafdaekninger igen.
Maskinen fgres med begge haender, nar den betjenes
af operatgren. Savbandet kan ogsa svinges 30° udad
med armen 21, nar saven betjenes af 2 maend.

6 Vedligeholdelse og reparation
Fare

Afbryd stremmen til maskinen og
fiern el-stikket, far vedligeholdelse
pabegyndes.

MAFELL-maskiner er blevet konstrueret med henblik
pa mindst mulig vedligeholdelse.

Kuglelejrene har livsvarig smering. Efter leengere tids
drift anbefales det, at der udfares service pa maskinen
af pa autoriseret Mafell-kundeservice vaerksted.

Brug kun vores specielle fedtstof til alle smaresteder,
ordre- nr. 049040 (1 kg - dase).

Maskinen skal med regelmaessige mellemrum befries
for aflejret stov. Luftabningerne pa motoren skal
renggres med en stgvsuger.

Serg for, at harpiks fiernes med regelmeessige
mellemrum pa maskinens bandsavruller.



6.1 Transport og opbevaring
Fare

Fare for kvaestelser som folge af

Rengar maskinen omhyggeligt, hvis maskinen bruges
i leengere tid. Sprejt blanke metaldele ind med et

forkert transport eller

opbevaring

Maskinen kan kvaeste personer,
der opholder sig i nerheden, som
fglge af forkert transport eller
opbevaring. Anbring maskinen pa
grundpladen til transport eller
opbevaring, sa savbandet ligger frit
nedad. Det anbefales at bruge
transportvognen fra Mafell il
transport og opbevaring (se kap. 8,

,Specialudstyr’).

7 Afhjlpning af driftsforstyrrelser

Fare

rustbeskyttelsesmiddel.

Arsagen til forstyrrelser og afhjzelpning af disse kraever altid sget opmaerksomhed.
Treek akkuen ud forinden!

| det folgende ses en oversigt over hyppige driftsforstyrrelser og hvorfor de opstar. Opstar der andre
driftsforstyrrelser, bedes du kontakte din forhandler eller direkte MAFELL-kundeservice.

Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjzlpning

Det er ikke muligt at tilkoble
maskine

Ingen netspaending

Kontroller spaendingsforsyningen

Underspaendingsfrakobling

Ingen netspaending

Sluk maskine og teend den igen

(speendingsafbrydelse)
Savband sidder i klemme Uskarpt savband Skift savband
Spanudkast tilstoppet Tree for fugtigt

Langvarig savning uden
udsugning

Maskinen tilsluttes til ekstern
udsugning, f.eks. stavseparator

8 Specialudstyr

- Adapterpar til parallelanslag til fastgerelse pa styreskinne

- Faringsskinne kpl., 3 m lang

- Faringsskinne-forlaengerdel, 1,5 m lang
- Feringsskinne en del, kpl., 3 m lang

- Transportvogn Z 5 Ec

- Savband, 10 stk. 1752 x 6 x 0,65 4 teender/1”
- Savband, 10 stk. 1752 x 8 x 0,65 4 teender/1”

- Savband, 10 stk. med rygfortanding 1752 x 8 x 0,65 4 teender/1”

9 Eksploderet tegning og reservedelsliste
De vigtigste informationer om reservedelene findes pa vores hiemmeside: www.mafell.com

Best.nr. 037195
Best.nr. 037037
Best.nr. 036553
Best.nr. 200672
Best.nr. 202110
Best.nr. 092335
Best.nr. 092336
Best.nr. 092337
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1 OOBbACHEHWE YCNOBHbIX 3HAaKOB
9T1oT cumBon pa3mMellieH BO BCeX MecCTax, rae npuseaeHbl ykasaHusa no

6e3onacHoCTH.

B cnyyae 1x HeBbINOMHEHWS BOIMOXHbI TAMYaNLUNE TPaBMbI.

JTOT CUMBON 03HAYAET CUTYaLMIO, B KOTOPOM BO3MOXHO NOBPEXAeHHe

@5 MMyLeCTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI NOBPEXAEHWUS U3AENNS UMW NPESMETOB,

HaXOZSALNXCS PSAOM C HUM.

3TMM CUMBONIOM NOMeYeHbI COBETLI MO MPMMEHEHUIO U Apyras nosie3Has
9 MH(hopMaLms.

2 [laHHble usgenus
ans mawuH ¢ apt. Ne 925301, 925320, 925321

2.1 CsepeHus o npousBoguTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Tenedon +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. nouta mafell@mafell.de

2.2 MapkupoBKa MalnHbI
Bce gaHHble, Heobxoaumble NS MAEHTUVKALIN MaLLMHBI, YKa3aHbl Ha 3aBOACKO Tabnuuke.

Knacc saurb! Il

GesonacHoCTH U 3[paBOOXpaHEeHNd, COrnacHoO NPUNoXeHUo | k ﬂ,VIpeKTI/IBe 0

c € Cumeon CE ans noaTepaeHust COOTBETCTBIS OCHOBHbIM TpeGoBaHMAM
MalLLMHax

Tonbko ans ctpaH EC

He Bpocaiite anekTponHCTPYMEHTHI B BbITOBOI Mycop !

CornacHo Esponeiickoit aupektuse 2002/96/EG 06 ycTapeBLUNX SNEKTPUYECKUX 1
3MEKTPOHHbIX NpUBopax 1 aHanorM4HbIM 3aKOHaM OTAENbHbIX CTPaH,
MCMONb30BAHHbIE SMEKTPOUHCTPYMEHTbI JOMKHBI COBMPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaThCst ANs fanbHeiLero ucnonb3osanus 6es yuwepba An1s okpyxaloLL el
cpeabl.

MpounTaliTe MHCTPYKLMIO MO KCTMyaTaLMy Ansl YMEHbLUEHMS! ONaCHOCTU MOMyYeHus
TPpaBM.



2.3 TexHu4ecKue xapaKTepmuCTUKU
Pabouyee HanpseHre

230 B nep. Toka

Yacrota cetu 50 Iy
MoTpebnsiemas MOWHOCTb Npu 2250 Bt
MPOJOITKMTENBHOM pexuMe paboTbl

MoTtpebnexune anekTpoaHeprum 10A

MPOLOIMKMTENbHBIA PEXM paboThl
XonocTton xof

1550 - 650 MuH-"!

ny6uHa pesa 305 mm
[unawmetp ponuka 205 Mm
LLnpuHa NUMBHON NEHTBI 6-8wmm
[nvHa NMNBbHON NEHTLI 1752 mm
TonwmHa NUIbHOM NEHTbI MakKc. 0,65 Mmm
[MoBOPOT NeHTbI 30°
CkopocTb pesaHns Ha XonocToM Xoay 16,6 - 6,9 m/c
[nametp otcacbiBatoLlero natpybka 35 Mm

Bec 6e3 ceTeBoro kabens 13,6 kr

2.4 Bbibpoc
YkasaHHble YPOBHM Lyma Obiin W3MEpeHbl B COOTBETCTBMM €O CTaHaapTom EN 62841-1 n moryt
MCMOMNb30BaTLCA AJ1IS1 CPABHEHMS SNeKTpouHCTpyMeHTa Z5 Ec (Z4 Ec) ¢ ApyriM WHCTPYMEHTOM W NS
npeaBapuTEnbHON OLEHKN Harpy3Kku.

OnacHo

an MCNONb30BaHNN 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Z5Ec YPOBHM LLyMa MOIYT OTNU4aTbCA OT
YKa3aHHbIX 3Ha4eHu. ATO 3aBUCUT OT crnocoba MCnob30BaHMS WHCTPYMEHTa, B
Y4aCcTHOCTH, OT TUNa 06pa6aTb|BaeM0|?1 aetanun.

lMoaTomy BCeraa Mcnonb3yinTe CPEACTBA 3aLMTbI OPFraHOB CRyXa, Aaxe Koraa
9NEKTPOMHCTPYMeEHT paboTaeT 6e3 Harpyaku!

241 [laHHble NO U3NYYEHUIO WyMa

3HaueHns co3aanus LWyma, 3MepeHHble, cornacHo EN 62841, coctasnstoT:

YPOBEHb 3BYKOBOIO AABMEHMS Lea=91p1b (A)
MorpeLwwHoCTb Kea=3ab (A)
YPOBEHb 3BYKOBO! MOLLHOCTH Lwa =99 ab (A)
MOrPELLHOCTb Kwa =3 b (A)

/3mepeHue ypoBHS LymMa 6bino MPOW3BEAEHO C CEPUIHO NOCTABASEMbIMM NMUABHBIMMW JIEHTAMU.

24.2 [laHHble no BUGpaumm
TunuyHas BBpaLms KUCTU/PYKN COCTaBNAIOT MeHee 2,5 m/c2,

2.5 KomnnekT noctaBku
PyyHas neHtouHas nuna Z 5 Ec B komnnekTe c:

1 nunbHas nexTa, kpynHas 8 MM ¢ 3y64aTol HaceuKol Ha 3agHel KpoMKe
1 nunbHas nexTa, kpynHas 6 Mm



1 nunbHas nexTa, kpynHas 8 Mm

1 pyuKa ynakoBkm

1 wryyep

1 MHCTPYKLMS MO 3KCnyaTaLum

1 BpoLutopa ,YkasaHui no TexHuke GesonacHocT

2.6 MpepoxpaHuUTenbHbIe yCTPOMCTBA
OnacHo

1M ycTponcTBa HEOBX0ANMbI Anst
6e3onacHoin aKkcnyaTalum
MalLUMHbI, MO3TOMY WX yoaneHue
WK OTKITKOYEHVE 3anpeLLEHO.
lMepep akcnnyatauuen npoBepsTe
NpesoxpaHuTENbHbIE YCTPOICTBA
Ha paboTocnocoBHOCTL U
BO3MOXHble noBpexaeHus. He
1cnonb3ayiiTe MaLlnHy ¢
OTCYTCTBYHLLMMM UMK

HeadhheKTUBHLIMU
NpesoxXpaHUTENbHLIMMU
YCTPOMCTBaMM.

MalwunHa obopyaoBaHa creayoLwmMm

MpefoXpaHuTeNbHbIMK YCTPOCTBaMY:

- BepxHui koxyx

- HuxHuit koxyx

- 3awwTa neHtbI

- bonbluas nnuTa ocCHOBaHMS

- Pyuku

- BeikmioyaTenb 1 MexaHn4eckuin Topmo3s

2.7 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

PyyHas nentoyHas nuna MAFELL npegHasHayeHa
VUCKIMIOYMTENBHO [AN1S pe3aHUsi MacCUBHOM APEBECHHbI
¥ NAUTHBIX MaTepnanos, Takux kak nnutel ACM, MO®
W CTONMELHWLbl C NPUMEHEHNEM NMUMbHBLIX NEHT C
3aKkaneHHbIMK 3yGbsimu.

Pasamep uMCnonb3yeMblX MASbHBIX NEHT  JOMKEH
HaxoAauTbCA B Npefenax cnegyrLlero ananasoHa:

[In1Ha NUNBHON NEHTHI 1752 mm £10 Mm
LnpuHa nWNbHOM 6 - 8 MM

NEHTHI

TonwwHa nunbHo 0,65 Mm

NEHTbI MaKc.

[pyroe, OTNMYHOE OT  MNPUBELEHHOrO  Bbille,
1Ccnonb3oBaHWe Hegonyctumo. [poussogutens He
HeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a ymep6, BO3HUKLLUIA B
pesynbTate noao6HOro 1CMONb30BaHMS.

[ns ucnonb3oBaHWs YCTPOMCTBA MO  Ha3HAYEHWIO
cobniogante npeanucaHHble  komnaHuei  Mafell
YCNOBWS AKCMNyaTaLmm, TEXHUYECKoro 0benyKueaHms
W PEMOHTA.

2.8 OcTaTouHbIe PUCKK
OnacHo

B cnyyae ucnonb3oBanus no
Ha3HaYEeHWO 1 HECMOTPS Ha
cobntoaeHe Npasun TEXHUKM
6e30nacHOCTY BCe Xe OcTaTes
OCTaTOYHbIE PUCKY, BbI3blBAEMbIE
Ha3Ha4YeHMeM, KOTOPble MOTyT
NPWUBECTU K MOCNIEACTBUAM ANs
300POBbS.

- KacaHwie NWMbHOM NEHTbI B OTKprTOI;I 30He.

- MONOMKa WNit OTCKAKMBaAHWE NMUMBHON NEHTBI.

- KacaHue TokonpoBoasLMX AeTanei npy OTKPbITOM
KOpMyce 1 He U3BMEYEHHOI BUIKe NUTaHWS.

- YxyaweHnuwe cryxa npu gnutenbHon pabote 6e3
CPELCTB 3aLNTbl OPraHoB Cnyxa.

- BblgeneHne onacHon Ans 340pOBbS 4PEBECHOM
MbINW NPY ANUTENBHOI 3kcnnyaTalum 6e3 oTcoca.



3 YkasaHuA no TexHuKe 6e30MacHOCTH

OnacHo

Bcerpa cobntogaiTe npueneHHbIe
Jarnee ykasaHusi no 6esonacHocTy
1 npaBuna TexHUkM 6e3onacHocTy,
JelCTBYIOLLNE B CTPpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

Taicke npoumTaiiTe ykasaHus no
TeXHKke Ge3onacHocTyH B
npunaraemoin 6powtope 070500
«YKasaHus no TeXHWKe
BesonacHoCTH» (B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHusMM cTaHaapTa 62841-

1).

O6wwme ykasaHus:

- Hu B koem cnyyae He pabotaiite Oe3 ycTpoiACTB
BesonacHocTy, 1Cnonb3oBaHne KOTOPbIX
npegnucaHo  Ans  onpegeneHHbix — pabounx

onepauui, 1 He N3MEHSINTE B MaLLMHE HUYErO, YTO
Morno 6bl COKpaTUTb Ge3onacHoCTb.

- 3anpeLyaetcs 06paLLaTbCs C 3TON MALUNHOM AETAM
“  nogpocTtkam.  McknioveHue  cocTaBnsioT
nogpoctky, pabotatowme nog  HabnogeHnem
cneynanucTa ¢ Lenblo 0byyeHus.

- MMoBpexpeHHble kabenu wnu  BunkW  cnegyet
HEMEONEHHO  3aMeHuTb.  3ameHa  [OMmkHa
npou3BOANTLCS TOMbKO cneunanuctamm MAFELL
VMW aBTOPWU30BaHHLIM  CEPBUCHBIM  LIEHTPOM
MAFELL Bo wu3bexaHne pWCKOB Yrposbl Ans
BesonacHocTy.

- lMepen nposepmeHvem ntobbix paboT npoBepbTe,
HaeXHO N 3aKpenneHbl U He noBpexaeHbl Nn

yCTpomncTBa 6esonacHocTu " pabouve
npucnocobnenns.  MoBpexaeHHble  3awWuTHbIe
npucnocobneHuss W getanu  OOMKHbl  BbITb

Hagnexawym 06pa3oM OTPEMOHTMPOBAHbI MMM
3aMeHeHb.

- YuutbiBalTe BIMsIHME OKpyxatowlen cpegbl. He
rnofBepraiTe MallMHy BO3AEACTBUIO LOXAA M
n3berante paboT B BNAXHOA WM MOKPOI
OKpyXatollen cpede, a Takke BONW3M roproumx
XUOKOCTEN U ra3os.

- He nepeHocute mawmHy 3a kabenb u  He
BbITAMBANTE BUNKY U3 PO3ETKM 3a kaberb.

- Cnepgute 3a Tem, 4yTobbl kabenb Obin 3alwuLLieH OT
Macna M BbICOKOA  Temmepatypbl UM He
nepeTArMBancs Yepes ocTpble KPOMKU.

- Wsberaitte cunbHoro nepernbanus kabens. He
HamaTbiBailTe  kabenb  BOKpYr  YCTpOWCTBa,
0COBEHHO Ny TPAHCMOPTUPOBKE W XPaHEHUN.

- BobinonHate pabotbl Ha anekTpoobopyaosaHum
CTaHKa pa3speliaeTcs TOMbKO  crneuuanucTy-
SNEKTPUKY.

- XpaHuTe MaluuHy TONMbKO B CYXWX, 3aKpbITbIX
MOMELLEHHSIX, HEAOCTYMHbIX ANs AETEN.

- lMepen BBOCOM B SKCMNyaTaLWl MpoBEpbTe
MalLUMHY Ha Hanuume NoBPEXAEHWN.

- [nsi TPaHCMOPTUPOBKA W XPaHEHWs MaLUnHbI
UCMONb3yiTe TPAHCMOPTHYIO TENEXKy (apTukyn:
202110). Oto no3gonsieT u3bexaTb TpaBMm,
Hanpumep, BCreacTeye Bbibpoca.

He paspelaeTcs ucnonb3oBarth:

- [unbHble NEHTbI C TPEeWWHAMW U BbITSHYTbIE
NEHTbI.

- 3atynuBLumecs NUNbHblE NEeHTbI
COCKaKVBAHMS C POMMKA MANBHOM JIEHTDI.

- [unbHble NeHTbI, ToNWMHA KoTopbix Gonblue 0,65
MM.

n3-3a

YKazaHuss NO NPUMEHEHWK CpPeacTB NUYHOM
3alwnTbl:

Bo Bpemsi paBoTbl BCEra UCMONb30BaTL 3aLUUTY
OpraHoB cnyxa.

- Bo Bpems pabotbl Bcerga
MPOTMBOMbLINEBOA pecnupaTop.

- Tlpu paboTe HoCUTE 3aLUUTHBIE OYKN.

ncnonb3oBaTb

Yka3aHus no akcnnyarauum:

BkntoyaTb MaLUMHY B CETb TOMBKO B BbIKMKYEHHOM
COCTOSAHUN.

- ObecneybTe Hanuune cBOOGOAHOMO MPOCTpaHCTBA
Ans paboTbl CTOS C HECKONb3SLWM MOMoM ¢
[0CTaTO4HbIM OCBELLEHNEM.

- [poBepsiiTe nepen BKMIOYEHWEM MPaBUNBHOE
HaTsKEHWE NUNBHON NEHTbI 1 YCTAHOBKY 3aLMTHBIX
KOXYXOB.

- lNepen CMEeHOM WHCTPYMEHTa, Hanago4HbIMM
paboTamu 1 ycTpaHeHWEM HeucnpaBHOCTEN (cropa
TaKKe OTHOCUTCS yAaneHue 3acTPSBLUEN CTPYXKN)
HeobX0aMMO BbIHUMATbL CETEBOW LUTEKEP.

- He obpabarbiBaiiTe 3aroToBOK, CIWLIKOM Marbix
UNW CINLLKOM 60MbLUMX AN MOLLHOCTW MaLUWHbI.



ObecneunBaiite, N0  Mepe  BO3MOXHOCTH,
HafeXHYI0 hUKCaLMIO 3aroToBKM (Hanmpumep, ¢
MOMOLLbI0 CTPYOLMH).

YpansTb 3alpTHble KOXyXM Ha MalUMHE TONbKO
Aang  Toro, Y4Tobbl CMEHUTb WHCTPyMeHT. He
pabotartb 6e3 3aLnTHbIX KOXyX0B!

HauuHaiiTe pe3anie 3aroToBKM TOMLKO NOCNe TOro,
KaK NunbHas NeHTa AoCTWMa CBOEW MOMHOM
4acTOTbl BPALLEHWS.

lMpoBepsiTe 3aroTOBKY Ha Hanmnyne MHOPOAHBIX
Ten. He pexbTe MeTannuuyeckse yactu, Hanp.,
rBO3AMN.

Mpw pacnunmeaHuv Bceraa 0TBOANTE
COEAMHNTENbHbI kabenb Ha3ag OT MalWHBI (puc.
6).

lMpyn pe3aHun BLINONHANTE MofgaYy B 3aBUCMMOCTH
OT TonwwuHel Matepuana. Crmwkom 6bicTpas
nojaya BedeT K neperpyske Asuratens, K
HeakkypaTHbIM pacnuniam 1 BbICTPOMY 3aTynneHuo
MUINBHOI NEHTbI.

Bo Bpemst pe3aHus HUKOTAa He CyiTe pyku BNepeam
NV NO3a1 3aroTOBKM (TPaBMOONACHOCTB!).
3anpellaetcs oCTaHaBNWBaTb MUMbHYID NEHTY
BOKOBbIM NPOTUBOZABMEHNEM.

Ynansnte MalvHy C 3aroTOBKW TOMbKO TOrAa,
KOoraa OCTAaHOBUTCS NUMbHAS NEHTA.

lMpyn pabotatoLem ycTpoiicTBe HUKoraa He bepute
€ro 3a 30Hy BbIGpOCa ONUMOK UK MMBHYIO NEHTY.
Vicnonb3yiite  nNunbHble  NEHTbI  TOMBKO  C
YKa3aHHbIMW B 3TOM MHCTPYKLWM MO 3KCMyaTaLum
napameTpamiu.

Bo Bpems akcnnmyaTauuW HUKOTAA He CyWTe pyKu
1o/1 3aroTOBKY.

B obnactv nog 3aroTtoBKOM He AOMKHO ObITb
MOCTOPOHHMX npeameToB. [lpu 3TOM obpaTuTe
BHUMaHWe Ha 06nacTb NOBOPOTa MaLUMHBI.

Mepen npoueccom nuneHus y6eauTech, YTo BOKPYT
MWMbI HET NAeN UK NPeaMeToB.

Mpn akcnnyaTauum MallMHbl B pexume ABYX
COTPyOHWKOB onepaTtop 00si3aH cnegutb  3a
nogunHeHHbIM. [pepauTe npouecc nuneHns Ha

cnyyair,  ecnu  npousomgeT  kakoe-nubo
HenpasuibHOe NoBeAeHe.
MoguvHeHHblit  obsisaH  Bcerja  obpawath

BHWMaHWE Ha OCHOBHOrO onepatopa. Bbiigute u3
30HbI NoAa4u nunbl Ha cnyanl, €CNN CO CTOPOHbI

OCHOBHOrO OnepaTopa NpoW3oMAET HenpaBuibHOE
noeegeHue. OTcoenuHuTe kabenb NuTaHus.

- W3beraiite NpUKOCHOBEHMS K MUNBHOM NEHTE nocne
npouecca nunexus. MunbHas neHTa MoxeT ObiTb
ropsien.

YKaszaHusi MO TeXHU4YeCKOMy OBCNyXMBaHMIO M
TeKyLeMy PEeMOHTY:

- PerynsipHas o4uCTKa MaluuHbl (M Npexae BCero
PerynsitopoB 1 HanpaBnsioLLKX) SBNSETCS BaXHbIM
nokasaTenem HagexHoCTH.

- Paspewaertcs 1Cnonb3oBaHne TONbBKO
OpUrMHaMbHBIX 3anacHbix yacren "
npuHagnexHocten gpupmsl MAFELL. B npotueHOM
criyyae  OCHOBaHWA  ANs  MpeTeHsuit K
OTBETCTBEHHOCTW U3rOTOBUTENS HE CyLLECTBYET.

4 OcHauieHue / HacTpouka

4.1 TopakntoyeHue K ceTn

[Mepepn BBOJOM B 3KCNyaTaLmio 06paTuTe BHUMaHME,
yToObl  HampsbkeHWe CETW COOTBETCTBOBANO C
paboynM HanpsiKEHWEM, yKasaHHbIM Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke.

HanpaeneHue BpaieHus

[MpUBOOHOM  POMWK  NIEHTOYHOW  NUIb
cnepeay v BULeH Cnpaea.

BbIXOAUT

4.2 Otcoc onunok

Mp npoBeaeHun nobbix paboT, Npu  KOTOPbIX
obpasyetcs  Gombluoe  KOMWYECTBO  Mbiy,
NOACOEAMHUTE MaLUMHY K MOAXOASILLEMY BHELLHEMY
BbITSXKHOMY ~ YCTpOACTBY.  CKOPOCTb  ABWXEHMSA
BO3/yxa [OMKHa COCTaBNsATh He MeHee 20 m/c.

BHyTpeHHWIA [nameTp oTcacbiBakLlero natpybka
cocTtaBnseT 35 Mm.

4.3 BbIGOp NUNLHOI NEHTI

[Ons  obecneyeHnst XOpoLIero kayectea pesku
UCTONb3YIATE OCTPbIA  MHCTPYMEHT W BblbupaiTe
COOTBETCTBYIOLUMIA ~ MaTepuan W NpUMEHeHue
WHCTPyMeHTa C NPUBEAEHHOTO janee crnucka:

pe3aHne Cyxoro U TBepaoro gepesa; AnA y3KuX
KPUBbIX:

- MunbHas nexta 1752 x 6 x 0,65; 6 3yObeB Ha AtoiM

pe3aHune BnaXxHoro gepeBsa U CyxoCToA, AnA y3Kux
KPUBbIX:



- MunbHas neHTa 1752 x 6 x 0,65; 4 3y6a Ha Alonm

YHUBepcanbHO ANf CbIPOro W CyXoro Aepe.a;
KpUBble U NpsiMble NPOAONLHbIE U NonepeyHble
pa3pesbl:

- MunbHas neHTa 1752 x 8 x 0,65; 4 3y6a Ha Aronm

4.4 3ameHa NUNbLHOMN NEHTbI U PEryNMpPoBKa
OnacHo

Mpy npoBeseHM NiobbIx paboT no
TEXHUYECKOMY 0BCYXUBAHMIO
BbIHUMATb BUIKY COEAUHUTENBHOTO
LUHYpa.

OnacHocTb!

OnacHOCTb NONy4YeHMs TPaBMbI
13-3a HeNOABWXHOW NUNLHOW
NEHTbI

[MunbHas neHTa octpas. Mpu
paboTe C NUbHOM NEHTON Bbl
MOXXETe NONyYuThb OT HEe TpaBMmy.
HapeBaliTe 3awuTHbIE NepyaTki
npu paboTe Ha NUIbLHON NEHTE.
BynbTe octopoxHbl npu pabote ¢
MUBLHOW NEHTOMN.

[ins 3ameHb! MNBHON NeHTbI HE06X0AMMO BbINOMHUTL
CcneaytoLLe OenCTBus:

* OTBUHTUTE KPBILLKY 23 CHU3Y W 22 CBepXY (puC. 2).

+ OTCOEOMHUTE BUHTBI C LMIMHAPWUYECKOI FOMOBKON
104 1 CHUMUTe 3aLLnTY NEHTbI 145.

+ OcnabbTe HaTs)KEHWe MEHTbI BpalleHWeM BREBO
KpecToobpasHoii pyykm 6 (puc. 5) fo Tex nop, koraa
MOXHO OyaeT CHSTb numbHyto neHTy. [Mpu
HeobxoaMMOCTM 0cBOGOAMTE PONMKOBLIE HAKNAZKM
OT OCTaTKOB CMOFTbI W CTPYXKKM.

+ [lonoxute NUNbHYI NEHTY, PacnonoXuB KOHLbI
3y6beB B HanpasneHuu BpalieHns (CTpenka Ha
pOnMKe) CHavana Ha HKHUA PONKK.

+ 3aTemM NOBEPHUTE MUMbHYK MEHTY Ha BepXHWN
PONMK W HaTAHWUTE ee BpaLUEHWEM BMpaBo
kpecToobpasHoit pyykm 6. MpaBnnbHOE HaTsKeHUe
NeHTbl JocTUraeTcs Torfa, korga cpabatbiBaeT
npockanb3blBatolwas MydTa B kpecToobpasHom
pyuKe.

* BpawaiTte ponuk NEHTOYHOM MWMbl BPYYHYK B
HanpaeneHun BpalleHus. Mpn atom perynupyiTe
LieneHanpaBneHHbIM BpaLLEHWEM BUHTa

KpecToobpasHon pyyku 79 NUNbHYK MEHTY 0 Tex
nop, noka aBneHne NiMbHOA NEHTLI HE NPUBEAET
B AENCTBME 2 MYCKOBbIE LUMOHKM NeHTbl 82 n 2
wnmuessix bonTa 137.

Ecnu nunbHas neHTa, HECMOTPS Ha HAaCTPOMKY
BMHTOM C KpecTooOpa3sHOW pyukol He npuneraeT K
BEPXHEN WNM HKHEN MyCKOBOW LUMOHKE NeHTbl /
LUNMLEBOMY BUHTY, YCTAHOBUTE MPOCKarb3blBatoLLYH0
My(dTy B KPecTooOpa3HOi pydke —CrieayoLmum
obpasom:

* TomHocTblo  ocrabbTe  HaTsKeHWe  MeHT
BpaLLeHNeM BNeBO KpecTooGpasHol pyykm 6.

+ [oppepxuBaiTe paccTosHue «X» Mexay nnutamu
OCHOBaHUSI 1 NoOOA KPOMKOA Ha MOBOPOTHOM
HanpaBnsoLLEN NEHTI.

« OTOT pa3Mep [OMKEH YMEHbLWTLCS  Mpu
HaTSKEHUM MUNBHOW  NEHTbl  KpecToobpasHom
PYYKOA MWH. Ha 4 MM 1 Makc. Ha 6 mm. Ecriu aToT
pasvep ymeHbluaeTcs bornee, yem Ha 6 MM wnm
MeHee, 4YeM Ha 4 MM, TO HeobxomMmo
OTperynupoBaTb Npockanb3biBalowyo MydTy B
kpectoobpasHol  pyuke 6  LIECTUrpaHHbIM
WTMGTOBLIM KITKOYOM C LUIMPWUHOW 3eBa 6 (BNEBO
Bonee cnaboe, BnpaBo bonee CUNbHOE HaTSKEHNE
neHTbl), 4TODbI  MpocKkanb3biBawolas — MydTa
cpabatbiBana B jnanasoHe 3axuma 4 — 6 Mm.

+ 3aTeM HacTpOMTE MONOXEHNE NEHTHI BUHTOM PYUKM
79. Cnepgute 3a TeMm, 4ToDbl AaBneHWe MUMNbHOM
NEHTbI NPUXOAMUNOCH Ha LUNOHKY Xofa NneHThl 82 /
wnmuessin 6ont 137 unm ytoBbl NEHTa kacanach
VX.

+ [1ns npoBepku eLue pa3 ocnabbTe KpecToobpasHyio
pyyky 6 n cHoBa 3aTsHuTe ee [0 cpabaTbiBaHus
npockarb3blBaroLLen MydTbl. Mpn aTOM NpoBEpbTE
YMEHbLUEHNE  pacCTOSHUS  Mexay  MnuToM
OCHOBAHWS 1 PONMKOBOM OMOpPOW 40 4 — 6 MM.

3alLmTa IEHTbI 1 KOXYX CBEPXY U
CHM3Y [OMKHbI ObITb BCeraa
YCTaHOBIEHI.

PaspeLuaeTcs ucnonb3oBatb
MUIbHbIE NEHTI LWMPWUHON TOMBKO
6-8mMm.



5 Okcnnyatauus

5.1 Bsogp B akcnnyatauuio

[laHHYI MHCTPYKUMIO MO 3KchnyaTauuu cneayet
[OBECTM [10 CBELIEHMS BCEX NINL|, KOTOPbIM MOpYYeHO
yripaBIieHe MalunHOW, nmpuyem ocoboe BHUMaHWe
cnemyet  obpatutb  Ha  pasgen  [paBuna
6esonacHocTm".

5.2 Bknio4eHue u BbIKNKOYEHNE
OnacHo

BkntovaiiTe yCTpoOiCTBO, TONBKO
KOrAa MumbHas NieHTa He
KOHTaKTUPYET C 3aroTOBKOM.

¢« BknioyveHue: CABMHbTE CHayana  3amnopHyl
3amBuxky 24 (puc. 3) BBEpX W MpUXMUTE 3aTEM
KOHEL, pblyara  NEPEeKMAHOro  BbIKMKoYaTens,
0003Ha4eHHbII ,|“ 80.

* Bbikntoyenue: Haxmute kpacHyto kHonky 20. Mpu
MOBTOPHOM HaXaTuW NMUNbHas NeHTa TOPMO3UTCS
O MOMHOM OCTaHOBKW. KnaguTte YCTPOWACTBO
TONBKO BbIKITIOYEHHBIM.

5.3 Ykasanue no pa6ore

Bo BpemMs MWMEHWS HaeXHO YCTaHaBNMBATb
YCTPOWCTBO 1 BECTU 0GEUMU pyKaMM.

5.4 TMoBopaynBaHWe NUNbHOMN NEHTBI

Mpwxkmute pbiyar 21 (puc. 2) go ynopa Bnepea.
[vnbHas neHTa nnaBHO NOBOpAYMBAETCA BMpaBO Ha
30° °(puc. 3) K ocn HaTsKHLIX ponmMkoB. B aTom
MONOXEHUM  MOXHO — OPTOTOHAaNbHO — OTMWIMBATH
JpeBecvHy B noboM MecTe TOMWMHOM 70 9 cwm.
MotaHyTs  pblyar  obpaTHo:  [unbHas — neuTa
MOBOPAYMBAETCS Ha3af B UCXOLHOE MONOXEHME.

5.5 O6opynoBaHue Z 5 Ec ans aBypy4HOM Nunbl

[ns ucnonb3oBaHWs B KayecTBe ABYPYYHOA MWMbI
Heobxoaumo obopynosath Z 5 Ec TpeTbeit pyuykoii!
CHavana obe pyukn 7 (puc. 4) Ha psuratene
NPUBUHTUTb BpaLLiEHWEM BIIEBO, MOKa UX MOXHO byaeT
OTKMHYTb Ha 90°; 3aTeM 3aBWHTUTL WX B 3TOM
nonoxeHuu. lMoBepHyTb PE3NHOBLI amopTh3aTop 156
Ha 3 obopoTa BNeBO W BbIHYTb 13 Nasa. M3 BxogsaLLmx
B MOCTaBKy MpuUHagnexHocTen pydky ynak. 507
BCTaBWTb B Na3 W 3aTAHYTb.

[na nydwero o63opa MecTa pesku MOXHO yAanuTb
NAUTY OCHOBaHWSA. [insi 3TOr0 B COOTBETCTBMW C
pasgenom «3ameHa 1 HaTsKeHWe MUMbHON NEeHTbI»
CHATb €€ C PONMKOB M 0CNabnTb NNNTY OCHOBAHMSA W3
€€ KpenneHusi, noBopaunBas BneBO GapallkoBbIn
BuHT 61. CHOBa CMOHTMpOBATb WM YCTAHOBMTH
NUMbHYI0 NEHTY U 3alluTHbIe KOXyxW. Bo Bpewms
nuneHus  MawwHa obeumu  pykamu  Bedetcs
onepaTopoMm. IMUnbHYK0 NEHTy AN ABYPYYHOU MUMb
MOXHO NOBEPHYTb pbiyarom 21 Ha 30°° Hapyxy.

6 TexHuyeckoe obcnykuBaHume 1
TEeKyWMUN PEMOHT
OnacHo

[Mpu npoBeaeHUn Niobbix pabot no
TEXHNYECKOMY 0BCTyXMBaHUIO
BbIHUMATb BUIKY COEAMHUTENEHOIO
LWHYypa.

KoHcTpykums MaLUuH MAFELL TpebyeT
MUHUMAMbHOTO TEXHUYECKOTO 0BCTyXMBaHMS.

Vicnonb3ayemble  LWAPMKONOALLMMHUKM CMa3aHbl Ha
BeCb CpPOK akcnnyatauuw. [locne  AnuTenbHOW
aKCMMyaTaluum Mbl PEKOMeHLyeM nepefatb MaluHy
Ha TEXHUYECKWA OCMOTP aBTOPWU30BAHHON (HMPMOW
MAFELL mactepckoil no 06CnyK1BaHNO KIMEHTOB.

[nsa cmasku BCex ToueK CMasku UCMOMb3yTe TOMbKO

Hally creLmanbHyl0 KOHCUCTEHTHY0 cmasky, Ne ans
3akasa 049040 (1 kr 6aHka).

MawwnHy HeoOxoguMO  perynsipHoO  ouMwatb  OT
ocefarolLeit nbinn. Mpy 3ToM HEOBX0AMMO ouMLLaTH

NblNecocomM  BEHTUNALUMOHHbIE  OTBEepCTUA  Ha
asurarene.
Ponvkn  neHTouHON  nunbl, ucnonb3yemble B

YCTPOACTBE, HEOOXOAUMO PerynsipHo ouuwatb oT
CMOrbI.



6.1 TpaHCnopTUPOBKA M XpaHeHne TLyaTenbHO O4YUCTUTE MaLLMHY, €CTW He coBupaeTech
Onactiociil MCMONb30BaTh €€ B TEYEHWE IUTENBHOTO BPEMEHN.
PacnbinuTe  aHTUKOPPO3WIAHOE  CPEACTBO  Ha

OnacHOCTb nony4eHusi TpaBMbl
HesallMLIEHHble MeTannuyeckue aetanu.

13-3a HenpaBMNbHOM
TPAHCMOPTUPOBKN UINN XPaHEHUs
HenpasunbHas TpaHcnopTMpoBka
NN XpaHEHNe MOXET NPUBECTM K
MOBPEXAEHNI0 MALLWHBI
MOCTOPOHHUMY NiuLaMu. [ins
TPaHCMOPTUPOBKM UMK XPaHEHUS
MOMECTUTE MaLLMHY Ha OMOPHYHO
NAUTY TaK, 4T0Obl MUNbHAs NEeHTa
cMoTpena BHu3. [ins
TPaHCMOPTUPOBKM U XPAHEHNS!
PEKOMEHAYETCS MCTOMNb30BaTh
Tenexky Mafell (cm. rnasy 8,
«CneumanbHble
NMPVYHALTIEXHOCTMY).

7 YcTpaHeHue Henonagok
OnacHo
OnpegeneHie NpUYMH CyLECTBYHOLLMX HEMOMNAZOK U UX YCTpaHeHue Bceraa Tpebyiot
NOBbILLEHHOr0 BHUMaHUA U OCTOPOXHOCTU. CHayana BbIHbTE aKKyMyJ'IﬂTOp!

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTbie Henonaaky U Ux NPUYMHBLI. Mpy BO3HUKHOBEHUN SPYTVX HEMoNazokK
oOpalwaiiTech k CBOEMy NOCTaBLUMKY MI HEMOCPEACTBEHHO B CEPBUCHYO CrTy0y komnaHum MAFELL.

Henonapka MpuynHa YctpaHeHue
YCTPOWCTBO He BKMKOYaeTCs. B cetun oTcyTCcTBYET MpoBepbTE NOAAYY HANPSHKEHNS.
HanpsxeHue.
OTkritoyeHue Npy MUHUMaNLHOM | HeT HanpsikeHus ceTu BbIKMHOYNTB 1 CHOBA BKIMIOYNTL
HanpsHKeHNn (McYe3HOBEHME HANPSHKEHWS) MaLLKHY
3alyemnseTcs nubHas fieHTa 3atynuBLuascs nunbHas nexHTa 3aMEHNTb NUIbHYIO NIEHTY
Bbi6poc onmnok 3abuT. CnukoM BnaxHas JpeBecuHa.
[OnutenbHoe pesaHue 6e3 MopkniounTe MaLLMHy K
otcoca. BHELLHEeMy 0TCOCY, Hamp.,
HeOOMbLIOMY NblNEyNOBUTENHO.




8 CneunanbHble NPUHAQNEXHOCTH

- [Mapa apanTepoB Ans napannencHoro ynopa Ans nogsewwwsaHus k - Ne ans 3akasa 037195
HanpasnsoLLei

- Hanpaenstowas B c6ope 4mMHOM 3 M Ne ans 3akasa 037037
- YAnuHUTENbHAs YacTb HanpaBnsoLwen anuHoi 1,5 m Ne ons 3akasa 036553
- Hanpaensiowas HepasbemHas, B 6ope, 4nMHOA 3 M Ne ans 3akasa 200672
- TpaHcnopTHas Tenexka Z 5 Ec Ne ans 3akasa 202110
- MunbHble nenTbl ana Z 5 Ec, 10 wr. 1752 x 6 x 0,65 4 3yba/1” Ne ans 3akasa 092335
- MunbHble nexTbl, 10 wt. 1752 x 8 x 0,65 4 3y6a/1” Ne ans 3akasa 092336

- TMunbHble neHTsl, 10 WT. ¢ 3y64aTol Haceukol Ha 3agHeit kpomke 1752 Ne ans 3akasa 092337
x 8x 0,65 4 3y6a/1”

9 [MokoMNoHeHTHOEe U300paXeHne N CNUCOK 3aNacHbIX YacTen
COOTBETCTBYIOLLYIO MH(OPMALMIO MO 3an4acTsiM CM. Ha Hallen JoMaluHen cTpanuue: www.mafell.com
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1 Vysvétleni znacek
Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi

bezpecnost.
Nedodrzovani mize mit za nasledek nejtéZsi zranéni.
Tento symbol oznacuje moznou nezadouci situaci.
@{37 Pokud ji nebude zabranéno, miZze to poskodit vyrobek nebo predméty v jeho okoli.
e Tento symbol oznacuje tipy pro pouzivani a ostatni uzitecné informace.

2 Udaje o vyrobku
pro stroje s €is. pol. 925301, 925320, 925321

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de

2.2 Charakteristika stroje
VSechny udaje nutné pro identifikaci stroje jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

Tida ochrany Il

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich

C

/M

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektro-nafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostiedi.

@ Piectéte si provozni ndvod, aby bylo zmirnéno riziko zranéni.



2.3 Technické udaje
Provozni napéti
Frekvence sité
Prikon v trvalém provozu
Spotfeba energie v trvalém provozu
Otacky pfi volnobéhu
Hloubka fezu
Primér kladek
Sitka pilového pasu
Délka pilového pasu
Tloustka pilového pasu max.
Nataceni pasu
Rychlost fezu pfi volnobéhu
Primér odsavaciho hrdla
Hmotnost bez sitového kabelu

2.4 Emise

230 VAC

50 Hz

2250 W

10A

1550 - 650 min*!
305 mm

205 mm
6-8mm
1752 mm
0,65 mm

30°

16,6 - 6,9 m/s
35 mm

13,6 kg

Uvedené emise hluku byly naméfeny dle EN 62841-1 a je mozné je pouZit pro srovnani elektrického nastroje Z5
Ec (Z4 Ec) s jinym nastrojem resp. pro pfedbéZny odhad z&téze.

Nebezpeci

Emise hluku se mohou béhem skuteéného pouzivani elektrického nastroje Z5 Ec lisit
od uvedenych hodnot, v zavislosti na druhu a zptsobu, jakym je elektricky nastroj
pouzivan, a pfedevsim podle druhu obrobku, ktery je obrabén.

Z tohoto dlvodu vzdy pouzivejte ochranu sluchu i v pfipadé, Ze je spustény elektricky

nastroj bez zatéze!

241  Udaje o hlukovych emisich

Hodnoty hlukovych emisi zjiSténych podle EN 62841 €ini:

Hladina hluku

Nejistota

Hladina akustického vykonu
Nejistota

Lea=91dB (A)
Kea =3 dB (A)
Lwa =99 dB (A)
Kwa =3 dB (A)

MéFeni hluku bylo provedeno za pouziti sériové dodavanych pilovych pasu.

24.2  Udaje o vibraci

Typické kmitani ruky a paze je nizsi nez 2,5 m/s2.

2.5 Rozsah dodavky

Ruéni pasova pila Z 5 Ec kompletni v¢:

1 pilovy pés, hruby 8 mm se zadnim ozubenim

1 pilovy pés, hruby 6 mm
1 pilovy pas, hruby 8 mm
1 ruéni madlo, zabalené
1 hrdlo



1
1

provozni navod
sesit ,Bezpe€nostni pokyny*

2.6 Bezpecnostni zafizeni

Nebezpedi

Tato zafizeni jsou doporucovana
pouze pro bezpeény provoz stroje
a nesmi byt odnimana pfipadné
uvedena mimo funkci.

Zkontrolujte bezpeénostni zafizeni
pfed zahajenim provozu po strance
fungovani a pfipadného poskozeni.
Stroj neuvadéjte do provozu v
pfipadé chybéjiciho nebo
nefunkéniho bezpeénostniho
zafizeni.

Stroj je vybaven nasledujicimi  bezpe€nostnimi
zafizenimi:

horniho krytu

spodniho krytu

Chrani¢ pasu

Velka zakladni deska

Rukojeti

Spinaci zafizeni a mech. brzda

2.7 Uzivani vyrobku v souladu s jeho uréenim

Ruéni pasova pila MAFELL je uréena vyhradné na
fezani masivniho dfeva a deskovych materiall jako
jsou ftfiskové desky, stolové desky a stfedné tvrdé
viaknité desky pfi pouziti pilovych past s tvrzenym
ozubenim.

Rozméry pouzivanych pilovych past musi byt v ramci
nasledujiciho rozsahu:

Délka pilového pasu 1752 mm £10 mm
Sitka pilového pasu 6-8mm

Tloustka pilového pasu 0,65 mm
max.

Jiné pouZiti nez vy3e uvedené neni povoleno. Vyrobce
neru¢i za 8kodu, kterd vyplyne z takového jiného
pouziti.

Aby bylo zajisténo pouziti stroje v souladu s uréenim,
dodrzujte provozni podminky, podminky udrzby a
servisni podminky, které jsou pfedepsany firmou
Mafell.

2.8 Zbytkova rizika
Nebezpeci
PFi pouzivani v souladu s uréenim
a pres dodrzovani bezpe€nostnich
ustanoveni zlistavaji z divodu
Ucelu pouZiti urcita zbytkova rizika,
ktera mohou mit zdravotni
nasledky.

- Manipulace s pilovym listem v otevieném prostoru.

- Zlomeni nebo vyskoceni pilového pasu.

- Nedotykejte se &asti, které jsou pod napétim, pfi
otevieném krytu a nevytazené sitové zastrce.

- Ovlivnéni sluchu pfi déle trvajicich pracich bez
chranice sluchu.

- Emise dfevénych prachl ohroZujicich zdravi pii
déle trvajicim provozu bez odsavani.

3 Bezpecénostni pokyny
Nebezpedi
Dbejte stéle nésledujicich
bezpeénostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!
Prectéte si také bezpeénostni
pokyny uvedené v pfilozeném
seSitu 070500 ,Bezpecnostni
pokyny“ (dle normy 62841-1).

Vseobecné pokyny:

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zafizeni, ktera
jsou pro pfislusny ukon pfedepsana, ani na stroji
nemérite nic, co by mohlo omezit bezpec¢nost.

- Déti a mladistvi nesmi stroj obsluhovat. Z toho jsou
vyjmuti mladistvi, pracujici za dohledu odborniku,
za UCelem jejich vzdélavani.

- PoSkozeny kabel nebo z&strcka musi byt ihned
vyménéna. Vyménu smi provadét pouze MAFELL
nebo zakaznicka dilna povéfena firmou MAFELL,
aby se zabranilo ohroZeni bezpe¢nosti.

- Pred kazdou praci provéfte, zda jsou ochranné a
pracovni pfipravky upevnény bezpeCné a zda
nejsou poSkozeny. PoSkozené bezpeénostni
pfipravky a Casti musi byt odborné opraveny nebo
musi byt vyménény.



- Zohlednéte vlivy okoli. Nevystavujte stroj desti a
zabrante praci ve vihkém nebo mokrém prostredi a
rovnéz v blizkosti hoflavych kapalin a plynd.

- Nenoste stroj za kabel a nevytahujte kabel ze
zasuvky tahanim za zastrcku.

- Dbejte na to, aby byl kabel chranén pfed olejem a
horkem a nebyl tazen pfes ostré hrany.

- Zabrarite ostrym lomim na kabelu. Specialné pfi
transportu a skladovani neovijejte kabel okolo
stroje.

- Prace na elektrickych Castech stroje smi byt
provadény pouze odbornym elektrikafem.

- Uchovévejte stroj na suchych uzavfenych mistech
mimo dosah déti.

- Pred uvedenim do provozu pfezkousejte, zda stroj
nevykazuje znamky poSkozeni.

- Pfi prepravé a skladovani stroje pouZzivejte
pfepravni vozik (obj. €. 202110). Tim zabranite
zranénim, napfiklad z ddvodu padu.

Nesmi byt pouzivany:

- Pilové pasy s trhlinami a takové, které jsou
deformované.

- Tupé pilové pasy, kv(li vyskoceni z kladky pilového
pasu.

- Pilové pasy, jejichz tioustka je vétsi nez 0,65 mm.

Pokyny pro pouziti

pomlicek:

- Pii préci vzdy pouZivejte ochranu sluchu.

- Pii praci vzdy pouzivejte respirator.

- Pii praci proto noste ochranné bryle.

osobnich  ochrannych

Pokyny k provozu:

- Stroj pfipojuijte k siti pouze ve vypnutém stavu.

- Zajistéte si dostate¢ny volny prostor a bezpecné
stanovisté s vyhovujicim osvétlenim, kde vam
nehrozi uklouznuti.

- Pred zapnutim zkontrolujte, zda je pilovy pas
spravné napnuty a jsou namontovany ochranné
kryty.

- Pfed vyménou nastrojl, sefizovacimi pracemi a
pfed odstranénim poruchy (k tomu se pocité také
odstranéni sevfenych tfisek) vyjméte zastrcku ze
zasuvky.

- Neopracovavejte obrobky, které jsou pro vykon
stroje prili§ malé nebo prili§ velké.

- Pokud je to mozné, vzdy si zajistéte obrobek proti
uklouznuti, napfiklad  Sroubovou  stolafskou
svorkou.

- Ochranné kryty ze stroje odejméte pouze tehdy,
pokud meénite nastroj. Nepracujte bez ochrannych
krytd!

- Zalnéte s fezanim obrobku teprve tehdy, pokud
pilovy pas dosahl plného poctu otacek.

- Zkontrolujte, zda na obrab&ném kusu nejsou cizi
pfedméty. Nefezte do kovovych dild, napf. hfebikad.

- Pfi fezéni vedte pfivodni kabel vzdy dozadu
smérem od stroje (obr. 6).

- Sladte posuv pfi fezéani se silou materidlu. P¥ilis
rychlé posouvani vede k pretizeni motoru, pfili§
nezacisténym fezdm a pfilisnému ztupeni pilového
pasu.

- Nikdy nesahejte b&hem fezéni pfed, pfip. pod
obrobek (Nebezpeci zranénil).

- Pilovy pas nesmi byt zabrzdén boénim protitiakem.

- Odejméte stroj od obrobku teprve tehdy, kdyz je
pilovy pas v klidu.

- Pfi b&Zicim stroji nikdy nesahejte do vyhozu hoblin
nebo do pilového pasu.

- PouzZivejte pouze pilové pasy, které odpovidaji
charakteristikam uvedenym v tomto provoznim
navodu.

- Béhem provozu stroje nesahejte pod obrobek.

- V oblasti pod obrobkem se nesmi nachéazet
zabrany. Zohlednéte pfitom akéni radius stroje.

- Pred zahajenim fezéni dbejte na to, aby se v okoli
pily nenachazely osoby ani pfedméty.

- Jako obsluhujici osoba dbejte v ramci provozu ve
dvou na druhou osobu. Preruste proces fezani,
pokud dojde k nechténé situaci.

- Jako druhd osoba dohlizejte vzdy na hlavniho
obsluhujiciho. V pfipadé, Ze dojde k nechténému
chovani hlavni obsluhujici osoby, ihned opustte
pracovni oblast pily. Odpojte sitovou zastrckou.

- Zabrarite kontaktu s pasem pily po procesu fezani.
Pas pily muze byt horky.

Pokyny pro servis a opravy:

- Pravidelné ¢isténi stroje, predevsim nastavovacich
zafizeni a voditek, pfedstavuje  vyrazny
bezpecnostni faktor.

- Mohou byt pouzivany pouze originalni nahradni dily
a pfisludenstvi MAFELL. Jinak nevznik& nérok na
zaruku a z&dné ruceni vyrobce.



4 Vybava / nastaveni
4.1 Pripojeni k siti

PFi vyméné pilového pasu postupuijte takto:

Dbejte pfed uvedenim do provozu na to, Ze sitové °
napéti odpovida provoznimu napéti, které je uvedeno

na vykonovém stitku stroje.

Smér otaceni

Pohanéna kladka pilového pasu béZi pfi pohledu

zepfedu okolo doprava.

4.2 Odsavani pilin

Pfi vSech pracich, pfi kterych vznikd podstatné
mnozstvi prachu, napojte stroj na vhodné externi

odsavani prachu.
minimalné 20 m/s.

Vnitfni primér odsavaciho hrdla ¢ini 35 mm.

4.3 Volba pilového pasu

Rychlost vzduchu musi Einit

Abyste dosahli dobré kvality fezu, pouZivejte ostry

nastroj a podle materialu a procesu si zvolte nastroj
nasledujiciho seznamu:

Rezani suchého a tvrdého dfeva; pro tizké kfivky:

- Pilovy pas 1752 x 6 x 0,65; 6 ZpZ

Rezani mokrého a suchého dfeva; pro tizké kfivky:

- Pilovy pas 1752 x 6 x 0,65; 4 ZpZ

pfimé a podélné a priné fezy:
- Pilovy pas 1752 x 8 x 0,65; 4 ZpZ

4.4 Vyména pilového pasu a nastaveni
Nebezpeci

PFi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastrcku.

Nebezpedi!

Nebezpeci zranéni pii zastaveni
pasu pily

Pas pily je ostry. Pfi praci na pasu
pily se mizete o pas zranit. Pfi
praci na pasu pily noste ochranné
rukavice. Pfi praci na pasu pily
postupuijte opatrné.

z

Odsroubuijte kryt 23 dole a 22 nahofe (obr. 2).

Uvolnéte cylindrické Srouby 104 a odejméte kryt
pasu 145.

Uvolnéte napnuti pasu pomoci otaéeni kfizového
madla 6 (obr. 5) doleva dokud nelze pilovy pas
vyjmout. V pfipadé potfeby vycistéte oblozeni
kladek od zbytkd pryskyfice a pilin.

Prilozte pilovy pas $pi¢kami zubl ve sméru otaceni
(Sipka na kladce) nejdfive na spodni kladku.

Potom natocte pilovy pas na horni kladku a napnéte
pomoci otaceni kfizového madla 6 doprava.
Spravného napnuti pilového pasu je dosazeno,
pokud se treci kluzna spojka pfitahla ke kfizovému
madlu.

Otécejte kladku pilového péasu rukou ve sméru
otaCeni. Pfitom pomoci cileného otaceni Sroubu
kiizového madla 79 regulujte pilovy pas, dokud
pilovy pads nenabéhne s lehkym pfitlakem na 2
pojezdova Ustroji pasu 82 a 2 drazkové Cepy 137.

Pokud pilovy pas i pfes regulaci pomoci Sroubu

kiizového madla

na hornim nebo spodnim

pojezdovém Ustroji /drazkovém Cepu nepfiléha,

nastavte dodate¢né kluzné spojeni na kfizovém madlu

nasledujicim zptisobem:
Univerzalné pro mokré a suché drevo; Krivky a

Zcela uvolnéte napnuti pasu pomoci otaceni
kfizového madla 6 doprava.

Zaaretujte miru vzdalenosti «X» mezi zékladni
deskou a libovolnou hranou na natagecim vedeni
pasu.

Tato vzdalenost se musi pfi napinani pilového pasl
zredukovat pomoci kfizového madla o min. 4 mm
az max. 6 mm. Zredukuje-li se tato vzdalenost o
vice neZ 6 mm nebo méné nez 4 mm, pak musi byt
dodate¢né nastavena kluzna spojka v kfizovem
madle 6 pomoci Sestihranného kolikového klice SW
6 (doleva slab$i, doprava silngjSi napnuti pasu),
dokud se kluznd spojka nepfitahne v rozsahu
napnuti 4 — 6 mm.

Nastavte pak polohu pasu pomoci Sroubu madla 79.
Dbejte na to, aby pas pily byl pfitlaten na
pojezdovych ustrojich 82 / drazkovych epech 137
tak, Ze pfiléha nebo se dotyka.



+ Pro kontrolu uvolnéte jesté jednou kfizové madlo 6
anasledné jej opét utahnéte tak, aby se tfeci kluzna
spojka pfitahla. Pfitom zkontrolujte zmen$eni
vzdalenosti mezi zakladni deskou a krytem valcti na
4 -6 mm.

VZdy musi byt namontovan chrani¢
pasu, piipadné kryt nahofe i dole.

Smi byt pouzivany pouze pilové
pasy se Sifkou 6 — 8 mm.

5 Provoz

5.1 Uvedeni do provozu

S timto provoznim navodem musi byt seznameny
v8echny osoby povéfené obsluhou stroje, pfiemz je
nutno pozornit zejména na kapitolu ,Bezpecnostni
pokyny*.

5.2 Zapnuti a vypnuti
Nebezpeci
Zapnéte stroj pouze tehdy, pokud

pilovy pas neni v kontaktu s
obrobkem.

+ Zapnuti: Posurite nejdfive blokovani 24 (obr. 3)
nahoru a stlacte pak konec kyvného tlacitka 80
oznaceny ,l“.

+ Vypnuti: Stisknéte ¢ervené tlacitko 20. Pfi dal$im
stisknuti se pilovy pas zastavi az do zastaveni.
Odstavte stroj pouze, pokud je vypnuty.

5.3 Pracovni pokyn
PFi fezani stroj vzdy bezpecné polozte a vedte obéma
rukama.

5.4 Vyklonéni pilového pasu

Paku 21 (obr. 2) stlatte zcela dopfedu: Pilovy pas se
plynule vykloni 30 ° (obr. 3) vici ose valecku pasu
doprava. V této poloze mlZe byt dfevo obfezano
pravothle na libovolném misté, az do sily 9 cm.
Zatahnuti péaky zpét: Pilovy pas se nakloni zpét do
vychozi polohy.

5.5 Prestrojeni pily Z 5 Ec na pilu pro dvé osoby
Pro pouziti pily dvéma osobami musi byt Z 5 Ec
vybavena tfeti rukojetil Nejdfive zaSroubujte ruéni
madla 7 (obr. 4) na motoru pomoci otaceni doleva tak
daleko zpét, dokud je nelze vyklopit 0 90°; pak je v této
poloze pevné zaSroubujte.. Gumovy doraz 156 otocte
0 3 otacky doleva a vyjméte ze zlabku. Vybalte z
dodavaného pfisluSenstvi ruéni madlo 507, zasurite do
drézky a pevné utahnéte.

Pro lepsi viditelnost rozhrani Ize odejmout zakladni
desku. Podle odpovidajiciho oddilu «Vyména a
napnuti pilového péasu» tento vyjméte z kladek a
uvolnéte zakladni desku pomoci otaceni kfidlového
Sroubu 61 doleva z jejiho drzaku. Znovu namontujte
pilovy list a ochranné kryty a pfipadné nastavte. Stroj
je pfi fezani veden obsluhou obouruéné. Stejné tak
muze byt pilovy pas pfi fezani 2 osobami pomoci paky
21 naklonén o 30° smérem ven.

6 Servis a opravy
Nebezpedi

Pfi vSech servisnich pracich
vytahnéte zastréku.

Stroje MAFELL jsou koncipovany jako bezldrzbové.

PouzZitd loZiska jsou namazéna pro dobu své
Zivotnosti. Po delsi dobé provozu doporuCujeme
pfedat stroj autorizovanému zékaznickému servisu
MAFELL na prohlidku.

Pro vSechna mazna mista pouzivejte pouze nas
specialni tuk, obj. &islo 049040 (baleni 1 kg).

Stroj musi byt pravidelné Cistén od usazeného prachu.
Pfitom by mély byt vycistény ventilaéni otvory na
motoru pomoci vysavace prachu.
Kladky pilového pasu pouZité na stroji by mély byt
pravidelné zbavovany pryskyfice.
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6.1 Pieprava a skladovani
Nebezpedi!
Nebezpeci poranéni nasledkem
neodborné prepravy nebo
skladovani
Stroj muze v pfipadé neodborné
pfepravy nebo skladovani zranit
osoby v okoli. Stroj uloZte pro
transport nebo uskladnéni na
zakladni desku tak, aby pas pily
volné visel dold. Pro transport a
skladovani doporucujeme pouzivat
pfepravni vozik od Mafell (viz kap.
8, ,Zvlastni pfislusenstvi®).

Neni-li stroj delSi dobu pouzivan, je nutno ho peglivé
vyCistit. NeoSetfené kovy postfikejte antikoroznim
prostredkem.

7 Odstranéni zavad
Nebezpeci
Zjisténi pficin existujicich poruch a jejich odstranéni se provadgji za neustalé vysoké
pozornosti a obezfetnosti. Nejprve vyjméte akumulator!

Nasledné jsou uvedeny nejéast&jsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaSeho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spole¢nosti MAFELL.

Zavada PriCina Odstranéni
Stroj nelze zapnout Neni k dispozici sitové napéti Provéfte pfipojku sitového napéti
Vypnuti v disledku podpéti Neni k dispozici sitové napéti Stroj vypnéte a znovu zapnéte.
(pFeruSeni napéti)
Sevieni pilového pasu Tupy pilovy pas Vyméfite pilovy pas
Ucpany vyhoz pilin Drevo je pfili§ vihké
Dlouhotrvajici fez bez odsavani Napojte stroj na externi odsavani,
pfipadné odsavac prachu s
jemnymi ¢asticemi
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8 Zvlastni prislusenstvi

- Dvojice adaptérd pro paralelni doraz k zavéSeni na vodici listu Obj. €. 037195
- Vodici kolejnice, kompl., 3 m dlouha Obj. €. 037037
- Prodlouzeni vodicich kolejnic, 1,5 m dlouhé Obj. €. 036553
- Vodici kolejnice, jednodilna, kompl. 3 m dlouha Obj. €. 200672
- Transportni vozik Z 5 Ec Obj. €. 202110
- Pilové pasy, 10 ks 1752 x 6 x 0,65 4 zuby/1” Obj. €. 092335
- Pilové pasy, 10 ks 1752 x 8 x 0,65 4 zub0/1” Obj. €. 092336
- Pilové pasy, 10 ks se zadnim ozubenim 1752 x 8 x 0,65 4 zuby/1” Obj. €. 092337

9 Vykres rozlozenych ¢asti a seznam nahradnich dild
PFislusné informace ohledné seznam( nahradnich dilti najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com
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1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.
@{J] Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw

znajdujacych sie w jego otoczeniu.

Niniejszy symbol oznacza wskazoéwki dla uzytkownikow i inne uzyteczne
e informacje.

2 Informacje dot. produktu
do maszyn o nr art. 925301, 925320, 925321

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de

2.2 Oznaczenie maszyny
Wszelkie informacje konieczne do identyfikacji maszyny podane sg na tabliczce znamionowe;.

Klasa ochrony ||

Znak CE dokumentujacy zgodno$¢ z podstawowymi wymogami bezpieczenstwa i
ochrony zdrowia zgodnie z zatgcznikiem | dyrektywy maszynowej

C

/M

Tylko dla krajow UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2002/96/WE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawac przyjaznej dla
Srodowiska utylizacji.

@ W celu zmniejszenia ryzyka zranienia nalezy przeczytac instrukcje obstugi.
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2.3 Dane techniczne

Napiecie robocze 230V AC
Czestotliwo$¢ sieciowa 50 Hz

Moc wejciowa w trybie ciggtym 2250 W
Pobér pradu w trybie ciagtym 10 A
Predkos$¢ na biegu jatowym 1550 - 650 min-!
Gtebokos¢ ciecia 305 mm
Srednica kotek 205 mm
Szeroko$¢ tasm tnacych 6-8mm
Diugo$¢ tasm tnacych 1752 mm
Grubo$¢ tadm tnacych maks. 0,65 mm
Odchylenie tasmy 30°

Predkos¢ ciecia na biegu jatowym 16,6 - 6,9 m/s
Srednica kroéca odsysajacego 35mm

Ciezar bez kabla sieciowego 13,6 kg

2.4 Emisje

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie z normg EN 62841-1 i moga by¢ wykorzystane do
poréwnania elektronarzedzia Z5 Ec (Z4 Ec) z innym oraz do wstepnej oceny obcigzenia.

Niebezpieczenstwo

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia Z5 Ec moze
réznic¢ sie od podanych warto$ci, w zaleznosci od sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Z tego powodu nalezy zawsze nosi¢ nauszniki, nawet wtedy, gdy elektronarzedzie
pracuje bez obcigzenia!

241 Informacje dot. emisji hatasu

Warto$ci emisji hatasu ustalonych zgodnie z EN 62841 wynosza;

Poziom ci$nienia akustycznego Lea=91dB (A)
Niepewno$¢ pomiaru Kea =3 dB (A)
Poziom mocy akustycznej Lwa =99 dB (A)
Niepewnos¢ pomiaru Kwa =3 dB (A)

Pomiar hatasu przeprowadzono przy uzyciu dostarczonych seryjnych tasm tnacych.

24.2 Informacje dot. wibracji
Typowe drgania przekazywane na konczyny gorne sg na poziomie ponizej 2,5 m/s2.

2.5 Zakres dostawy
Reczna pilarka taSmowa Z 5 Ec komplet z nast. elementami:

1 tadma tnaca, zgrubna 8 mm z tylnymi zebami
1 tadma tnaca, zgrubna 6 mm

1 tasma tnaca, zgrubna 8 mm

1 rekoje$¢ zapakow.
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1 kréciec
1 instrukcja obstugi
1 zeszyt Przepisy bezpieczenstwa“

2.6 Urzadzenia zabezpieczajace
Niebezpieczenstwo

Niniejsze urzadzenia sa konieczne
do bezpiecznej eksploatacii
maszyny i nie mozna ich usuwaé
ani odfaczac.

Przed uruchomieniem sprawdzi¢
urzadzenia zabezpieczajace pod
wzgledem dziatania i ewentualnych
uszkodzen. Nie wolno uzywaé
maszyny z brakujacymi lub
niesprawnymi urzadzeniami
zabezpieczajacymi.

Maszyna wyposazona jest w nast.
wyposazenia zabezpieczajgcego:

elementy

- Gorna ostona

- Dolna ostona

- Zabezpieczenie taSmy

- Wielka ptyta podstawowa

- Uchwyty reczne

- Wyposazenie tgczeniowe i hamulec mechaniczny

2.7 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Reczna pilarka taSmowa MAFELL przeznaczona jest
wylacznie do cigcia drewna litego i materiatow
ptytowych, jak ptyty widrowe, piyty stolarskie, piyty z
tworzyw sztucznych i ptyty Mdf z zastosowaniem tasm
tnacych z zgbami hartowanymi.

Wymiary tasm tnacych muszg znajdowaC sie
wewnatrz ponizszego zakresu:

1752 mm £10 mm

taSm 6-8mm

Diugo$¢ tasm tnacych

Szeroko$é
tnacych

Grubos¢ tasm tnacych 0,65 mm

maks.

Uzycie urzadzenia do innych celéw, niz opisane
powyzej, jest niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody wynikle z takiego
uzytkowania.

Aby uzytkowa¢ maszyne zgodnie z przeznaczeniem
nalezy przestrzega¢ podanych przez Mafell warunkéw
eksploatacji, konserwacji i napraw.

2.8 Ryzyko szczatkowe
Niebezpieczenstwo
Pomimo uzytkowania zgodnego z
przeznaczeniem i przestrzegania
przepisow bezpieczenstwa w
dalszym ciggu istnieje zwigzane z
celem zastosowania ryzyko
szczatkowe, ktdre moze mie¢
ujemne konsekwencie dla zdrowia.

- Dotknigcie taSmy tnacej w obszarze otwartym.

- Pekniecie lub odskoczenie taSmy tnacej.

- Dotkniecie czesci przewodzacych prad przy
otwartej obudowie i nie wyjetej wtyczce sieciowe;.

- Utrudnione dziatanie stuchu przy dtuzszej pracy bez
uzycia nausznikéw.

- Emisja szkodliwych dla zdrowia pytéw drzewnych
przy diuzszej pracy bez wyciagu.

3 Przepisy bezpieczenstwa
Niebezpieczenistwo

Zawsze nalezy przestrzega¢
ponizszych przepiséw
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!
Nalezy réwniez zapozna¢ si¢ z
instrukcjami bezpieczerstwa
zawartymi w zataczonej broszurze
070500 "Przepisy bezpieczernstwa"
(zgodnie z norma 62841-1).

Uwagi ogolne:

- Nigdy nie nalezy pracowa¢ bez elementéw
zabezpieczajacych koniecznych przy danej operacii
ani nie mozna niczego zmienia¢ przy maszynie, co
mogtoby mie¢ ujemny wptyw na bezpieczenstwo.

- Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ obstugiwana
przez dzieci ani miodziez. Wyjatek stanowi
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miodziez pracujgca w celach szkoleniowych pod Wskazéowki dot. uzytkowania  osobistego
nadzorem fachowca. wyposazenia ochronnego:

- Uszkodzone kable lub wtyczki nalezy natychmiast -
wymienic. Aby unikna¢ zagrozenia -
bezpieczenstwa, wymiany moze dokona¢ tylko
MAFELL lub autoryzowany warsztat serwisujacy
MAFELL.

Przy pracy zawsze nosi¢ nauszniki.

Przy pracy zawsze nosi¢ maseczke chronigca drogi
oddechowe.

Zawsze przy pracach nosi¢ okulary ochronne.

- Przed kazda praca sprawdzi¢, czy odpowiednio Wskazowki dot. pracy:

zamocowano zabezpieczenia i sprzety robocze i -
czy nie sg one uszkodzone. Uszkodzone
zabezpieczenia i cze$ci nalezy fachowo naprawi¢ -
lub wymienié.

- Uwzgledni¢ wptywy otoczenia. Nie wystawia -
maszyny na dziatanie deszczu i unika¢ pracy w
wilgotnym lub mokrym otoczeniu oraz w poblizu
ptynéw lub gazéw zapalnych.

- Nie nosi¢ maszyny i nie wyjmowaé wtyczki z
gniazdka ciggnac za kabel.

- Zwréci¢ uwage na to, by kabel chroni¢ przed olejem
i cieptem oraz by go nie ciagnal przez ostre
krawedzie.

- Unika¢ ostrych zataman kabla. Przy transporcie i
sktadowaniu maszyny nie owijac kabla wokdt
maszyny.

- Prace przy elementach elektrycznych maszyny
mogq by¢ wykonywane tylko przez specjaliste
elektryka.

- Przechowywa¢ maszyng w suchych, zamknietych
pomieszczeniach i chroni¢ jg przed dostgpem
dzieci.

- Przed uruchomieniem sprawdzi¢ maszyne pod
wzgledem uszkodzen.

- Do transportu i przechowywania maszyny nalezy -
uzywa¢ wozka transportowego (nr katalogowy
202110). Zapobiega to urazom, np. na skutek
upadku.

Nastepujace elementy nie moga by¢ uzywane:

- Popekane i rozciagniete tasmy tnace.

- Tepe tadmy tnace z powodu odskoczenia kotka
napedzajacego.

- Tasmy tnace o grubosci przewyzszajacej 0,65 mm.
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Maszyne podigcza¢ do sieci tylko w trybie
wytaczonym.

Zapewni¢ obszerne stanowisko pracy z podiogg
antypoélizgowa oraz wystarczajgcym oSwietleniem.

Przy wtaczaniu, skontrolowaé, czy tasma tnaca jest
wiasciwie napieta i czy zatozono ostony ochronne.

Przed wymiang narzedzia, pracami nastawczymi i
przed usunieciem usterek (nalezy do tego réwniez
usuniecie zakleszczonych wiéréw) nalezy wyjaé
wtyczke sieciowa.

Nie dokonywa¢ obroébki przedmiotow, ktdre sg zbyt
mate lub zbyt wielkie dla maszyny.

Jezeli to moZliwe, zawsze zabezpieczy¢ obrabiany
przedmiot przed zsunigciem sig, np. za pomocq,
Sciskow.

Usuwa¢ ostony ochronne maszyny tylko do
wymiany narzedzi. Nie pracowa¢ bez oston
ochronnych!

Rozpoczaé ciecie obrabianego przedmiotu dopiero
po osiggnigciu przez taSme tnaca petniej predkosci
obrotowej.

Skontrolowa¢ obrabiany przedmiot pod katem
obcych ciat. Nie cig¢ elementéw metalowych, jak
np. gwozdzi.

W trakcie ciecia, kabel przytaczeniowy zawsze
prowadzi¢ za maszyna (rys. 6).

Dopasowywaé posuw przy cieciu do grubosci
materiatu. Zbyt szybki posuw prowadzi do
przecigzenia silnika, do niedoktadnego cigcia i do
szybszego stepienia tasmy tnace;.

W czasie cigcia nigdy nie wktadac rak przed wzgl.
pod obrabiany przedmiot (niebezpieczenstwo
zranienial).

- Nie mozna hamowa¢ tasmy tnacej przez docisk

boczny.

Maszyng odsuwa¢ od obrabianego przedmiotu
dopiero po zatrzymaniu tasmy tnace;.



- Nigdy nie wkiada¢ rak do wyrzutu wioréw ani nie
dotykac tasmy tnacej.

- Stosowa¢ tylko tasmy tnace o parametrach
podanych w niniejszej instrukcji obstugi.

- Podczas pracy maszyny nie wolno wktadaé reki pod
obrabiany przedmiot.

- Przestrzen pod obrabianym przedmiotem powinna
by¢ wolna od przeszkdd. Zwroci¢ przy tym uwage
na obszar obrotu maszyny.

- Przed przystapieniem do cigcia nalezy upewni¢ sig,
ze w poblizu pity nie znajdujg si¢ zadne osoby ani
przedmioty.

- Jako operator w pracy dwuosobowej nalezy
zwraca¢ uwage na drugg osobe. Przerwaé proces
ciecia w przypadku wystgpienia jakichkolwiek
nieprawidtowosci.

- Jako druga osoba, zawsze zwracaC uwage na
gtdwnego operatora. Opusci¢ strefe posuwu pity w
przypadku  niewtaSciwego  zachowania  sie
operatora gtéwnego. Wyjaé wtyczke sieciowa.

- Unika¢ dotykania tasmy pity po zakoriczeniu cigcia.
Tasma pity moze by¢ goraca.

Wskazowki dot. konserwacji i utrzymania
sprawnosci:
- Regularne  czyszczenie  maszyny, przede

wszystkim elementéw regulujgcych i prowadnic
stanowi wazny czynnik bezpieczenstwa.

- Mozna uzywa¢ jedynie oryginalnych czeci
zamiennych i akcesoriow firmy MAFELL. W
przeciwnym wypadku wygasa prawo do roszczen
gwarancyjnych wzgledem producenta.

4 Zbrojenie / Ustawianie

4.1 Podtaczenie do sieci

Przed uruchomieniem sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napieciem roboczym podanym
na tabliczce znamionowej maszyny.

Kierunek obrotow

Napedzane kotko pilarki tasmowej obraca sie, patrzac
z przodu, w prawo.

4.2 Wyciag na widry
Przy wszelkiego rodzaju pracach zwigzanych z
wytwarzaniem wielkich ilosci kurzu nalezy podtaczy¢

do maszyny odpowiedni zewnetrzny wyciag. Predkos$¢
powietrza musi wynosi¢ co najmniej 20 m/sek.

Srednica wewnetrzna krééca odsysajacego wynosi 35
mm.

4.3 Wybér tasm tnacych

W celu zachowania dobrej jakoSci cigcia, nalezy
uzywaC ostrego narzedzia i wybra¢ narzedzie w
zalezno$ci od materiatu i zastosowania z ponizsze;
listy:

Ciecie suchego, twardego drewna; przy ciasnych
skretach:

- Tasma tngca 1752 x 6 x 0,65; 6 ZpZ

Ciecie drewna wilgotnego i suchego; przy
ciasnych skretach:

- Tasma tnaca 1752 x 6 x 0,65; 4 ZpZ

Pilarka uniwersalna do wilgotnego i suchego
drewna; krzywe i proste rzazy wzdluzne i
poprzeczne:

- Tasma tngca 1752 x 8 x 0,65; 4 ZpZ

4.4 Wymiana i ustawianie tasm tnacych
Niebezpieczenstwo
Przy wszelkiego rodzaju pracach

konserwacyjnych nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Niebezpieczenstwo!
Niebezpieczenstwo zranienia
przez nieruchoma tasme pity
Tasma pity jest ostra. W trakcie
pracy przy tasmie pity mozna sie
zrani¢. Nosi¢ rekawice ochronne w
trakcie prac przy tasmie pity.
Podczas prac przy tasmie pity
postepowac ostroznie.

W celu dokonania wymiany tasmy tnacej, postepowaé
w spos6b nastepujacy:

+ Odkreci¢ ostone 23 u dotu i 22 u gory (rys. 2).
+ Poluzowa¢ $ruby z tbem walcowym 104 i usungé
ostone tasmy 145.

+ Poluzowa¢ naprezenie taSmy przez obrét w lewo
uchwytu krzyzowego 6 (rys. 5), az bedzie mozna
zdja¢ tasme tngcgq. W razie potrzeby uwolni¢
powltoke kotek z resztek zywicy i wiorow.
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+ Natozy¢ tasme tnacq z korncami zebow w kierunku
obrotow (strzatka na kétku) najpierw na dolne kotko.

+ Nastepnie natozy¢ tasme tnaca na gorne kétko i
naprezy¢ jq przez obrét w prawo uchwytu
krzyzowego 6. Wiasciwe naprezenie tadmy osiaga
sie wtedy, gdy zadziata sprzegto poslizgowe w
uchwycie krzyzowym.

* Reka napedzi¢ koétko pilarki tasmowej w kierunku
obrotow. Przy tym wyregulowac¢ tasme tnaca przez
Swiadome obracanie $ruby z uchwytem krzyzowym
79, az tylna strona tasmy tnacej bedzie lekko
przylegac do 2 naktadki tasmy 82 i 2 $rub z rowkiem
137.

Jezeli tadma tngca, pomimo regulacji przy uzyciu
$ruby uchwytu krzyzowego, nie przylega do gornych
lub dolnych naktadek tasmy / $rub z rowkiem,
wowczas nalezy ustawiC sprzegto poslizgowe w
uchwycie krzyzowym w sposob nastepujacy:

+ Calkowicie poluzowa¢ naprezenie tasmy przez
obrét w lewo uchwytu krzyzowego 6.

+ ZachowaC rozmiar odstepu «X» pomiedzy piytg
podstawowg i dowolng krawedzig odchyinej
prowadnicy tasmy.

+ Odstep ten musi sie zmniejszy¢ przy naprezaniu
taSmy tnacej przy uzyciu uchwytu krzyzowego o
min. 4 mm wzgl. maks. 6 mm. Jezeli odstep ten
zmniejszy sie o0 ponad 6 mm lub o mniej niz 4 mm,
to nalezy wyregulowaC sprzegto poslizgowe w
uchwycie krzyzowym 6 przy uzyciu klucza
czopkowego sze$ciokatnego SW 6 (na lewo
mniejsze, na prawo wieksze naprezenie taSmy), az
sprzegto po$lizgowe zadziata w zakresie od 4 — 6
mm.

+ Nastepnie ustawi¢ potozenie tasmy przy uzyciu
$ruby z uchwytem 79. Zwrdci¢ uwage na to, by tylna
strona taSmy tnacej przylegata wzgl. dotykata do
bieznikdw tasmy 82 / Srub z rowkiem 137.

+ Poluzowac w celach kontrolnych jeszcze raz uchwyt
krzyzowy 6, a nastepnie go dokreci¢, az zadziata
sprzegto poslizgowe. Sprawdzi¢ przy tym, redukcje
rozmiaru odstepu pomiedzy ptyta podstawowg a
obudowa kétek, czy wynosi 4 — 6 mm.

Zawsze musi by¢ zatozone
zabezpieczenie taSmy wzgl. gérna
osfona.

Mozna uzywac jedynie tasm
tnacych o szerokosci 6 — 8 mm.

5 Praca

5.1 Rozruch urzadzenia

Z niniejszg instrukcjg obstugi musza sie zaznajomié¢
wszystkie osoby, ktérym zlecono obstuge maszyny,
przy czym szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ na
rozdziat ,Przepisy bezpieczenstwa®.

5.2 Wiaczanie i wylaczanie
Niebezpieczenstwo
Wtaczy¢ maszyne tylko wtedy, gdy
tasma tnaca nie ma zadnego
kontaktu z obrabianym
przedmiotem.

« Wiaczanie: Najpierw przesunag blokade 24 (rys. 3)
ku gdrne, a nastepnie nacisna¢ koricowke wahacza
80 oznaczong za pomoca,,|*.

+ Wylaczanie: Nacisng¢ czerwony przycisk 20.
Dalsze naciskanie powoduje catkowite zatrzymanie
taSmy tnacej. Odstawia¢ maszyne tylko w stanie
wytaczonym.

5.3 Wskazowka robocza

Przy cieciu nalezy maszyne zawsze naktadat¢ w
bezpieczny sposob i prowadzié¢ obiema rekoma.

5.4 Odchylanie tasm tnacych

Nacisngé dzwignie 21 (rys. 2) catkiem do przodu:
Ta$ma tnaca odchyla si¢ bezstopniowo 0 30° (rys. 3)
na prawo, w kierunku osi kotka tasmy. W tej pozycii
mozna odcina¢ drewno prostopadle w dowolnym
miejscu az do grubosci 9 cm. Odciagna¢ dzwignie z
powrotem: Tasma tnaca wraca do pozycji wyjsciowe;.
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5.5 Przezbrajanie pilarki Z 5 Ec na pilarke
dwuosobowa

Aby méc uzywaé pilarki Z 5 Ec jako urzadzenia
dwuosobowego, nalezy jg wyposazy¢ w trzeci uchwyt!
Najpierw odkreci¢ obydwa uchwyty 7 (rys. 4) przy
silniku przez ich obrét w lewo na tyle, by mozna je byto
ztozy¢ o 90°; nastepnie w tej pozyciji je przykrecic.
Obraci¢ bufor gumowy 156 0 3 obroty w lewo i usungé
z wpustu. Z dostarczonego wyposazenia wsungé
rekoje$¢ zapakow. 507 do wpustu i jg dokreci¢.

W celu umozliwienia lepszego widoku miejsca ciecia
mozna usungg ptyte podstawowa. W tym celu, zgodnie
z rozdziatem «Wymiana i zapinanie tasmy tnacej»,
zdjac ja z kotek i poluzowaé plyte podstawowg z jej
zamocowania poprzez obr6t w lewo $ruby
skrzydetkowej 61. Ponownie zamontowaé wzgl.
ustawi¢ taSme tnacq i ostony ochronne. Operator
trzyma maszyne w trakcie cigcia obiema rekoma. W
obstudze dwuosobowej tasme tnacaq mozna tez
odchyli¢ przy uzyciu dzwigni 21 0 30° na zewnafrz.

6 Konserwacja i
sprawnosci
Niebezpieczenstwo

Przy wszelkiego rodzaju pracach
konserwacyjnych nalezy wyja¢
wtyczke z gniazdka.

Maszyny MAFELL sq
niskoobstugowymi.

utrzymanie

urzadzeniami

Stosowane tozyska sg nasmarowane na caty okres
zywotnosci. Po dtuzszym okresie uzytkowania zaleca

sie przekazanie maszyny do autoryzowanego serwisu
MAFELL w celu dokonania jej przegladu.

Na wszystkich punktach smarowania nalezy uzywaé
jedynie naszego smaru specjalnego, nr katalogowy
049040 (puszka 1 kg).

Maszyne nalezy regularnie czysci¢ z kurzu. Nalezy
przy tym oczysci¢ odkurzaczem otwory wentylacyjne
przy silniku.

Uzywane na maszynie kotka pilarki taSmowej nalezy
regularnie oczyszcza¢ z zywicy.

6.1 Transport i skladowanie
Niebezpieczenstwo!

Niebezpieczenstwo zranienia
powodowanego niewtasciwym
transportem lub sktadowaniem
Niebezpieczenstwo zranienia 0s6b
trzecich przez maszyne na skutek
nieprawidtowego transportu lub
sktadowania. Podczas transportu
lub sktadowania maszyne nalezy
ustawic na ptycie podstawy w taki
sposob, aby tasma pity byta
skierowana ku dotowi. Do
transportu i sktadowania zaleca sie
stosowanie wozka transportowego
Mafell (patrz rozdz. 8,
,Wyposazenie specjalne®).

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez diuzszy
czas, nalezy je dokladnie wyczysci€. Spryskac
nieostoniete czesci metalowe $rodkiem
zapobiegajacym rdzy.
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7 Usuwanie usterek

Niebezpieczenstwo
Okreslenie przyczyn istnigjacych usterek i ich usuniecie zawsze wymaga zwigkszonej
czujno$ci i ostroznosci. Najpierw wyja¢ akumulator!

Ponizej przedstawiono niektore z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwrdci¢ do dystrybutora albo bezposrednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Nie mozna wigczy¢ maszyny Brak napiecia sieciowego Skontrolowa¢ zasilanie
Odtaczanie przy zbyt niskim Brak napiecia sieciowego Wyltaczy¢ maszyne i ponownie jg
napieciu (przerwa w zasilaniu) wiaczy¢
Tasma tnaca sie zakleszcza Tepa taSma tnaca Wymieni¢ taSme tnaca
Zapchany wyrzut wiérow Zbyt mokre drewno

Dtugo trwajace ciecie bez Podtgczy¢ maszyne do

wyciagu zewnetrznego wyciagu, np. do

matego odpylacza

8 Wyposazenie specjalne

- Para przej$cidwek do ogranicznika rownolegtego do zawieszenia na  Nr katalogowy 037195
szynie prowadzacej

- Szyna prowadzaca, kpl. o diug. 3 m Nr katalogowy 037037
- Przediuzka szyny prowadzacej o dtug. 1,5 m Nr katalogowy 036553
- Szyna prowadzaca, jednoczesciowa kpl. o dtug. 3 m Nr katalogowy 200672
- Wozek transportowy Z 5 Ec Nr katalogowy 202110
- Z5Ec-tadmy tnace, 10 szt. 1752 x 6 x 0,65 4 zeby/1” Nr katalogowy 092335
- ZEc-tadmy tnace, 10 szt. 1752 x 8 x 0,65 4 zebow 1” Nr katalogowy 092336
- Tasmy tnace, 10 szt. z zebami tylnymi 1752 x 8 x 0,65 4 zeby 1” Nr katalogowy 092337

9 Rysunek z rozbiciem na czesci i lista cze$ci zamiennych
Informacje nt. cze$ci zamiennych podane sa na naszej stronie internetowej: www.mafell.com
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1 Pojasnilo znakov
Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@{37 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

e Ta simbol oznacuje nasvete za uporabnika in druge koristne informacije.

2 Podatki o proizvodu
za stroje s $t. art. 925301, 925320, 925321

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de

2.2 Oznaka stroja
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo stroja, so navedeni na pritrjeni tablici 0 zmogljivosti.

Razred zas¢ite Il

CE znak za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih

C

/M

Le za drZave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2002/96/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

@ Za znizanje tveganja poSkodb morate prebrati Navodilo za obratovanje.
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2.3 Tehnicni podatki

Obratovalna napetost 230V AC
Omrezna frekvenca 50 Hz
Odvzemna mo¢ pri neprekinjenem 2250 W
obratovanju

Poraba toka neprekinjeno obratovanje 10 A

Stevilo v praznem teku 1550 - 650 min-!
Globina reza 305 mm
Premer kolutov 205 mm
Sirina traku Zage 6-8mm
Dolzina traku Zage 1752 mm
Debelina traku Zage maks. 0,65 mm
Zasuk traku 30°

Hitrost reza pri praznem teku 16,6 - 6,9 m/s
Premer sesalnega nastavka 35mm

TeZa brez omreZnega kabla 13,6 kg

2.4 Emisije

Navedene emisije hrupa so bile izmerjene v skladu z EN 62841-1 in jih je mogoge uporabiti za primerjavo
elektri¢nega orodja Z5 Ec (Z4 Ec) z drugim in za predhodno oceno obremenitve.

Nevarnost

Emisije hrupa lahko med dejansko uporabo elektrinega orodja Z5 Ec odstopajo od
navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste

obdelovanca, ki se obdeluje.

Zato vedno nosite za$€ito za sluh, tudi e elektricno orodje deluje brez obremenitve!

241 Podatki o emisiji hrupa

Po EN 62841 ugotovljene vrednosti emisije hrupa znasajo:

Nivo zvoénega tlaka Lea=91dB (A)
Negotovost Kea =3 dB (A)
Raven zvoéne mogi Lwa =99 dB (A)
Negotovost Kwa =3 dB (A)

Merjenje hrupa je bilo opravljeno s serijsko dobavljenimi traénimi Zagami.
24.2 Podatki o vibracijah

Tipicni tresljaji roke so nizji od 2,5 m/s2.

2.5 Dobavni obseg

Roéna tracna Zaga Z 5 Ec kompletna, sestavni deli:

1 trak Zzage, grob 8 mm s hrbtnim ozobjem
1 trak Zage, grob 6 mm

1 trak Zzage, grob 8 mm

1 roaj zap.
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1 podstavek
1 Navodilo za obratovanje
1 zvezek ,Varnostni napotki*

2.6 Varnostna oprema
Nevarnost

Sledece priprave so potrebne za
varno obratovanje stroja in jih ne
smete odstraniti oz. onemogogiti.

Pred obratovanjem preverite
delovanje varnostnih naprav in
morebitne poSkodbe. Ne
uporabljajte stroja z manjkajocimi
ali nedelujo¢imi varnostnimi
napravami.

Stroj je opremlien z naslednjimi  varnostnimi

napravami:

- zgrornji pokrov

- spodnji pokrov

- &Citnik za trak

- velika osnovna plos¢a

- Rocaji

- Stikalne priprave in mehanska zavora

2.7 Namenska uporaba

Roéna traéna zaga MAFELL je namenjena izklju¢no za
rezanje masivnega lesa in materialov v plod¢ah, kot so
iverne ploSce, mizne plo3¢e in srednje debele vezane
ploce, ob uporabi zobniSko oja¢anih trakov Zage.

Dimenzije uporabljenih trakov Zage morajo lezati
znotraj naslednjega obmogja:

1752 mm £10 mm
6-8mm
0,65 mm

Dolzina traku Zage
Sirina traku Zage

Debelina traku Zage
maks.

Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
Za Skodo, ki je posledica drugaéne uporabe,
proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Za namensko uporabo stroja upoStevajte pogoje za
obratovanje, vzdrzevanje in popravila, ki jih predpisuje
podj. Mafell.

2.8 Preostalo tveganje
Nevarnost
Pri namenski uporabi pa kljub
upostevanju varnostnih dolocil
ostaja preostalo tveganje, ki je
pogojeno z namenom uporabe in
lahko vodi do zdravstvenih
posledic.

- Dotik traku Zage v odprtem obmocgju.

- Prelom ali snetje traku Zage.

- Dotk napetostno prevodnih delov, ko je ohisje
odprto, omrezni vti¢ pa ni izvlegen.

- Ogrozanje sluha pri daljSem delu brez zascite za
sluh.

- Emisija zdravju nevarnega lesnega prahu pri
daljSem obratovanju brez sesanja.

3 Varnostni napotki
Nevarnost

Vedno upostevajte sledeCe
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!
Preberite tudi varnostne napotke v
priloZeni knjiZici 070500 »Varnostni
napotki« (v skladu s standardom
62841-1).

Splosni napotki:

- Nikoli ne delajte brez zaS¢itne opreme, ki je
predpisana za doloCen delovni postopek, in na
stroju nikoli ne spreminjajte nicesar, kar lahko vpliva
na varnost.

- Otroci in mladostniki ne smejo delati na tem stroju.
Iziema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na stroju v okviru svoje
izobrazbe.

- PoSkodovane kable ali vti¢e morate takoj zamenjati.
Da se prepreci ogrozanje varnosti, sme zamenjavo
izvesti le podjetie MAFELL ali pooblas¢eni servis
MAFELL.
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- Pred vsakim delom preverite, ali je vsa za$€itnain -
delovna oprema varno pritrjena in ni poSkodovana.
PoSkodovano zas¢itno opremo in dele je treba
strokovno popraviti ali zamenjati. -

- UpoStevajte vplive okolja. Stroja ne izpostavljajte
dezju in se izogibajte delu v viaznem ali mokrem .
okolju ter v blizini gorljivih tekogin ali plinov.

- Stroja ne vlecite za kabel in vti€a ne vlecite iz -
vtiCnice tako, da ga povleCete za kabel.

- Pazite na to, da je kabel zaSCiten pred oljem in -
vro€ino, in da ni speljan preko ostrih robov.

- PrepreCite ostre pregibe kabla. Predvsem pri
transportu in skladiSCenju stroja kabla ne smete .
ovijati koli stroja.

- Dela na elektriénih delih stroja sme opravljati le .
strokovnjak elektriéne stroke.

- Stroj shranite v suhem, zaprtem prostoru izven
dosega otrok.

- Pred zagonom preverite, ali je stroj poSkodovan.

- Za ftransport in shranjevanje stroja uporabite .
transportni vozicek (naro¢. §t. 202110). Tako
prepreCite telesne poSkodbe, na primer zaradi
padca.

Prepovedana je uporaba: -
- razpokanih in deformiranih trakov Zage.

- topih trakov zage zaradi snetja s koluta tratne zage. -~
- Trakovi Zage, debelejSi od 0,65 mm.

Napotki za uporabo osebne varovalne opreme:

- Pri delu vedno nosite zas€ito za sluh.

- Pri delu vedno nosite zas€itno masko. -
- Pri delu vedno nosite zas€itna o¢ala

Napotki za obratovanje:

- Stroj priklju¢ite na omreZje le v izkloplienem stanju. -

- Poskrbite za prosto in pred zdrsom varno stojisce
stroja z zadostno osvetlitvijo.

- Pred vklopom preverite, ali je trak Zage pravilno
vpet in zaS¢itni pokrovi pravilno namesceni.

- Pred zamenjavo orodja, nastavitvenimi deli in pred
odpravo motenj (sem spada tudi odstranitev
zataknjenih ostruzkov) morate izvle€i omrezni vtic.

- Ne obdelujte nobenih obdelovancev, ki so
premajhni ali preveliki za zmogljivost stroja.

- Cejele mozno obdelovanec zavaruite pred zdrsom,
npr. s primezem.
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ZasCitne pokrove na stroju odstranite le za
zamenjavo orodja. Ne delajte brez zas€itnih
pokrovov!

Z rezanjem obdelovanca zacnite 3ele, ko tracna
Zaga doseZe svoje polno Stevilo vrtljajev.

Preverite, da se na obdelovancu ne nahajajo tujki.
Ne rezite v kovinske dele, npr. Zeblje.

Med Zaganjem prikljuéni kabel vedno speljite v
smeri nazaj, stran od stroja (sl. 6).

Pomik med Zaganjem prilagodite debelini materiala.
Prehitro  potiskanje  povzro¢i  preobremenitev
motorja, neciste reze in hitrej$o otopitev traku zage.
Med rezanjem nikoli ne posegajte pred oz. pod
obdelovanec (nevarnost poskodb!).

Traku Zage ne sme zavirati stranski pritisk.

Stroj odstranite z obdelovanca Sele, ko se je traéna
Zaga popolnoma ustavila.

Nikoli ne posegajte v izmet ostruzkov ali trak Zage,
ko stroj teCe.

Uporabite le trakove Zage s karakteristikami, ki so
navedene v tem Navodilu za obratovanje.

Med delovanjem stroja nikoli ne segajte pod
obdelovanec.

Obmocje pod obdelovancem naj bo prosto ovir. Pri
tem bodite pozorni na obmocje sukanja stroja.
Preden zanete z zaganjem, se prepriCajte, da v
okolici Zage ni ljudi ali predmetov.

Kot upravljavec pri obratovanju z dvema osebama
bodite pozorni na drugo osebo. Prekinite postopek
Zaganja, Ce pride do neustreznega obnasanja.

Kot druga oseba bodite vedno pozorni na glavnega
upravijavca. Ce pride do neustreznega obnasanja
glavnega upravljavca, zapustite obmodje vpotega
Zage. lzvlecite omrezni vti€.

Preprecite dotikanje traku Zage po postopku
Zaganja. Trak Zage je lahko vro€.

Napotki za servisiranje in vzdrzevanje:

Pomemben varnostni faktor predstavlja redno

CiSCenje stroja, predvsem priprav za nastavitev in
vodil.

Uporabljati  smete le originalne  MAFELL
nadomestne dele in pribor. V nasprotnem primeru
ugasne pravica do garancije in vsaka odgovornost
proizvajalca.



4 Opremljanje / nastavitev

41 Omrezna prikljucitev

Pred prevzemom v obratovanje pazite na to, da se
omrezna napetost ujema z obratovalno napetostjo, ki
je navedena na tablici o zmogljivosti stroja.

Smer vrtenja

Gnan kolut traéne Zage tee gledano od spredaj v
desno.

4.2 Sesanje ostruzkov

Pri vseh delih, pri katerih nastaja velika koli¢ina prahu,
morate stroj priklopiti na eksterno sesalno napravo.
Hitrost zraka mora zna$ati najman;j 20 m/s.

Notranji premer sesalnega nastavka znaSa 35 mm.

4.3 Izbira traku zage

Za doseganje dobre kakovosti reza uporabite ostro
orodje, ki ga lahko v odvisnoti od materiala in uporabe
izberete iz sledeCega seznama:

Rezanje suhega in trdega lesa; za ozke loke:

- Trak Zage 1752 x 6 x 0,65; 6 ZpZ

Rezanje vlaznega in suhega lesa; za ozke loke:

- Trak Zage 1752 x 6 x 0,65; 4 ZpZ

univerzalno za vlaZzen in suh les; loki in ravni
vzdolzni in preéni rezi:

- Trak Zage 1752 x 8 x 0,65; 4 ZpZ

4.4 Zamenjava in nastavitev traku Zage
Nevarnost
Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.
Nevarnost!
Nevarnost telesnih poskodb
zaradi mirujocega traku zage
Trak Zage je oster. Pri delu na
traku Zage se lahko na njem
poSkodujete. Pri delu na traku zage

nosite za$€itne rokavice. Pri delu
na traku Zage bodite previdni.

Za zamenjavo traka Zage postopajte na slede¢ nacin:

+ Odvijte pokrov 23 spodaj in 22 zgoraj (sl. 2).
+ Popustite cilindri¢ne vijake 104 in odstranite $Citnik
za trak 145.

+ Napetost traku popustite, tako da krizni rocaj 6 (sl.
5) zavrtite na levo, da lahko trak Zage odstranite. Po
potrebi s kolutnih oblog odstranite ostanke smole in
ostruzkov.

+ Trak Zage poloZite s konicami zob v smeri vrtenja
(pucica na kolutu) najprej na spodnji kolut.

+ Nato trak zage navijte na zgornji kolut in ga napnite
tako, da krizni ro¢aj 6 zavrtite na desno. Pravilna
napetost traku je dosezena, ko se sproZi drsna
spojka v kriznem ro¢aju.

* Z roko obraCajte kolut tradne Zage v smer vrtenja.
Pri tem z obracanjem vijaka kriznega roCaja 79
nastavite trak Zage, tako da hrbet traka Zage rahlo
nalega na 2 tekalna kamna 82 in 2 sornika z zarezo
137.

Ce trak zage kljub nastavitvi s vijakom kriznega roéaja
ne neleze na zgornje ali spodnje tekalne kamne /
sornik z zarezo, naknadno nastavite drsno spojko v
krizni ro¢aju na slede€ nacin:

+ Popolnoma popustite napetost traku, tako da krizni
ro¢aj 6 zavrtite na levo.

+ Cursto drzite razmik «X» med osnovno plod&o in
poljubnim robom na vrtljivem vodilu traku.

+ Ta razmik se mora pri napenjanju traku zage s
kriznim ro¢ajem zmanj$ati za min. 4 mm do maks. 6
mm. Ce se ta razmik zmanj$a za ve¢ kot 6 mm ali
manj kot 4 mm, morate drsno spojko v kriznem
roCaju 6 nastaviti z inbus kljuéem SW 6 (v levo
man;j$a, v desno vecja napetost traku), dokler drsna
spojka ne ustreza nateznemu obmocju 4 — 6 mm.

+ Nato nastavite lego traku z vijakom 79. Pri tem
pazite, da hrbet traku zage nalega oziroma se
dotika teko&ih kamnov 82 / sornika z zarezo 137.

+ Za kontrolo ponovno popustite krizni ro¢aj 6 in ga
nato znova pritegnite, da se drsna spojka odzove.
Pri tem preverite reduciranje mere razmika med
osnovno plod&o in ohiSjem kolutov 4 — 6 mm.

Vedno mora biti nameScen Scitnik
za trak oz. pokrov zgoraj in spodaj

Uporabiti se smejo le trakovi Zage s
$irino 6 - 8 mm.

-117-



5 Obratovanje

5.1 Prevzem v obratovanje

To Navodilo za obratovanje je treba predati vsem
osebam, ki so pooblas&ene za delo na stroju, pri ¢emer
jih je treba posebej opozoriti na poglavje ,Varnostni
napotki*.

5.2 Vklop in izklop
Nevarnost

Stroj vklopite le, ko trak Zage nima
stika z obdelovancem.

+ Vklop: Najprej potisnite blokirni drsnik 24 (sl. 3)
navzgor in nato pritisnite konec prevesice 80, ki je
oznatenz"l".

+ lzklop: Pritisnite na rde¢ gumb 20. Pri nadaljnjem
pritiskanju se trak Zage zavira do popolne ustavitve.
Stroj odstavite le, ko je izklopljen.

5.3 Napotek za delo

Stroj med Zaganjem vedno zanesljivo namestite in
vodite z obema rokama.

5.4 Zasuk traku zage

Rogico 21 (sl. 2) potisnite povsem naprej: Trak zage
se zvezno zasuka 30 ° (sl. 3) na desno proti osi
tratnega koluta. V tem polozaju se lahko les na
poljubnem mestu pravokotno odreZe do debeline 9 cm.
Rodico povlecite nazaj: tratna Zaga se zasuka nazaj v
izhodiS¢ni poloZaj.

5.5 Predelava naprave Z 5 Ec v zago za dve osebi

Za uporabo kot Zaga za dve osebi morate Z 5 Ec
opremiti s tretjim ro¢ajem! Najprej oba roCaja 7 (sl. 4)
na motorju odvijte v smeri na levo tako dale¢, da ju
lahko preklopite za 90°; nato ju pritegnite v tej legi.
Gumijast odbojnik 156, obrnite za 3 obrate v levo in
odstranite iz utora. Iz priloZenega pribora vstavite ro¢aj
zap. 507 v utor in ga pritegnite.

Za boljSo vidljivost na vmesnik lahko odstranite
osnovno plosco. V skladu s poglaviem «Zamenjava in
napenjanje traku Zage» jo snemite s kolutov in
osnovno plod¢o z obratom krilatega vijaka 61 v levo

popustite iz drzala. Traéno Zago in zaS¢itne pokrove
ponovno montirajte 0z. nastavite. Upravljalec stroj med
Zaganjem vodi z obema rokama. Trak Zage se lahko
pri obratovanju z dvema osebama prav tako zasuka
navzven z rocico 21 za 30°.

6 Servisiranje in vzdrzevanje

Nevarnost

Pri vseh servisnih delih izvlecite
omrezni vtic.

MAFELL stroji so zasnovani za obratovanje z malo
vzdrzevanja.

Vstavljeni krogli€ni leZaji so namazani za celotno
Zivlienjsko dobo. Po daljiSem ¢&asu obratovanja
priporo€amo, da stroj oddate v pregled pooblad¢enem
MAFELL servisu.

Za vsa mazalna mesta uporabite le nase specialno
mazivo, naro€. §t. 049040 (1 kg doza).

S stroja morate redno brisati nabran prah. Pri tem
morate prezracevalne odprtine na motorju posesati s
sesalnikom za prah.

S kolutov traéne zage morate redno Cistiti smolo.

6.1 Transport in skladiS¢enje
Nevarnost!

Nevarnost telesnih posSkodb
zaradi nepravilnega transporta
ali skladis¢enja

Stroj lahko zaradi nepravilnega
transporta ali skladiS¢enja
poSkoduje navzoCe osebe. Za
transport ali skladiS¢enje stroj
postavite na osnovno plosco tako,
da je trak Zage izpostavljen
navzdol. Za transport in
skladiS¢enje priporo€amo uporabo
transportnega vozicka Mafell (glejte
pog. 8, »Poseben pribor).

Ce stroja ne boste uporabljali dije ¢asa, ga skrbno
ocistite. Naprsite gole kovinske dele s sredstvom proti
rji.
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7 Odprava motenj
Nevarnost
Ugotavljanje vzrokov in odprava obstojecih motenj vedno zahteva veliko pozornost in
previdnost. Pred tem izvlecite akumulator!

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih motenj se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava
Stroja ni moZno vklopiti Ni omreZne napetosti Preverite napajanje
Izklop zaradi podnapetosti Ni omrezne napetosti (prekinitev | Stroj izklopite in ga ponovno
napajanja) vklopite
TraCna Zaga se zatika Topa traCna Zaga Zamenijajte tratno Zago
Zamasen izmet ostruzkov Preve€ vlazen les
Dolgo rezanje brez sesanje Stroj priklopite na eksterno
sesalno napravo, npr. mali
odpraSevalnik

8 Poseben pribor

- adapterski par za vzporedni omejevalnik za obeSanje na vodilo naroC. §t. 037195
- vodilo kpl., dolzina 3 m naroc. §t. 037037
- podalj$ek vodila, dolzina 1,5 m naro¢. §t. 036553
- vodilo, enodelno, kpl., 3 m dolZine naroc. §t. 200672
- transportni vozi¢ek Z 5 Ec naro€. §t. 202110
- trakovi Zage, 10 kosov 1752 x 6 x 0,65 4 zobje/1” narog. §t. 092335
- trakovi Zage, 10 kosov 1752 x 8 x 0,65 4 zobje/1” naro€. §t. 092336
- trakovi Zage, 10 kosov s hrbtnim ozobjem 1752 x 8 x 0,65 4 zobje/1” naro€. §t. 092337

9 Eksplozijski pogled in seznam nadomestnih delov
Ustrezne informacije glede nadomestnih delov najdete na nasi spletni strani: www.mafell.com
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1 Vysvetlenie znakov

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu skodlivu situaciu.
@{37 Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poskodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.
e Tento symbol oznacuje uzivatelskeé tipy a iné uzito¢né informécie.

2 Udaje o vyrobku
k strojom s &. vyrobku 925301, 925320, 925321

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de

2.2 Oznacenie stroja
Vetky informacie potrebné na identifikaciu stroja st na pripevnenom typovom titku.

Trieda ochrany Il

Oznacenie CE na dokumentaciu zhody so zakladnymi poZiadavkami na bezpe¢nost
a ochranu zdravia podla prilohy | smernice o strojoch

C

/M

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smernice 2002/96/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

@ PreCitajte si na zniZenie rizika zranenia ndvod na pouZivanie.
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2.3 Technické udaje

Prevadzkové napétie 230V AC
Sietova frekvencia 50 Hz

Prikon v nepretrzitom rezime 2250 W
Prikon pradu v nepretrZitom rezime 10 A
Volnobehu otacky 1550 - 650 min-!
Hibka rezu 305 mm
Priemer kotuca 205 mm

Sirka pilového pasu 6-8mm
Dizka pilového pasu 1752 mm
Hrabka pilového pasu max. 0,65 mm
Otacanie pasu 30°

Rychlost rezu pri prazdnom chode 16,6 - 6,9 m/s
Priemer sacieho natrubku 35mm
Hmotnost bez sietovej Snary 13,6 kg

2.4 Emisie
Uvedené emisie hluku boli namerané podla normy EN 62841-1 a daju sa pouzit na porovnanie elektrického
naradia Z5 Ec (Z4 Ec) s inym naradim a na predbezné posUdenie zatazenia.

Nebezpecenstvo

Emisie hluku sa mozu pri skutoénom pouzivani elektrického naradia Z Ec lisit od
uvedenych hodndt v zavislosti od sposobu, akym sa elektricky nastroj pouziva,
hlavne od toho, aky typ obrobku sa obraba.

Noste preto vzdy ochranu sluchu, aj ked' beZi elektrické naradia bez zataZenial

241  Udaje o emisiach hluku
Hodnoty emisii hluku zistené podfa EN 62841 su:

Hladina akustického tlaku Lea=91dB (A)

Neistota Kea =3 dB (A)

Hladina akustického vykonu Lwa =99 dB (A)

Neistota Kwa =3 dB (A)
Meranie hluku bolo realizované $tandardne dodavanymi pilovymi pasmi.

24.2  Udaje o vibracii
Typickeé vibracie posobiace na ruky a ramena st mensie ako 2,5 m/s2.

2.5 Obsah dodavky
Ruéna pasova pila Z 5 Ec kompletna s:

1 Pilovy pas, hruby 8 mm s ozubenym chrbtom
1 Pilovy pas, hruby 6 mm

1 Pilovy pas, hruby 8 mm

1 Rukovét zabal.

1 Podpery

1 Navod na obsluhu

1 Zosit ,Bezpecnostné pokyny*
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2.6 Bezpecnostné zariadenia
Nebezpecenstvo
Tieto zariadenia s nevyhnutné pre
bezpeénl prevadzku stroja a
nesmu sa odstrafiovat alebo
vypojit z funkcie.
Pred spustenim do prevadzky
skontrolujte funkénost a mozné
poSkodenie bezpecnostnych
zariadeni. Nepouzivajte stroj s
chybajlcimi alebo net¢innymi
bezpecnostnymi zariadeniami.

Stroj je vybaveny nasledujucimi bezpe€nostnymi

zariadeniami:

- Horny kryt

- Dolny kryt

- Ochrana pasu

- Velka zakladna doska

- Rukovéte

- Spinacie zariadenie a mech. brzda

2.7 Pouzivanie podfa predpisov

Ruéné pasova pila MAFELL je urena vyhradne na
rezanie masivneho dreva a doskovych materialov, ako
su drevotrieskové dosky, dosky stolov a MDF dosky,
pomocou pilovych pasov kalenych zubov.

Rozmery pouzitych pilovych pasov sa musia
nachadzat v nasledujicom rozsahu:

1752 mm £10 mm
6-8mm

0,65 mm

Dizka pilového pasu
Sirka pilového pasu

Hribka pilového pasu
max.

Iné pouzivanie, ako je uvedené vysSie, je zakazané.
Viyrobca nezodpoveda za Skody, ktoré boli spdsobené
inym pouzitim.

Aby ste mohli pouZivat stroj podfa predpisov,
dodrZiavajte prevadzkové, Udrzbarske a opravarenské
podmienky predpisané spoloénostou Mafell.

2.8 Ostatné rizika
Nebezpecenstvo
Pri pouzivani podfa predpisov a
napriek dodrziavaniu
bezpecénostnych predpisov
pretrvavaju zvySkove rizika
spbsobené pouzivanim podla
predpisov, ktoré mozu viest k
zdravotnym nasledkom.

- Kontakt pilového pasu v otvorenej oblasti.

- Pretrhnutie alebo vyskakovanie pilového pasu.

- Dotykanie sa dielov pod napatim pri otvorenom
puzdre a sietovej zastréke, ktora nie je vytiahnuta.

- Negativne dopady na sluch pri dlhodobej praci bez
ochrany sluchu.

- Emisie Skodlivého dreveného prachu pri dlhodobej
prevadzke bez odsavania.

3 Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstvo

Dodrziavajte neustale nasledujuce
bezpecnostné pokyny a
bezpecnostné predpisy platné v
prisluSnej krajine pouzivanial
Precitajte si tieZ bezpe¢nostné
pokyny uvedené v prilozenej
broZure 070500 ,Bezpec¢nostné
pokyny“ (podfa normy 62841-1).

Vseobecné pokyny:

- Nikdy nepracujte bez ochrannych zariadeni
predpisanych pre prislusny pracovny krok a
nemefite na stroji ni¢, ¢o by mohlo negativne
ovplyvnit bezpecnost.

- Deti a mladez nemdzu obsluhovat stroj. Vynimkou
z toho st mladi fudia pod dohlfadom $pecialistu za
Ucelom ich vySkolenia.

- PoSkodené kable alebo zastrcky sa musia ihned

vymenit. Vymenu moze vykonat iba firma MAFELL

alebo autorizovana servisna dielfia firmy MAFELL,
aby sa predi$lo bezpe¢nostnym rizikam.

Pred zaCiatkom akejkolvek €innosti skontrolujte, i

su bezpe€nostné a pracovné zariadenia bezpeéne

upevnené a neposkodené. PoSkodené ochranné
zariadenia a diely musia byt odborne opravené
alebo vymenené.
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- Zohladrujte ~ vplyvy  okolittho  prostredia.
Nevystavujte stroj dazdu a nepracujte vo vihkom
alebo mokrom prostredi alebo v blizkosti horfavych
kvapalin a plynov.

- NeprenéSajte stroj za kébel a nevytahujte zastrcku
20 zasuvky za kabel.

- Uistite sa, Ze kabel je chraneny pred olejom a
teplom a netaha sa cez ostré hrany.

- Zabrafite ostrému zalomeniu kabla. Hlavne pri
preprave a uskladneni stroja nesmiete omotat kabel
okolo stroja.

- Prace na elektrickych suciastkach stroja moze
vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

- Skladujte stroj na suchom, uzamknutom mieste
mimo dosahu deti.

- Pred spustenim skontrolujte stroj na poskodenie.

- Na prepravu a uskladnenie stroja pouzite prepravny
vozik (obj. €. 202110). Tak sa zabrani zraneniam,
spbsobenym napriklad padom.

Pouzivat' sa nesmu:

- Prasknuté pilové pasy a tie pasy, ktoré su
zdeformované.

- Tupé pilové pasy spdsobené vyskocenim z kotuca
pasove;j pily.

- Pilové pasy hrubsie ako 0,65 mm.

Pokyny k pouzivaniu osobnej ochrannej vybavy:
- Noste pri ¢innostiach vZdy ochranu sluchu.

- Noste pri ¢innostiach vzdy rasko.

- Noste pri ¢innostiach vZdy ochranné okuliare.

Pokyny pre prevadzku:

- Stroj pripajajte k elektrickej sieti iba vtedy, ked je
vypnuty.

- Zabezpedte volné a nekizavé miesto pouZivania s
dostatonym osvetlenim.

- Pred zapnutim musite skontrolovat, aby bol pilovy
pas spravne napnuty a aby boli nasadené ochranné
kryty.

- Pred vymenou nastroja, nastavovanim a pred
odstrafiovanim  porich (patri k tomu tiez
odstrafiovania  zaseknutych  triesok) musite
vytiahnut sietovu zastréku.

- NesmU sa obrabat obrobky, ktoré st prili§ malé
alebo prili§ velké vzhladom na vykon stroja.

- CZaistite vzdy, pokial je to mozné, obrobok proti
skiznutiu, napr. skrutkovymi svorkami.

Ochranné kryty na stroji odstrarite iba pri vymene
nastrojov. Ziadne &innosti bez ochrannych krytov!

- Nezadinajte s rezanim obrobku dovtedy, kym pilovy
pas nedosiahne svoj piny poCet otacok.

- Skontrolujte obrobok na cudzie Castice. Kovové
diely, napr. klince, sa nemozu pilit.

- Pri pileni vedte spojovaci kabel vzdy smerom
dozadu od stroja (obr. 6).

- Pri rezani hrabky materialu musite nastavit posuv.
Pokial budete postupovat prili§ rychlo, dojde k
pretazeniu motora, rezy pily budl nedisté a pilovy
kotu¢ sa rychlejsie otupi.

- PoCas rezania nikdy nesiahajte pred alebo pod
obrobok (riziko zranenia!).

- Pilovy pas sa nesmie spomalovat tlatenim z bo¢nej
strany.

- Odstranite stroj z obrobku az potom, ked sa pilovy
pas zastavi.

- Nikdy nesiahajte do vyhadzovania triesok alebo
pilového kotu¢a, kym je stroj v pohybe.

- Pouzivajte iba pilové pasy s charakteristikami
uvedenymi v tomto prevadzkovom navode.

- Pokial je stroj v prevadzke, nesiahajte pod obrobok.

- Udrziavajte oblast pod obrobkom bez prekazok.
Davajte pritom pozor na oblast otacania stroja.

- Pred zacatim pilenia sa musite uistit, Zze sa v
blizkosti pily nenachadzaju Ziadne osoby ani
predmety.

- Ako obsluha v dvojclennej prevadzke davajte pozor
na druhl osobu. Pokial sa nieo pokazi, preruste
pilenie.

- Ako druha osoba neustale davajte pozor na hlavnu
obsluhu. Pokial sa hlavnd obsluha sprava
nespravne, musite opustit podavaciu oblast pily.
Vytiahnite sietovy zastrcku.

- Zabrante kontaktu pilového pasu po pileni. Pilovy
list moze byt hortci.

Pokyny k udrzbe a servisu:

- Pravidelné Cistenie stroja, hlavne nastavovacich
zariadeni a rozvodov, predstavuje dolezity
bezpecnostny faktor.

- Mbzu sa pouzivat iba originalne nahradné diely a
diely prislusenstva firmy MAFELL. V opaénom
pripade nevznika narok na zaruku a neexistuje
zodpovednost vyrobcu.
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4 Zmena vybavy / nastavenie

4.1 Sietova pripojka

Pred spustenim do prevadzky sa musite ubezpegit, ze
sietové napatie zodpoveda prevadzkovému napatiu
uvedenému na vyrobnom §titku stroja.

Smer otacania
Pohanany kotu¢ pasovej pily sa otaa pri pohlade
spredu vpravo.

4.2 Odsavanie triesok

Pri v8etkych &innostiach, pri ktorych vznika znacné
mnozstvo prachu, pripojte stroj k vhodnému
externému saciemu zariadeniu. Rychlost vzduchu
musi byt minimalne 20 m/s.

Vnutorny priemer sacieho natrubku je 35 mm.

4.3 Volba pilového pasu

Pokial' chcete dosiahnut kvalitny rez, musite pouzit
ostry nastroj a vybrat si niektory nastroj z nizSie
uvedeného zoznamu podla materidlu a pouZitia:
Rezanie suchého a tvrdého dreva; pre uzke krivky:
- Pilovy pas 1752 x 6 x 0,65; 6 ZpZ

Rezanie mokrého a tvrdého dreva; pre uzke krivky:
- Pilovy pas 1752 x 6 x 0,65; 4 ZpZ

Univerzalna na mokré a suché drevo; krivky a
priame pozdizne a priecne rezy:

- Pilovy pas 1752 x 8 x 0,65; 4 ZpZ

4.4 Vymena a nastavenie pilového pasu
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovd zastrcku.

Nebezpecenstvo!

Riziko zranenia spoésobené
zastavenym pilovym pasom
Pilovy pés je ostry. Pri ¢innostiach
na pilovom kotuci sa mozete zranit.
Pri ¢innostiach na pilovom pase
noste ochranné rukavice. Pri
¢innostiach na pilovom pase budte
opatrni.

Pri vymene pilového kotuca postupujte nasledovne:

+ Odskrutkuijte kryt 23 dole a 22 hore (obr. 2).

+ Uvolnite skrutky s valcovou hlavou 104 a odstrarte
ochranu pasu 145.

+ Uvolnite napnutie pasu otaCanim krizovej rukovate
6 (obr. 5) vlavo, kym nebude mozné pilovy pas
vybrat. V pripade potreby odstrante zvySky Zivice a
triesky z povrch kotucov.

+ Pilovy pas nasadte najskor na dolny kotu¢ Spickami
zubov v smere ot&&ania (Sipka na kotugi).

+ Potom otocte pilovy pas na hornom kottéi a napnite
ho otacanim kriZzovej rukovate 6 vpravo. Spravne
napnutie pasu sa dosiahne vtedy, ked zareaguje
kizna spojka v krizovej rukovati.

+ Poh&najte kotu¢ pasovej pily manuélne v smere
otaCania. Nastavte pilovy pas cielenym otaCanim
skrutky s krizovou rukovatou 79, kym sa zadné Cast
pilového pasu mierne nedotkne 2 pohyblivych
kameriov pasu 82 a 2 drazkovych skrutiek 137.

Pokial sa pilovy pas napriek nastaveniu pomocou
skrutky krizovej rukovate nedotyka hornych alebo
dolnych pohyblivych kamefov pasu / skrutiek s
drazkou, nastavte kiznG spojku v krizovej rukovéti
nasledovne:

+ Uplne uvolnite napnutie pasu ototenim krizovej
rukovate 6 vlavo.

+ UdrZiavajte vzdialenost «X» medzi zakladnou
doskou a [ubovolnou hranou otoéného vedenia
pasu.

+ Pri napinani pilového pasu krizovou rukovatou sa
musi tato vzdialenost zmenSit min. 0 4 mm na max.
6 mm. Pokial sa tato vzdialenost zniZi o viac nez 6
mm alebo menej ako 4 mm, je potrebné kiznu
spojku v krizovej rukovati 6 prestavit pomocou
Sesthranného klti¢a SW 6 (slabsie napnutie remeria
vlavo, silnejSie napnutie remefa vpravo) az do
aktivacie klznej spojky v rozsahu zovretia 4 — 6 mm.

+ Potom nastavte polohu pasu pomocou skrutky 79.
Uistite sa, aby bola zadna Cast' pilového pasu
kontakte s pohyblivymi kamerimi pasu 82 / Capmi s
drazkou 137.

+ Nakontrolu opéat uvolnite krizovt rukovat 6 a potom
ju znova utiahnite, kym sa neaktivuje klzna spojka.
Pritom skontrolujte zniZenie vzdialenosti medzi
zakladnou doskou a telesom kotuca o 4 - 6 mm.
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Ochrana pasu alebo kryt v hornej a
dolnej Casti musi byt vzdy
namontovany.

PouZzivat sa mézu iba pilové pasy
s0 Sirkou 6 — 8 mm.

5 Prevadzka

5.1 Spustenie do prevadzky

Tento navod na pouzivanie musi byt k dispozicii
vSetkym osobam poverenym obsluhou stroja, pricom
treba  venovat  zvlddtnu  pozornost  kapitole
,Bezpecnostné pokyny“.

5.2 Zapnutie a vypnutie
Nebezpecenstvo

Stroj zapinajte iba vtedy, ak sa
pilovy koti¢ nedotyka obrobku.

« Zapnutie: Najprv posurite blokovaciu listu 24 (obr.
3) smerom hore a potom stlacte koniec kolisky 80
oznaceny ,|“.

+ Vypnutie: Stladte ¢ervené tlacidlo 20. Pri dalSom
pokraovani sa pilovy pas zabrzdi az do
zastavenia. Stroj odstavte iba vtedy, ked je vypnuty.

5.3 Pracovny pokyn

Pri pileni vzdy bezpecne ulozte stroj a vedte ho oboma
rukami.

5.4 Otocenie pilového pasu

Zatlacte paku 21 (obr. 2) plne dopredu: Pilovy péas sa
plynule otaca o 30 ° (obr. 3) k osi kotuca pésu vpravo.
V tejto polohe sa d& drevo odpilit v pravom uhle na
[ubovolnom mieste az do hrubky 9 cm. Potiahnite paku
dozadu: Pilovy pas sa otodi spat do vychodiskovej
polohy.

5.5 Prestavba Z 5 Ec na pilu pre 2 osoby

Pre pouzitie pily pre 2 osoby musi byt Z 5 Ec vybavena
tretou rukovatou! Najprv odskrutkujte obe rukovéte 7
(obr. 4) na motore ot4¢anim dolava, kym sa nedaju
sklopit 0 90°° ; potom ich v tejto polohe zaskrutkuite.
OtoCte gumovy néraznik o 156, 3 otacky vlavo a
vyberte ho z drazky. Zastréte rukovat 507 z
dodavaného prisludenstva do drazky a utiahnite ju.

Zakladna doska sa da odstranit pre lepsi vyhlad na
rozhranie. Za tymto Ucelom vyberte pilovy pas z
koticov podla popisu v Casti «Vymena a napnutie
pilového pasu» a uvolnite zakladnu dosku z drZiaka
otacanim kridlovej skrutky 61 viavo. Znova namontuijte
alebo nastavte pilovy pas a ochranné kryty. Obsluha
ovlada stroj pri pileni oboma rukami. Pri rezani dvoma
osobami je mozné pilovym kotuCom pohybovat aj
pakou 21 0 30° smerom von.

6 Udrzba a opravy
Nebezpecenstvo
Pri vSetkych udrzbarskych
¢innostiach musite vytiahnut
sietovl zastréku.

Stroje MAFELL st skon$truované tak, aby boli
nenaro¢né na udrzbu.

Pouzité gulkové loZiska su namazané na cell dobu
Zivotnosti. Po dihSej prevadzkovej dobe odporuc¢ame
odovzdat stroj na kontrolu autorizovanej servisnej
dielni firmy MAFELL.

Na v8etky mazacie miesta pouzivajte iba na$
Speciélny tuk, objednavka €.049040 (1 kg plechovka).

Stroj sa musi pravidelne zbavovat usadenin prachu.
Pritom sa musia vycistit ventilaéné otvory na motore
pomocou vysavaca.

Kotuce pasovej pily pouzivané na stroji by sa mali
pravidelne zbavovat Zivice.
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6.1 Preprava a uskladnenie
Nebezpecenstvo!

Riziko zranenia sposobené
nespravnou prepravou alebo
skladovanim

Nespravna preprava alebo
skladovanie stroja moZe zranit
okoloiduce osoby. Pri preprave
alebo skladovani ulozte stroj na
zakladnu dosku tak, aby bol pilovy
pas smerom dole odkryty. Na
prepravu a skladovanie
odporu¢ame pouZivat transportny
vozik Mafell (pozri kapitolu 8
,Specialne prislusenstvo").

Pokial' sa stroj dih§iu dobu nepouzival, musite ho
starostlivo vycistit. Nastriekajte lesklé kovové diely
antikoréznym prostriedkom.

7 Odstranovanie portch
Nebezpecenstvo

Zistovanie pri¢in vzniknutych portch a ich odstrariovanie si vzdy vyZaduje zvySenu
pozornost a opatrnost. Predtym vyberte batériu!

V nasledujucej asti st uvedené najéastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchéch sa obréatte na
svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha Pri¢ina Odstranenie

Stroj sa neda zapnut Nie je k dispozicii sietové Skontrolujte napajanie napatim
napatie

Vypnutie pri prili nizkom napati | Ziadne sietové napétie Vypnit a opét zapnit stroj
(preruSenie napétia)

Pilovy pas sa zasekava Tupy pilovy pas Vymerite pilovy pas

Zapchaté vyhadzovanie triesok Drevo prili§ vinké
Dlhotrvajuce rezanie bez Pripojit stroj k externému
odsavania odsavaniu, napr. malému

odstrafiovacu prachu
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8

9

Zvlastne prislusenstvo

Par adaptérov pre paralelnu zarazku na zavesenie na vodiacu listu
Kompl. vodiaca liéta, dizka 3 m

Predlzovaci diel vodiacej listy, dizka 1,5 m

Jednodielna vodiaca lista kompl., dizka 3 m

Transportny vozik Z 5 Ec

Pilové pasy, 10 kusov 1752 x 6 x 0,65 4 zuby/1”

Pilové pasy, 10 kusov 1752 x 8 x 0,65 4 zuby/1”

Pilové pasy, 10 kusov s ozubenym chrbtom 1752 x 8 x 0,65 4 zuby/1”

Explozivny vykres a zoznam nahradnych dielov

Objednavka ¢. 037195
Objednavka ¢. 037037
Objednavka ¢. 036553
Objednavka ¢. 200672
Objednavka ¢. 202110
Objednavka ¢. 092335
Objednavka ¢. 092336
Objednavka ¢. 092337

Prislusné informéacie o nahradnych dieloch najdete na nasej webovej stranke: www.mafell.com
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GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o0 a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kéytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.
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GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega dolocila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralte 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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